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Джерела наративні 


1. Середина XVIII ст. 

Повчання про значення сповіді (?). Уривок без початку. 

Текст: 

(арк.1) ριγιλ(εν) κεντὶ αχλούηλεν τεµεσίν κι УЕ ὀλατζάκτουρ τὀπεγέ кєл | 
µεγιπ ἐξομολόγισίς τα ὀλσὰκ χορλαγἰπ καιλὶπ κοινονία | ἁλαγίπ τεσε тёк 
τζεμααττὰν κεντιμή ουταντίρμαγιμ, ВЕ | ὀγιλέ фікір єтіт ὁ 
γουρσουσλουγουντὰν ἐξομολόγισις κεντινί χαζι | | ρλάνμαμης 
τεμηζλένμεμης κελῖπ κοινωνία ἁλὶρ σακὶ | νηνης κάρτασλαρ ποῦ εἰστὲν 
κάτζινις ὁ Ө(єд)с пишу πῦρ κατα | ναλίσκον ἐστὶ πάκινις καρτασλαρ 
μαλιμηνιζ ὁλσοῦν κι ὁ | γιλέ πιλέσις κι ἀλλαχήν ατεχήν ἁλὲπ κεντί κεντινί 
γιακα | роу ζήρα χακταάλε Χίριστὸ)Σ ἐφέντιμης ὁγιλέ αταµή γιακὰρ | 
ἀτὲστηρ Bë ёр ки σουτ χοῦλαν ἐχτὶγάτιναν μουσταγρὶτπ χορχού | ПАЕУ 
κελίρλερ ἁγία κοινωνία αλμαγιά ράπιμηζ κένέ «А | λάχ кіті Bë πατισάκ 


кїт. Ве хаки кіт: τζοῦμλεμηζὶν χ | απε ἔτλερινὶ ВЕ γιουνακλαρινί γιακὰρ 


' Brop. 4: 24, 


κιοῦλ етер Bë τζανλα | ριμηζὶ σουκλοῦ Bë νουρλοῦ пак τεμὴζ ётїт ἀζιζλὲρ 
Bë ὁ | νλάρ κι ντινσις ἰκτιγατσους ὀλὰν Bë τοπεσις Bë ἐξομολόγι | σιζ 
κεντιλερινί χαζουρλάνμαμους Bë τεμὴζλένμης ὁρούτζ | σοὺς ἡπατετσὶζ 
σαταχὰσοῦς ёр ки καϊλὶπ κοινωνία αλσά | τζανουνοῦ ВЕ τενινί γιακάρ 
κιοῦλ ἐτὲρ ВЕ ποῦντὰν ὁτουρού | τζόκτουρ αρανἰζτὰν μητζασσιζ 
κουτουροῦμ χαστά ὁλοῦπ για | τανλάρ τζόκ αταμλὰρ ἐξομολογισὶς 
тдттєсїс ὁλοῦρλερ κυτὲρ | λερ τζὲχ εὐτεμῆν ἐζαπινά Bë поиутам ὁτουροῦ 
γιάλβαρίρι | и τζενὰπλαρινιζὲ γιᾶ μοῦνπαρεκ χριστιᾶν καρτεσλερίμ | ВЕ 
τέριμ |! (арк. 138.) τέριμ σιζὲ σακυνουν κι πὴρ κημσενῖζ γεμὶν ἐτμῆς 
ὀλμασιν χάγιρ | κυμσεγέ τε ἐμήν βερμὴς ὄλμασιν γιαλάν γαγίπετ σογιλέρ 
ὅλμα | σιν ὁροσπουλοῦκ ζηννά ετμῆς ὀλμασιν ὀγλανα οὐλαρμῆς γιά ἐλιν 
χακινὰ | σαρκυντιλίκ ЕТИЙС ὄλμασιν γιά ἐλίν μαλινά κὀζ χομοῦς ὄλμασιν | 
σαρχός πεκρί ὅλμαγιασις γιά αρανιστὰν πιρισὶ χομσουλοῦκ єтийс | 
ὅλμαγια γιά πιριντὲν τζεβὰττ ἁλὶπ χάγιρσινὰ σογιλεγὺπ χαυγά ёт | тірийс 
ὅλμαγια γία χριστιᾶν καρτασλαρῖνλαν κουσουλού Ве κα | ρὲζ σακλαγιᾶν 
ὀλμαγια κανλι κυμσε ὅλμαγια φαλτζια βαράν | ὄλμαγια γιά κ(εν)τισὶ Фал 
πακὰν ὄλμαγια тір κυμσεγὲ ζέχῆρὑύ | εγιρμῆς ὅλμαγια τοῦζάχ χουροῦττ 
καρτεσλερινὴ σιἐσετέ τιου σουρμοῦς | ὄὅλμαγια - γιλτὴζλαματζε 
κάρμαγιασις: - τζατουλουκ γεηνλικ τοκμοῦς ὄλμασοῦν κυρσιζλίκ καὶσι | 
τζιλικ ἐτὲν ὄλμασιν χαμαγίλ τακινάν ὄλμασιν πάκκινης кар | тасЛарци 
ποῦ φενά εἰσλερτέν κατζάσις πουλοῦνμαγιασις χεγιτανὶν / τουζένλεριντεν 
ναπάκ ὅλμαγιασις ἐξομολόγησις τεµησσίς σακιάν | σιζ πίρ κιμσενίζ κελίτ 
ССС κοινωνίαγί ἄλμαγίασιζ ζήρα | ατὲστιρ γιακάρ ἰνσανὶν τζανινί Bë 
τενινί τεμηζλίκιλεν ἐξομο | λόγισήλαν μουσταγρὴπ κορκοῦγιλαν ἁλάσις ὅλ 
ζεμαν οὐταμλί дА | μάγιζ αλλαχταάλενίν καρσισιντὰ γιά πυλουνσᾶκ που 
φενά εισλε | ртё б ζαμὰν χριστὸς ἐφέντινιν τηβανιντά vé τζογὰτπ 
βερετζέγιζ ζήρα | ζήρα ράπιμὴζ χριστὸς ἐφέντιμηζ κεντισὶ ὁγιλε 
ποῦγιουροῦρ тєр кі | γιά ἄτεμ ὀγλοῦ εἰστέ πένημ πὲἐντὲν κάγιρ ἀλλάχ 
γιόκτουρ СІ | ра μπὲν ὁτοῦροὺρουμ Ве πὲν кімє τιρίλτίρηµ πηρ κύμσε κατὶρ 
ТЕ | κὐλτηρ σιζι μπενὴμ ελιμτὲν κουρτὰρμαγία кӧк ἡλέν үер ВЕ ТСЕ | μηάν 
ἁλέμ οὐμίαν πενὶμ дбкиобитєтпр ВЕ τζοῦνκί χακταάλε Χ(ριστὀὸ)Σ | 
ἐφέντιμηζὴν ὁκμοῦντέγιζ γιά µουνπαρέκ χριστιανλάρ тис тє | κεντιμηζί 


πὴρ χοστζά σαχουναλιμ ἀλλαχτὰν χριστὸς ἐφεντιμηζτὲν | тама γίαταν 





2 Ці слова записані червоними чорнилами між рядками. 


ἀζίζ χουλλαριντὰν µατε χάγιρισινά βαροῦττ µουτου ὀλμαγι | Аи ВЕ 
Χ(ριστὀὸ)Σ ἐφέντιμηζ τζοῦμλεμιζὶ γκορουνοῦρ γκοροῦνμεζ χατετὲν χεγι | 
τὰν χερὶντεν γιαραμάζ ελιντὲν σακλαγία πεκλεῆ βερε Bë χακταᾶ | λε 
τζέμημιζέ αβραᾶμ ἰσαᾶκ ВЕ γιἀκοβοὺν Bë τζέμηατιλλερίν | περεκἑτλέρινί 
βερέ τζοῦμλεμηζὲ πολάκιμ ἄχπάκ γιούζουλεν yë | τηστηρσὶν σὲτζτέ 
єтиєує κεντί πατισακλικινά φεράχλεν σευῆν | μέγιλεν μουχαπτέτιλεν Єкєр 
μαλτάν ἔκερ αμελτὲν μαχριμ ὅλμα | γιαλιμ ἅμα τζοῦμλεσιντὲν κὔαμὶλ 
ὁλαλιμ σαχλικιλαν βαρλήκί | Лау Bë τζανιµηζή χριστος ἐφέντιμηζὶν ἐλινέ 
βερίντζεξτεκ &иђу | ὅτι αὐτῶ πρέπει πάσα δόξα τιµή καὶ προσκύνησις 
τὼ потрі | καὶ τω ὐιῶ καὶ τω ἁγίω πνεύματι νῦν καὶ ἁγί καὶ εἰς τοῦς 


αἰώνας τω | у αἰώνῶν ἅμην 


7 арк. (арк. ба - літерний, арк. 53B.-93B. чисті, фоліація: арк. 4-9 разом з 
рук. № 3685/1). Папір: 220х160, білий. Філіграні: НМ DE | ЕМРОАОРНІМЕ | 
1742. Чорнило брунатне й червоне. Урумська мова. Поле тексту: 175х120. 
22 рядки. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТО). - № 3685/2 


2. Середина XVIII ст. 


Збірка повчань і бесід. 


1) Дамаскин Студит. Слово 24. Про вигнання Адама та милосердя. 
Уривок без початку й кінця. 

Текст: 

(арк. 1) ВЕ αδὰμ ατα ἄτζαν τζεννεττὲν τζηκτη ὄτουροῦρ τουγκουνουρουτου 
Bë | κοσγηαχὴγηλὲν γκερὴ γηαγηκαρητὴ Bë ηχηλἐρητὴ ἄχ Ваҳ | ПЛЕУ 
τζαληχηρητη ВЕ γκυουνεσὶν σιτζακυντὰ γηανᾶρητη ВЕ | γκετζενὴν 
σιτζακυντὰ σοβουγουντα οὐσουρουτου τοκυνὴρ αγλᾶρητη εβὲλ | ко 
ἔγηληκλερηνὴ ἄχ ετερητη τζὰνὴ γκονουλτὲν κὀσγιαχη τὸ | κἐρητη βὲ 
χουρού παχηνὴ γερτὲν γερὲ ουροὐρουτοὺ κὀσλερὴ κἂν | τὰν τολᾶρητη Pe 
ατηρηνὰ κελὴρητη τζεννετην μελοδηᾶλαρη αγ | Ларптп τα σογηλέρητη 
αζὴζ τζἐννετὴν ЕУПАЙКАЕРПУЙ τζεννετ | τὲ vë катар εγηκληκλερὴ αζηζληκὺ 
βαρητη τζανημὴν Bë ἄτζαν | ωτουρουρουτοὺμ бута αλλαῆν асс 


μηροδηᾶσιντὰν σὀφραμ ἀζὴρι | τη ἐτμεκσὶζ ὀτουρουρουτουμ Ве νε катар 


σεβηντζὴ В&рптп | τζανημὴν ἄνγγελοσλαρὴν αζὴζ μελοδηᾶσινταν ВЕ vë | 
κιαταρ τζανηµα хєр&фр βερηληρητη шо τουκενμὲζ αγητηνλὴκ | βὲ τζουμλὲ 
ἀλλαῆν µμµαχλουκατλαρη πενὴ πατηιιὰχ | πηληρλερητη βὲ ἤραὲτ 
ετερλἐρήτη Ве χἠντη τζοῦμλε | σιντὲν ουρηᾶν καλτὴμ γκουζὲλ 
μηροδηαλαρταν. ποὐτπερὲζ | κυπὴ ὄλτοὺμ ὄνοὺν οὐτζοὺν τοκυνὺπ ἄγλαῆμ 
πὲν γκουνᾶχ | кєр тёр βὲ ó γκουζὲλ τηρεκλερὴν μεγηβασὴ τζουμλεσὴ πε | 
νήµητη ВЕ хйутп τζουπλακληκυμὴ ἄγλαῆμ γηοκσὰμ & | ζηζληκτεν μαάρὴμ 
καλτὴμ ώνουμου ἀγλαὴμ πεν | сама γηα || (арк. 138.) сама γηατπαντζη 
ολτουμ κεντη αχμακληκυμτὰν γηανὴτπ уп | ακυλτὴμ κῦμσε πενὴ σοὐρμὲτη 
πὴρ тай κορὲμεμ ὤ й | ζὴζ μηροδὴαλαρὶ ВЕ τζουμλε ἔγηληκλερὴ γητηρτὴμ 
Bé τζοῦμ | λεσὴ τοὺς єуп ФА κυπὴ ολτοὺ. ВЕ πὴρ ακυντὴ σου κυπη κ(αί)τζη 
| τὴ γκοζουμτὲν ОА γκουζελνετ ὄλ χεφαφλὴ ἀγητὴννὴκ Bë ἔκερ | χατηρ 
ολσὰνὴζ ολ γκουζὲλ τηρεκλὲρ ταλλὰρηνηζὴ ἄιμακυνα | ακὺπ γηαλβᾶὰρὴνηζ 
ОА πηζὶ γηαρατανὰ γηᾶπρακ | λαρηνηζηντὰ σετασὴ αλλὰᾶ γηαλβαρσὶν κυ 
χουρτουλὰμ | ВЕ πενὴ μηεσὲρ εγηλεγὲ ολ ἀζὴζ τζεννετὲ χαπὴλ | µη тпр ко 
πηρ тай πὲν πουντὰν χουρτουλμαγηά Pë | ποὺ σὀζλερὴ σογηλεγὴτ 
άγλᾶρητη αδὰμ &т& βὲ | γὲρὴ χαζὴπ τζαληχὴρητὴ ταᾶμ γηᾶτιμαγηά κεν | 
τη тоуйтт соүђлёртп ἐβαγηά ταρηλητ σὲν ἡτζουν κε | тпртпу πενὴμ 
παχημὰ ποῦ ηχη ἄχαρι ВЕ | πατηιιἀχηκὲν χουλ εγηλετὴν πενὴ τζουπ | Айк 
εγηλετήν πενη ВЕ σὲν αλταττην πενὴ τε ХЕР | κυσλὴ γερὲ εντηρτὴν 
τζεννετὴν πεκτζησὶγητηµ γῆ | ἄπαντζὴ κοστερτὴν πενὴ που катар 
τοβλὲττὲν | ἄγηρτὴν πενὴ σὲνσιν πενὴ φουκαρὰ ἠτὲν ф ВЕ χὴν | τη νὲρετε 
πουλαὴμ ταᾶμτα πεσλεὴμ σενὴ ВЕ vë | ζεμάν γεκὴν γεκεῆμ vë ζεμὰν 
πητζεὴμ ВЕ | сдра штоороот γεγὴμ χασεβὲτσης ἤκὲν χεσεβὲτ | Ап єт // 
(арк. 2) λὴ εττὴν σὲν πενὴ ВЕ vë ζεμαν κυγὴμ ЕТЕИТЕ κυγηνὲμ | ВЕ vë ζεμὰν 
γηοὺζ πεζὴ ἐτὲμτε κυγηνὲμ γκουζουμοὺσιλὲμ | Bë σενὴν αχμὰκληκυντὰν 
ολτοὺ пои ησλὲρ παχημὰ Ве | σὲν ὀτουροὺρσοὺν ἤσσὴζ χασεβετσὶς упбує 
ντουνγηαγηᾶ οὔ | σὰκ κετηρτηκτὲ πηλὴρσὶν κεντηνὴ vë φενὰ κεμληκε бу | 
ραττηκυνὴ Bë πηλὴρσὶν πηζὴ γήαραταν ἄλλαὴν хар | κυχηνὴ Bë ἄτζαν 
αγρηλαρὴ κορὴρσιν πενὴμ τετη κὺμ | ἀτηρηνὰ κελὴρ ὅ ζαμὰν πηλὴρσιν 
µεγηβα γεµεσι νε ФЕ | νᾶτηρ ВЕ сора πηλὴρσιν ἀλλαῆν ТЕИПЕЙУ τοὐτμαμὰκ 
ВЕ ко | γηλάνὴν σοζηνὴ τουττοὺν, ποὺ σοζλερὴ тай τζὸκ соуплерптп γηολ 
| ταχηνὰ Ó κυ ἔβαγηᾶ, сдра κασεβὲτ ἐτὺπ άγλᾶρητη Ве | ντοκυνὴρητη βὲ 


που μαυρουλλουκτὰν πἀχηλαρανὰ ποὺ ησλὲρ κελτὴ. | τζοὺμλε 


ἤνσὰνλαρὴν παχηντὰ: βᾶρτηρ που ησλὲρ Bé ёкєр πατησὰ | Bë Єкєр χοὺλ Bë 
ки φουκαρελὲρ Ве ku πουγηκλὲρ Bë тбодиЛєтеу Є | βὲλ &б&и ата ὀγρατὴ 
ποὺ ἀσλὴ ἠχὲ. Bë πὴρ κατζη ζαμὰν ὦ | po0TÇ τοὐτμαγηλαν ἀγλάμαγηλαν. 
σιζλαμᾶγηλαν, Bë ко ἀλλαχταλε | νὴν, ВЕ ко ТЕИПЕПУЙ τουτμαγηλαν κὲνε 
λαγὴκ. ὀλτου τουκενμεζ | τζεννὲτὲ πᾶκυν εὐλογημὲνη χρηστηᾶνη ППС τε 
ἀλλαὴν | τεμπεήνὴ τουτταλὴμ ὀροὺτζ τουταλὴμ ἠπατετηλεν τζανκονὴλ | 
λεν λαγὴκ ὀλαλὴμ ἀλλαχταὰλενην ОА τουκενμὲζ τζεννετηνε 

(Πορ.: Θησαυρός. - >. 384-397; Гаркавець. - C. 373). 


2) Повчання про хрещення й додержання заповідей Господніх. Уривок 
без початку й кінця. 

Текст: 

(арк. 2зв.) Ὀνῆν οὐτζοὺν εὐλογημὲνη хрпотпамй vë хатар В&тттп© бА | 
τοὺχ ἤσα μµπαμπανὴν ВЕ ογλουνοὺν ВЕ ἀζὴζ οὐρουοῦν дтп | νὰ ОЛ 
μµοὐμπαρέκ οὔτζ σουβατλὴ πὴρ αλλαῆν ἀτηνὰ Ват | τηζ ὀλουνὰν 
картасАдр χεγητανὴν βενὰ ησλερηντὲ πουλου / VODTT 
μουρταρλὰνμαγηάλὴμ vë катар βαπτησματὰ йк | ρὰρ εττὴκσε τζαλησαλὴμ 
τουτμαγηᾶ ζὴρε βαπτηζμα | τα ἤκρὰρ εττηκλερημὴζ πουνλᾶρτηρ γηάνὲ 
τετηκ | ἐβανγγὲληόνοὺν σοζουντὲν τζηκμὰμ, Χίριστὀὸ)Σ ἐφἐντηνὴν тёр | 
πευνὴ τουτᾶρημ Pë vë катар σημαρὴ βᾷρησα єтє | ρημ τετὴκ, τζοῦνκυ 
йккраррпиђс πογηγηλὲ ὄλ | τοὐκτὰν одра χεγητὰν ἐληντὲν φενὰ 
ἠχηλερηντὲν κα | τζαλὴμ, ἐλὰσλυκυμὴζ οὐτζοὺν τζαλησαλὴμ кдк πα | 
τησὰκληκὺν ἠστεγελὴμ χεγητὰν ἤσλερηντὲν κατζα | λὴμ, χὰν ετμεγελὴμ 
ζηνα κεἀρληκτὰν χατζαλὴμ | κυρσίζλὴκ ётиєүєАђи ζαποῦν 
αὔλαστὴρμαγηαλὴμ | πὴρ κυμσεγὴ ζὴρεμ ὃ τα κυρσιζλὴκτὰν σαγηλὴρ | 
μὰλ τζανλὴ ὄλμαγηάλὴμ, πᾶκυν εὐλογημὲνΐ | χρηστηανὴ νὲ катар μαλημὴζ 
τζὸκ ολσὰ τα ἤτζ | πὴρ φαγηταση γηὄκτουρ νοὐτζουν кб ἔπ ποὺ τουνγη | 
ἄτὲ καληρ ἤτζ πὴρ фауптасі γηδκτοὺρ ἄχρετη | µηζε φουκαρὲ 
καρτὰσλαρημηζὰ ζεκύᾶτ Вєрє | λῆμτε б ἀζὴζ τζἐννετὴ σατὴν ἁἀλαλὴμ 
ζὴρεμ | ὀτουρ πηζὴμ μαλημὴζ νἐγηλεμελὴ χαρανὴκ | ντουνγηάνὴν μαληνὴ 
ὄλ κυγημὲτσὴζ пай | σὴζ μαλὴ πἀὰχμαλὴ πηρη πηρημηζὲ τουσ | uav |! 
(арк. 3) μὰν ολμαγηάλὴμ πηρη πηρημηζὴ Лё Bëpueyn | λὴμ, μερχαμετσὶζ 
ὄλμαγηάλὴμ ἠραχμηλὴ ола | λὴμ Х(рістд)х ἐφἐντημυζ коти) ὂλμαγηαλὴμ 
χεγητὰν ко | πὴ ὃ κελὴ μαβροὺλ πεποὐρλενμεκλὴκ πουλαρ ХЕ | γητὰν 


ἤχητὴρ κατζαλὴμ πουλαρτὰν χεγητανὴν πηρ | ἠχὴ πουλοὐνμασὶν 
οὐστουμουζτὲ γηᾶ Χ(ριστὸ)Σ ἐφἑντηνὶν | τἐμπεχλερηντὲ ολσοὺν αχλημὴζ 
ВЕ φηκῦρημὴζ | τενημηζὴ пак σακλαγηάλὴμ μησαφὴρ ντοστοὺ | ὁλαλὴμ 
τζοῦμλε χρηστιανλᾶρλεν μουχαπετλὴ ὀλαλὴμ | ἠκτηχατημὴζ ὅλσοὺν 
χρηστοζὰ ουμουτουμοῦζ ὀλσοὺν | αλλαᾶ φουκαρελερὲ ζεκεᾶτημὴζ ολσοὺν 
χεγητανὰ | τουσμανληκύμὴζ ὁλσοὺν ἀγὴνόγὴν ηχηλερηνὴ γενμὲ | σηνὲ 
ήνσαν τουσμανημηζὰ ἐγηλὴκ ετελὴμ τὲν | ταραφηνὴν ἐζηετηνὲ σᾶπουρ 
ετελὴμ πουγηουκοὺν | Bë γκουτζουγκοὺν τουτουτζοὺ ὀλαλὴμ ἐκλὴσεμηζὴν 
ко | ταπλαρηνὰ μουτοὺ ὀλαλὴμ vë κατὰρ τεν ταραφηνὴν | εζηέτλερὴ 
βαρησα ταγηᾶνήτζὴ ἀλαγὴκ τζοῦμλε | κεμληκλερτὲν φαρὴκ ὀλαλὴμ Bë 
γκουνὰγ ἠχηλὲρτὲν | νετητζὲ κατζαλὴμ пакомс κἀρτασλαρ τζούμλεση | νὴ 
πουνλαρὴν Bë ταχὰ νετζὲ εγηλὴκλερὲ πουλουνοὺ | ρουστεγὴ ἤκραρ ἐττὴκ 
βαπτηζ ολτουκτὰ παπαζὴν со | γηλετη кӧ πουνλᾶρτηρ καλὰτὰ ВЕ 
κὑλημηζὲ ὀνοὺν | οὐτζοὺν χρηστηᾶν καρτασλὰρ σοζουμουζὲ τουροὺτ 
πουνλαρὴ | τεμὰμ ἐτελὴμ αλλαῆν γηάνηντὰ σοζουμουζτὲ τουρμὰζ | ολμα 
// (арк. 338.) ὂλμαγηαλὴμ ἐγηλὴκ πηλμὲζ ὄλμαγηάλὴμ ζὴρε | χρηστὸστα 
πουνλαρὴ σεβὲρ ὀροὺτζ τουτσακ ηπατε | τὲ τουρσὰκ ζεκεὰτ βερσὲκ ζὴρε 
Х(рістд)Х ἐφὲντη πηζὴμ | οὐτζοὺν σογκουλτοὺ τοκουλτοὺ γηοὐζουνὲ 
тоокоородт µασκαρα | Айка ἁληντὴ ҳоороди ὀτοὺ σηρηκὲ ἠτζητὴ ὤ 
πηζὴμ | οὐτζοὺν σταυρὸς ὀλουντοὺ, γηά ППСТЕ ὀνοὺν ἀτὴ οὐτζοὺν / 
μουχαπετὴντὲν ὀτουροὺ τογκοὐλσὲκ σογκουλ χορλὰν | σὰκ μαλημηζτὰν 
ταλανσὰκ ἐζηετλενσὲκ χαπὴς | τζεκσὲκ χοβουλσὰκ ёр νε ПСПЕТТСЕКОЕК 
ὀνοὺν ἄ | τηντὰν ὀτουροὺ Χ(ριστο)Σ Єфбутпи βὲρὴρ µουχαπελεση | νὴ 
УЙТСЕ που γηρὴδρ κεντὴ μουπαρὲκ ἀκύζηγη | λὲν ἀζὴζ ἔβανγγἑληόὀσουντὰ 
кои кб πενὴμ κελὰμ | λὰρημὴ τουτᾶρσα σεβὴνσὶν γκὸκ γηοὐζοὺν πατησακ | 
ληκὺν μηρὰς длатсактпр ἔκερ πουνλαρὴ τουτᾶρσακ | Bë ἐτὲρσὲκ б ζαμὰν 
ἀλλαχταᾶλε σεβὲρ πηζὴ ὃ ζαμαν | σουχουρλενὴρ πηζτὲν ὦ ζαμὰν 
μερτεπελενὴρ πηζτὲν | упо πὴζ тє ὄνλαρὴ ετσὲκτε τζανημηζὴ χουρταρσα 
χὰ | ос χεγητανὴν ἐληντὲν ὀλμὰζ μὴ κελὴν κἀρτασλαρ | ποὺ γηάλὰντζὴ 
τουνγηάνὴν χασεβἑτηνὴ πουρακαλὴμ | σευταμὴζ кокте ὀλσοὺν 
γἐργηουζουνοὺ φαρὴκ ὀλα | Али Χίριστὀ)ξζὰ σευτὰ τουσουρελὴμ 
χεγηταντὰν χατζαλημ | кдк πατησακληκηνὰ σεβτὰ τουσουρελὴμ χατζαλὴμ 
| τζεἔνεμτὲν γηορτουλαρημηζὴ παναγηρλαρημηζὴ ха | ποὺλ ётё εφἑντημ 
ποὺ τουνγηατὲ μουσταᾶκ ἐτὲ µουχα | πετ 


4 арк. (арк. 1а-1а зв. чисті). Папір: 220x160, білий, пошкоджений вологою. 
Філіграні: три півмісяці - под. Велков, Андреев - No 696 - 1734. Чорнило 
чорне. Урумська мова. 20 рядків. Поле тексту: 180х125. Реклами у 
нижньому правому куті кожної сторінки. Окремі слова написані червоною 
фарбою. Заставка рослинного орнаменту на арк. 1 виконана чорним 
чорнилом. Текст повчання записаний тією самою рукою, що й текст на арк. 
1-12 рук. ф.М, № 3686. 

Старий шифр. 68 червоним олівцем у колі. 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТС). - № 3685/1 


3. Середина XVIII ст. 

Повчання про гнів Божий (?). Уривки без початку й кінця. 

Текст: 

(арк. 1) Καὶ οργυστὴς ο κύριος αυτοῦ παρέδοκὲν αυτὸν τῆς βα | 
σανηστῆς ἕως οὗ ω [...] εδο πὰντῶ οφιλομένον сотой : ~ 

πεουκτοὺρ παναγύανὴν ριτζασῖ :~ 

Γίανὲ ποὺ χατὰρτὴρ κερτζὲκ ποὐκουνκυ κοῦνουν τεμσὺ | Ађ тєр ко γυανὲ 
αλλαχτὰν πὴρ εγυλὴκ γυὀκτουρ ПАЛЕ | ёр κυμὺν γυδκουσα пйр εγυληκὺ 
γυαπάντζί τοστοὺνᾶ γυ | ανέ πουνοὺν εφεντισὶ ο κελεντὴ πουντὰν οτουρὶ 
ἤλλε βερτὴ που | νού σκεντζελερὲ γυανὲ τεριµ εγὺ ολὰ б εγυλὴκ тіЛиє | 
γυὲν κοὺλ γυανε ποῦ κορτοὺ пой катар εγυλὴκ εφἑντησιντὲν | ἤλλε τέριμ 
пой κοστουρτὴ ποῦ катар εγυλὴκσιζλὴκ γυαπαντζὶ тостой | νὰ γυανὲ тёр 
ко ду тир γουροὺς πορτζοὺ βὰριτη ὀλματουγουνᾶ Вєр | μεγὲ γυανὲ ραὴμ 
τηλετὴ ἐερἐντησιντὲν κὲνε тёр κυ пой ἁζιζ | εφέντηση ποὺ σκέντζελερτεν 
κουρταρτὴ ποὐντὰν σὸρα πουνὰ | γὺοὺζ κουροὺς тай παγοὐσλατὴ 
πακαλοὺμ κυ πουνοῦντα αλαχτζὰσὶ | уб Вар ποὺ τοστοὐντὰ πὴραζ γυανὲ 
ποῦ ζαβαλὴνῆν γυὂκουτου ВЕр | μεγὲ πουντὰν τηλετὴ ραΐραΐμ γυανὲ тёр 
που γυουρεκὺν | ράχ ὄλματουγουντὰν τοὐττὴ ποὺνου τοκτοὺ γυανὲ πουνου 
σκεντζελε | τη σοουντὰ ζίντανὰα κοτοὺ тёр KU κοτουκτὰν обра ποὺ катар | 
ατὰμ || (арк. 138.) ατὰμ σουτζουνου ογηλὲ γυολσοὐσουκουνοὺ κορτουλὲρ о 
πὴρ κουλλαρὰ | τα οκὺτ ολτοὺ γυανὲ εσιτήρ καζεπὲ κελὴρ ερέντηση | ἤλλε 
πουνοὺ τζαγυριρ καρσισινά κελτηκτὲν сора ἵπτη | τασυνὰ πουνὰ οκτζέ 


ετὲρ тёр πουνὰ ἄγυ γυολσοὺς κοὺλ кё | ρεκμὲζ ιτὴ µη σανὰ εγυλήκ єтиєує 


τοστουνὰ νῆτζε κυ πεν | σανὰ εγυλήκ εττὴμ γυανὲ πουντὰν обра 
σκέντζελερε ВЕ | ρενλερὲ τετὴ καλτηρίν πουνοὺ κοσλεριμὺν οκουντὲν κὀγὺν 
που | νοὺ окЕУТСЕЛЕРЕ тёри ко τομρουγᾶ επ πορτζουνοὺ ВЕРЕ | % тєк [ι]λε 
о κελεντη εφὲνσι πουνὰ ογυλὲ βερτὴ σκεντζελερε | γυανέ ἔπ πορτζουνοὺ 
βερίντζεσυνὲ κὲνε тєр ко εγὺ (O | λα ο εγυλήκ πήλμεγὲν κοὺλ γυᾶνε χἠντη 
ποὺ κυμὲ ουμοὺτ | κογυατζάκ σκἑντζετὲν τζικμαγυᾶ γυᾶνε ουμοὺτ Вар | 
κένε ουμοὺτ εφεντησί εσιρκεγε πουνοὺ ἤλλε тєр kU б | тир κερὲ εσιρκετὴ 
πουνου тєрїн ки χῆντη πεοὺκ тар | κυνληκυντὰν οτουρου τέρριμ κυ 
ооџоотоо Вар τοσλαρινὰ ποὺ | τὰν οτουροὺ ριτζὰ ετμεγὲ τεγελὴμ ко 
тдстЛарі πουνταὰν ω | τηρὶ χαγυτπετηνὴ τζεκἑρλέριτὴ πουλᾶρτὰ εσιρκεμεζ 
| γυαανὲ тёк τε ραημσιζ ολµαγυλεν ἔπσυ ταρκὺν πουνὰ | кємє ου || (арк. 2) 
кємє ουμοὺτ ετὲρ πορτζουνοὺ Οτεσµεγε ἤλλε τουσουνοὺρ τζὸκ ολτου | 
γουνὰ бу πηρ γουροὺζ Κένε σίντή σὴζε τερηµ που коду γυανὲ ко | που 
хатар σκὲντζελὲρ βερτὴ ЕФЕУТПОЙ ПАЛЕ тєр ко τὸστλα | рі) καγυπετηνὴ 
τζεκερλὲρντη ἄρτηκ πηληρλὲρ ко πουνὰ | κουροὺλμᾶκ γυὸκ тёр ко πῆρ 
πἐκτουβαλὴ γυουναχκὲρτηρ ко τοὺσ | μοὺς αλλάχτᾶλενην εγυλἠκυντὲν ВЕ 
прах ολμοὺς αλλαχταλενὴν γυουζουντὲν ἔπ καζἐπλὲρ ω κατεμληγὲ 
αλλαχταν βερὶἰλτὴ τζὲκ | μεγὲ ἤλλε ειρέντησὺ ονὰ касет єттї Bë τὀστλαρὶ 
αζὴζλὲρ | ποὺ κεζαλ καγυπέτηνὴ τζεκὲἑρλὲρ γυὰνε ριτζὰ ετμεζλὲρ | γυανὲ 
πόρτζοὺ τζὀκτοὺρ тёр κυ γυουναχλαρὶ ἔμ πὴρτε поду | λαρὶ οτεγὲμὲς vë 
олатсак ποὺ νέρεγὲ κατζατζακ ко | μὲ συκυνατζὰκ ὄγυλὲ ουμοὺτ 
ετερσυνὴς σεραετ πουλμασινὰ | γυανὲ πιλμεσυνὴς χρἰστηανλαρ κήμτηρ 
ουμοὐτσουζίν ου | µουτή κὐμτὴρ κουνᾶχκὲρ χεραετή кои χριστηανλαρὶν | 
ανασὴ μαρία Ве πακυῤε βαλητὲ πελὴ ἄτζαν ппр κου | ναχκὲρ κελὴρ 
πογηλὲ πὴρ πεκτουβαλή УЕРЕ γυολὰ тир | γὲρτὲν ολα τουσμανὴ αλλὰχ ВЕ 
пор уєртє κὲνε πὴρ κῦμσε | σὺ ολµαγιέ ριτζᾶτζι κυ πουνὰ πὴρ εγυλήκ 
ετσὺν γυα тер | ко тир ἄγυος γυανὲ тєр κυ ἴστεμὲζ ἔπετὴ прах | ολ || (арк. 
238.) ολσοὺν ВЕ κεσὶλσὺν βαλητὲ σουλτὰν ВЕ παναγύα Θεοτὸκος | σοὺν 
ρἰτζασὶ πουντὰν οτουρου ονοὺν ουτζὶν κεληριμ ποὐκουν сп | СЕ τεμεγὲ 
γυουναχλαρὶν σιραετὴν ВЕ ριτζά ετητζὶ παναγὺ | α Θεοτόκός ВЕ κένε тёр 
κυ ο κελεντὴ εφἐντησὺ πουνὰ | βερτὴ ПОЙУОЙ τεφρὰ πενλερὲ γυᾶνὲ γυᾶνὲ 
ηστὲριμ χριστηὰν | Айр τουγυᾶσυνὴς vë τεμὲκ εφέντησὺ καζὲπ єттї) πουνὰ 
| γυανήτζε κὀρκουλοὺ χεγυτὴρ αλλαὴν καζεττὴ γυανὲ ποὺ | νοῦ κετηρὲν 


αταμλαρίν γυουναχῆτηρ γυανὲ κοριρίζ τζὸκ | οκουμάκλὰρτὰ καζὲτ Єттї кб 


γερλερί кёрт©ёк ἆλ | λὰχ κοριντὴ νήτζε πουγυρίρσὰ δαβήδ γυανὲ | 
ηπτητασηνὰ αλλαχταᾶλε µηκταρ κόστερτή ἑοσιρό | роса ВЕ καζὲπ єттї 
πουνὰ ВЕ γυλτηρὺμ κυπη соор | του πουνοὺ κόκτὲν αζτὴ τζεενεμὺν орта 
πὴρ γερινὲ ВЕ | ВЕ καρανληκυαννὴν ητζινέ κοτο κετὴ ερ πα | πηγυλεν 
καζεπλἑνσινλὲρ αχηρᾶτακ Ó ζιντάνϊν | ητζιντέ εντη κουνὰχκὲρ ολτοὺ : 
«бои Ве καζετπλὲν | τὴ ονὰ ВЕ κοφτοὺ ТСЕУЕТТЕУ γυανὲ ταγὺμ єт | τη ко 


ησλερὶ ἧλλε толоо τηκὲνηλεν ко τζὔἰτκανί | λεν 


2 арк. Папір: 220x160, білий. Без філіграней, того самого гатунку, що й в 
рук. Мо 3689/2,3. Чорнило чорне. Урумська мова. 19 рядків. Поле тексту: 
210х145. Текст писала та сама особа, що й аркуші 1-12 рук. № 3686. 
Старі шифри. 73 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - N° 3689/1 


4. Середина XVIII ст. 

Молебний Канон Пресвятій Богородиці, складений ченцем 
Феостириктом. Уривок без початку й кінця. 

Текст: 

(арк.1) "ОА ηντζιτιτζιλερὶν ζαρπινὶν τζεφαλερινὶ ОА ταρικλεριμ | τὲν 
τισαρὶ ετεσιν кі ἀνοὺν ἠτζὴν сама νιγιὰζ κιλαμ γιὰ | χατοὺν τα 
ἔμπετιγετὲκ: ὁ γιρμὸς τον βασιλεανὶν μηνεσὶ. 

"ОА σεμαβατὶν πατισιαλὶ ОА кі Her ὀλουνοὺρ µελαγικλε | ρὶν 
τουκένμεζλεριντεν νἰγιαζλεριν ВЕ γιουτζιλερίντα τζουμ | Аё εμπετιγετέκ: - 
ΩΔ(ή) θ΄ ὁ ειρµός κυριὸς θ(εοτό)κοννουν µανασι. 

Γιὰ χατουν βαλλετουλλὰχ σενι ἠκρὰρ ετεριζ κι ὄλ σενίν σε | µπεμπιντεν 
χελὰς ὀλανλὰρ για µπικιρ χατοὺν ОЛ µε | λαγικλερὶν µπολικλεριγιλα σενὶ 
οὐλοὐλαντιριρλὰρ: - 

"ОА ИПЕМИ τε тєитєу ἀκὰν γιασὶ σαγιμαασὶν σαγὶρ | ἀλεμὶν τζισμιντὲν 
ἀκὰρ γιὰς κιπὶ ἠλλὰ γιοκαρὶ του | τασὶν ἀνη γιὰ μπικὶρ βαλιτεσι 
Χίριστο)σζουν: - харас µου τιν καρδιαν 

Σἐβηντζιλὲν γιουρεκιμὶ τολτοὺρ για μπικὶρ біра χὲρ σὲ | βιντζιν τεκμιλὶ 
σεντεν ТЕВТС ὀλοῦνοῦρ κιουνάλλαρὶν εφ | κιαρινὶ ναπετὶτ ἐγιλεγεσὶν: λιμὶν 


κε простасіх 


"ОА сама κατζανλαρὶν σιγινάτζὰκ λημανὶ ὀλὰσιν | για μπικὶρ ВЕ τερολμὰζ 
καλεσὶ κουβενετζὲκ ВЕ τα | γιανατζὰκ ВЕ σεβινετζὲκ ὄρτησίὶσιν: - δοξά 
κακοσεὸς ἐν τοπονοὺν µανεσι ποῦτουρ: - 

"ОА φενὰ γερλερτεν μπουλουντοὺμ ζαὴφ ВЕ μπετζαρὲ | λικτὲ για πικὶρ 
χατοὺν σιφὰ ἐγιλὲ μπανὰ ζαγὶφ | λιγιμὶ |! λιγιμὶ κουβετλιλικ Є τἐπτὺλ 
εγιλεεσὶν: - και νυν φοτος σου τας 

"ОА νουρουνοὺν σιᾶφκινταν σεφᾶφλαντιρ για μπικὶρ бА ἀκὶλ | σίζλιγιν 
καρανλιγινὶ σουργούν ἐγιλὲ ὀνλᾶρτὰν κι ахти | κατιλεν βαλλὲτουλλάχλιγὶν 
Сікр ἐτερλὲρ: - 

αξιον ἐστινὶν μανασὶ πουτοὺρ: - 

λαγἰκτιρ νἰτζὲ κερτζεκλιγινὲ κορὲ σενι μουτλουλαμᾶκ | για βαλλἑτουλλὰχ 
ὄλ тауїи µουτλου ВЕ τζεµι αλεμτεν | пак ВЕ πίζὶμ ἀλλαχιζὶν βαλιτεσὶ; бА 
ταχὰ ἠζετλὶ | χερουβίμλερτεν ВЕ ταχὰ εχτισιαμλὶ φαρκλὶ σεραφὶµ | λερτὲν 
κι ποζοὐλμακσῖζ ἀλλαχὶν κελαμινὶ βιτζουτε | κετὶρμἰζσὶν χὰκκὰ σὲνσιν 
βαλιτεσὶ сем ἀζὶμ κιλᾶριζ 

τιν ὐψίλοτέραν τὸν ουρανονοὺν µανεσι πουτοὺρ 

"ОЛ ταχὰ γιοὐκσεκτίρ σεμὰβαττὲν ВЕ ταχὰ τουροὐτοὺρ | κιουνεσὶν 
ἠσὶγινταν ὀλ κι κουρταρὰν μπιζὶ µπεττου | βατὲν για τουνγιάνὶν σουλτανὶ 
ἠζετλὲν cevi μὲτ ἐτέρϊζ: - 

&тто τὸν πολον μού αμαρτιονουν µανεσι πουτοὺρ: - 

Κιουναχλαριμὶν τζοκλουγουντὰν μπετενὶμ ζαρὺφ τοὺς | τοὺ ВЕ χαστὲτιρ 
βιτζουτιµ сама сєуїртєрій για πὰκ | σισλὶ οὐμουτσοὺσλαρὶν οὐμουτου σὲν 
μµπανᾶα γιαρτιµ ἐγιλὲ: - 

δεσπινᾶ και µ(ήτη)ρ του λιτροτουνοὺν µανασιτιρ ποὺ 


Γιὰ σουλταν ВЕ κουρταριτζινὶν βαλιτεσὶ καμπουὺλ εγι | λε ОА... 


1 арк. Папір: 220x160, білий. Без філіграней, того самого гатунку, що й в 
рук. Мо 3689/1, 3, 4. Чорнило чорне. Урумська мова. 21 рядок. Поле 
тексту: 210х145. Текст канону писав той самий писар, що й рукописи Мо 
3689/3-4. 

Старі шифри. 74 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3689/2 


5. Середина XVIII ст. 

Псалми 37 (38): 14-23, 62 (63), 87 (88), 102 (103): 1-14. Уривки без 
початку й кїнця. 

Текст: 

(арк.1) ἤλλα μπὲν сфугр ВЕ τιλσὶζ ὀλτοὺμ ἠσίτμεγιτ ἀτζ | ματὴμ κεντι 
ἁγιζιμὴ : ВЕ ὀλτουμ εσιτμὲζ σαγὶρ | ἀτὲμ κηπὶ ВЕ ὄλματὴ кєуті λησανημτέν 
μπὶρ τζεβὰτπ | ζύρα σανὰ κοτοὺμ οὐμουτουμοὺ για ρεπὴ σεν ἑἐσιτέσιν για | 
ρεπι ἀλλαχὴμ, : Сіра µπεν τετιμ ὄλμαγιᾶ κι ουζεριμὲ | σεβηνελερ σεβηνὲ 
μπενὶμ τουσμανλαρὴμ ВЕ уєтєи | αγιαγίμ σοὐρτζτουγουντέ ουζεριμὲ 
πεγιοὺκ σογιλεγελὲρ σογιλε | τιλερ Сіра итеу τζεφαλερὶ τζεφαγιᾶ χαζίριμ 
ВЕ κασεβε | пи μπενὶμ ὀγοῦμτε τές ҳёр ταγὶμ = ζίρα τερτλερηµι | μπὲν 
νὰκλ ἐτεγὶμ ВЕ καγιραγὺμ κιουναχλαρηµταν οτουροὺ | ολ ταχὰ 
τουσμανλαρήμ σαγτιρλάρ ВЕ κουβεντιλὲρ μπεντὲν | ταχὰ οὐστιοῦν ВЕ 
τζογαλτιλᾶρ ολ μπενὶ ηκρὰχ ετενλέρ ζούν | µουλα : ὀνλὰρ ετα ἐττιλὲρ 
εγιβαζινὴ ἐγίλεμεγὲ µπετελ | κεμλιγὶ καγιτλεντιλὲρ μπανὰ ОЛ кі) εγιλιγήν 
єму σενίν | τζές κιτεριτημ = тєрк ἐγίλεμε μπενὶ γιά ρεπί ἀλλαχὶμ | µπεντεν 
ἀγὶρτ ὄλμα = νάζὰρ кА γιαρτιμιμᾶ γιά рєт | μπενὶμ χελασὶμ = ψαλ. 62 о 
Ө(єб)с о Ө(єб)с µου Trpooé ὀρθριζό | Για ἀλλὰχ αλλαχίμ σανὰ 
σαμπταχλενεγίµ σουσατι τζα | МИ сауа В κἂτζ κατσανὰ βιτζουτηµ πενημ 
= | ζεμινίν τζολιντέ ВЕ µπέρτι γιαπαντὰ ВЕ σουσουσλουκτὰ | πογιλὲ 
αζιζλιγιντέ κορουνεµ σανά кориєүё ολ κουβετηνη σε | νήν [| (арк. 1 зв.) νήν 
ВЕ ζηνετηνί σενὶν - бра ταχὰ µακπουλτουρ сему ραχμετὶν | ομµοὺρτεν 
тоха ζιατε : ολτου τακλαρίμ μετίνι εγιλεσίν σενίν | μπογιλὲ ἀλκὶς λαγὲμ 
σενὶ оироиитЕ ВЕ σενήν ησµηνε | καλτιραγημ ἐλλεριμί = νητζε ερ ταάμ 
κιπι ВЕ λεζετλή σεσ | λερ πετ кїттї) τολσοὺν τζανὺμ ВЕ τουτακλαριμὶ 
αγιζιμὶν σε | βιντζιλε νιγιαζλεγε σενὶ = бакр ετεγίµ γιαταγιµιν οὐζεριντε | 
σενι ολσα µπαχλερτε τουσουνοὐρουτοὺμ σενι = ζιρα ολτουν | μπανὰ 
γιαρτιμτζί Bé σενίν κανατινίν κολκεσινιν А | τιντα σιάζ оА&и = γιαναστί 
τζανήμ σενην ἀρτίντζες ВЕ μπα | νὰ ἠμτὰτ ἐγιλετ σενὶν σαγ ἐλινι = ονλαρ 
ταχὰ ναφιλὲ ταλὲτπ εττιλεριτι τζανιμὶ κιρελὲρ ταέηγ τιπινὲ γεριν 
τζελλατλαρίν | Лар κιλἰτζλαρινὰ τεσλημ ὀλαλὰρ ταχί τιλκιλερίν νασιπὶ 
όλα | λὰρ ολ ταχη πατισιὰχ φεραχλενὲ ἄλλαχα µετ ολουνά τζέ | μὶ ολκὶ 
γεμὶν єтєр ἀνοῦνιλα Сіра κἀπανὰ ἀγίζλαρί ολκὶ | ζουλουμοὺ 


σογιλἐγενλερὶν = ψαλ 87 - κε΄ о θ(εό)ς τις σ(ω)τ(η)ρίας µου | Γιά ρεπι 


ἀλλὰχ κουρταριτζἰµ κουντουζτέ феругат ἐγιλετίμ xou | ζουρουντα σενὶν : 
κιρσὶν χουζουρουμὰ ἠμπατετὴμ μπενήμ H€ | үл єттір κουλακλαρηνί 
μουραατζαατιμὲ µπενήµ : - | Сіра τολτου ἐζατπιιλὰν τζανὶμ ВЕ ομροὺμτα 
τζεχενεμὲ γιακλαστι | фікр єттпи ОЛ τερὶν κουγιουγιὰ ενὲνλερὶ ВЕ ολτοὺμ 


γιαρτιμ | σιζ ἠνσὰν κιπὶ ολιοὺὐλερτεν αζατλανµης = νητζε γιαρελή | µεγιτ 





κι || (арк. 138.) µεγιτ κιπή ὀτουρουρλὰρ μαχτπερετεκή γαγὶρ тир ταχὰ | 
ανγιλμαζ κιπὶ Bë ονλὰρ κι σενὴν ἐλιντεν рєт ολτουλὰρ ко | τουλαρ µπενι 
τα κουγιούνοῦν τιπινὲ καρανλικλαρα карау | λιγὰ ВЕ ολουουμοὺν 
κολκεσίνε ουζεριμὲ μπιντιχισμὶν | σενὶν ВЕ τζουμλὲ ολ φουρτουναλερὶν 
κετζτι ουζερημὲ ουζακ / λαντιλάρ ἀσναλαρὶ μπεντὲν κοτουλαρ µπενι 
ογιοὐντζάκ κεν | τη µαπενλεριντε τεσλιμ ολτοὺμ ВЕ τζικαµατιµ = ὀλ 
κοζλερίμ | ζαγιρλαντιλὰρ φακίρλικταν φεργιάτ ἐτίπ τζαγιρτὶμ σα | να για 
ρεπι χὲρ κιοὺν καλτιρτὶμ ἐλλεριμὶ σανὰ τογροῦ : - | μεγὲρ ολιουλερέµι 
ετετζεκσὶν ἀτζαγιπὶ γιαχὸτ ХЕКПИЛЕР | μι τιριλτετζεκλέρ ἰτιρᾶφ ολαλὰρ 
σανὰ μεγὲρ ἀτζαπά | кіш νακλ єтє μεζᾶρτα ολ рахиєтпу σενὶν ВЕ 
χακικετινὶ | χελακτικτε : µεγέρ τανιαλὲρ ш καρανλυκτά ἀτζάγιπη | мі σενίν 
ВЕ χακηκετὶν σενιν γερτε ουνουτουλα μή; - µπεν | σανὰ φεργιὰτ ἐγιλετὴμ 
γιά ρεπὶ ВЕ σαμπαχλεγιν γετη | σὲ τουβαλερημ сама; για νἰτζίν рєт 
ετερσὶν τζανιµί για | ρεπὶ για τόντουρεσιν σουφατινί µπεντεν φακιρίμ 
µπεν ВЕ εµμεκταρινιμτα κοὔτζουκτεν μπερὶ γιουκσεκτεν ταχα αλ | 
τζακλαντήμ ВЕ ουγιὰνλεντήμ ουζεριμὲ κελτιλὲρ καζεπλὲ | ρινήν σενὶν ὀλκὶ 
κόρκουλαρὶν сємім σαρστιλαρ πενὴ τζεβιρ | τιλὲρ ἐτράφιμι νίτζε σου κιπὶ 
πιτούν коду µαγσερε | εττιλὲρ µπιλε οὐζὰκ ολτουλᾶρ тосЛларш ВЕ 
κονσιουλαρηµ | πεντεν [| (арк. 2) πεντὲν ВЕ γιαρἑνλερὺμ ολ 
μπετζαρελιγιμτὲν οτουρού - фол. 102 | ευλογι η ψηχη µου νοῦν 
τουρτζεσιτὶρ | Μιμπαρεκ кА γιαρουχουμ ρεπιγὶ ВЕ ТСЕЙЕ εζαλερημ ОА кім | 
τι ἀζίζ ἠσμινὲ = μιμπαρὲκ κὶλ για τζανὶμ ρεπιγὶ ВЕ οὐνούτ | ша ТСЕЙЕ ονα 
ετετζὲκ µουκαμπελελεριμι = ολ ἃφ ἐτέρ τζοὺμ | λε χεταλερινί σενὶν ВЕ 
σιφαὰ ἐτὲρ τζουμλε χασταλιγινε σενσιν : | ὀλκὶ κουρταρὰ φεναλικτάν σενιν 
οµρουνου ВЕ τὰτζλεγέ | σενὶ ραὰχμετιγλὰ ВЕ λουτφουγιλα = ολκι 
τολτουροὺρ χαγιρλὲρ | τεν χασρέτλιγινι σενίν ВЕ τετζίτ εγιλεγὲ νιτζε 
ταβουσιὰν τζιλ | κουσου κιπι γιγιτλιγινὶ σενὶν = ἐτέρ ραχιμὶ ολ περὶ ВЕ 
σερὰ | γετι ὄλκι τζουμλὲ ζουλουμ ὀλ μουσλαρὰ = κοστερὺπ µπιλτυρτι | 


ταρικετινί ολ µουσαγια ВЕ µπεν ἰσραγιλὰ κεντι ρατετηνὶ = | καγιριτζί ВЕ 


ἐσίρκεγιτζίτίρ ολ рєті ο κεσινὶ τει ετιτζι Bé τζόκ | ραχμιλὶ κἀζεπιίνιτα 
σογουνὰ τὰκ εγλεμὲζ ВЕ νε τε ἀχιρινὲ | тёк αλικομὰζ - || (арк. 238.) 
Καμπαατιμιζά κορέ ἐτμετι µπιζέ ВЕ | νε τε κιουναχιµιζα κορὲ µουκαπελέ 
Вєриєті µπιζε: - | ζιρα νἰτζέκι σεµαβατιν Сєшутє γιουτζελιγί катар ὀγιλε 
καβί | ἐγιλετί ρὰχμετηνὶ ολ κεντισιντεν κορκανλαρὰ : κιουν τόγ | 
ρουσουντάν κιούν μπάτισινὶν ουζακλιγι κατὰρ ουζάκ ἐγιλετι | µπιζτεν :: 
νίτζε καγιρὶρσα μπαμπὰ ὀγούλλαρινή ὀγιλὲ | καγιρὶρ ρεπὶ ὅλ кі 
κεντισιντέν κορκανλαρὶ ζίρα кєуті πὶ | Лір κι γιαρατιλμᾶγιζ итиС ВЕ 


ανγτιγίς τοπρακταν ὀλμαγὶζ | ηνσάν 


2 арк. Папір: 220х160, білий. Без філіграней, того самого гатунку, що й в 
рук. Мо 3689/1, 2, 4. Чорнило чорне. Урумська мова. 22 рядки. Поле 
тексту: 210х145. Писав той самий писар, що й рук. Мо 3689/2, 4. 
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6. Середина XVIII ст. 


Бесіди й повчання. 


1) Арк. 6-9. Бесіда про сім справ милосердя. 

Текст: 

(арк. б) εἠς τὰ ζ΄. ἔργα τῆς ἔλεημοσύνης ευλόγισον π(άτ)ερ. | о ἐλεοὺ 
πτοχὸν δανἠζη θ(ε)ῶ’ καὶ ὁ βαλὸν ἐν тп χηρὴ του πένητος | ευρἠσκη ἐν 
τὴ παλάμὴ του κηρτοὺ κρητου φουχαρεὲ σαταγὰ | βερεν ἀλλαὰ ἰοτοὺτζς 
βερὴρ φαχηρὴν ἐληνὲ тир uen ВЕ | ρεν χὰχ μιεραὰττζηνὴν εληντὲ πουλσὰ 
κερὲκ μουμπᾶὰ | рек χρηστηὰνλαρ γατὴρ ὀλτουγουμοὺζ γατὰρ πὴζτε γατὴρ 
| др ἐτελὴμ ἃτζ ἀτεμὴ τογιτουραλὴμ σουσσοὺζ ἀτεμὴ σου | ἠτζηρελὴμ 
τουσναχ ἀτεμὴ ἀζὰτ ἐτηρελὴμ τζηπαχ ἀτεμὴ | κηητηρελὴμ γιαπαντζὴ 
ἀτεμὴ ἐβημηζέ μησαφὴρ ἀλαλὴμ бота ἀτεμὴ ἐβημηζέ μησαφὺρ ἀλαλὴμ | 
Bë χατηρηνζή σοραλὴμ ἰσχοὺ φουκαρὲ ὅλσα κεντημὴζ | КЕФПУЛЕЙТ 
κιομελὴμ тир ἀτὲμ πηζὲ σορσὰ да тоурод | σουν σιογλρέλὴμ ἀλλαὴν 
ταραφουντα ὄλσὰ πηλμὲ | ëv ἀτεμὴ ἀλλαὴν γιὀλουνοὺ ἰοκρέτελὴμ 


γασεφετλὴ | ὀλὰν ἀταμᾶ τεσελὰ βερελὴμ κιουναχτὰ κεζὲν ἆτε | μὴ ἰοκηουτ 





3 Припов. 19: 17. 


ВЕрот ἀλλαὴν γιολλουνὰ κετηρελὴμ πίρ | κῦμσε πηζή σιοκσὲ ВЕ тпс 
ταζὴρ ετσὲ πὴζ да ки | σιοζ σογκλεμεελημ σαπρ ἐτελήμ τζέμηαν ἀτεμλέρ 
| τεν ἰοτουροὺ ηπατὲτ ἐτυτ τουβὰ ἐτελὴμ ἐχμαχλουχ | ἐτὺπ χᾶηῤ 
ἐτμετηκὴν μιεηλερὴ εξομολογὴς ολσὰν | κερὲκ ἀτηρηνὲ κελὲν μιεηλερὴ 
σιογλετικτὲν одура | ὀλμᾶα кп || (арк. 638.) ὄλμαὰ κὴ χαλλεήνὲν ВЕ 
ἠμικηλὴν ὀλάτα οὐλανηττ σιογλὲ | ἐμετὴν κιουσταχληγηὴ ВЕ ἐξομολουγὴς 
ὀλτουγοὺν ζαμαντα | тир шЕЙ οὐνούτσαν σοουντά χατηρηνά κελσὲ кємє 
βαρὴπ | σιὀγλεσεν κερὲκ - пір γὰρ ὑπάρχη τους ἀνάξήους ФЛЕУП“ 
χίριστὸ)ς | ἐφέντημ πηζέ τεμπὲχ ётёр кп ёр κήμ ἀζηρλᾶνμαμιω | 
τεμὴζλενμεμὴμι КЕЛОТ πηρ κὶμσε κινὀόνηὰ ἀλσὰ | ζήρε ἀἄτειμτηρ γιαχὰρ 
ὀνοὺν τζανηνὴ κιοὺλ ἐτὲρ ἐὰν прос | φέρης то борбу σου εις то 
θυσιαστήρηὸν καὶ ἐκή ἐνθημηθὶς | ὀτὴ ο ἀδελφόσου єхєї τήποτας 
σκάνδαλόν µετου λοῦγου σου | ἀφὲς то δόρον σου ὕπαγε πρὀτον καµε 
ἀγᾶπην иєт Є | κήνον ἐπητα πρ[ό]σφερε то Το δόρον σου” ἐκὲρ προσφὰ 
| ραλαρην κετηρσὲν κηλησεὲ ВЕ κηλησενην ἠτζηνὲ | κηρτηκὴν κηττὴ ἀτηρηὲ 
κελσὲ γαρτειη ἠνέν γαρὲζ | Ай ὄλτουγοὺν ОЛ γερτέ πουρὰχάσιν 
πρὀσιραλαρὴν пт | τητὰ βαρὺπ παρηιμοὺττ μουάπετ ὀλασὶν ὀνου ἠνέν | ВЕ 
σοουντὰ προσφὀραλαρὴν παπαζην ἐληνὲ βερὲσην | μεσελὰ τζεκὴμιτηκὴν 
ἀτὲμ ἠνὲν βαρῦττ σηνχὸ | ρὴς ὄλμασαν ἠπατὲτ ἐττικην λητουργιᾶ τηνκλὲ | 
τηκην σαταγά βερτηκήν χαἠῤ ἐττικὶν сай ἠτζ | φεἠτεσὶ γιὀχτοὺρ ἐήλικ 
γερηνὲ πεκτουβα ἁληρσὶν χ(ριστὸ)ς | ἐφεντημὶν πηζέ ТЕИПЕЙ πουτοὺρ кп 
ёкєр ОПС хартє | μιηἠζὴν κιουναχλαρηνὴ συγχορὴς ἐτέρσιὴζ πενὴμ πὰ | 
пошта σιζήν κιουνάχλαρηἠζὶ σηγχορὴς ἐτὲρ ἐκέρ σὴζ | γὰρ || (арк. 7) 
γἀρτειμιλερηήζήν κιουναχλαρηνή σινχορής єт | μεσεὴζ πενὴμ παπαὰμτα 
σηζην κιουνὰχλαρηήἠζη сім | χορὴς ἐτμὲζ ὁ γνοὺς κ(αὶ) πηήσας πολὰ 
δαρήσετε ὁ µη γνοῦς | καὶ πηήσας ὀλόγον δαρἠσετεδ ёр κὴμ πηλὴπ ἐτσὲ 
τζὸχ | τζεκσὲ κερὲκ ἐκὲρ πηλμεὺπ ἐτσὲ ἄζ σιἐσὲττζεκσὲ кё | рєк ζίρε 
μαληγὶς ὄλσοὺν кп αζρετλερη ἠζὲ тир γησὰ σιὸζ | σιογλεῆμ тїр χριστηὰν 
ὀροσπουλλοὺχ ἐττὴτε Ворот é | ξομολολογὴς ὄλματη ἀχυλσῆζ ВЕ ἠζανσιζ 
ὀλτουγουντὰν | ἀλλαὴν τεμπεὴν τουτμαὺτ ἐμπρὴνε µιουτου ὀλμὰ | γιὰν 
κεντηνὴ ἀζἀαρλαμαῦτ ТЕИЙСЛЕЙТ Ó φενὰ коб | ναχταν ζίρε ἠνσανὴν 


τζανηνὴ γετή κιουνὰχ ОАтооройтт | ВЕ τζεενμὲ κιοτουροὺρ ОЛ γετη 





«Слова з відправи причастя: «тор γάρ υπάρχει τους αναξίους λέγον». 
° Мат. 5: 23-24. 
° Лук 12: 47-48. 


κιουναχὴν πηρησὶ ордоттоо | λουχτουρ που φενὰ μουρτὰν ζἠννατὰν дА 
ἀτὰμ κεντὴ | σινὴ τεμὴζλἐμεὺτπ βαρτη χρηστηανλαρηνὰν πὴλε | ἀζὴζ ἁγὶα 
κοινονήα ἀλτὴ νε ШЕКОЛ κηνονὴα ἀγζηνὰ | αλτηγὴ κιπὴ γιοὐταημ τετη 
γιουτὰματη ВЕ γιουττουγοῦ | κιπὴ πογαζὴ γιὰριλτή κιοβτεσινὲ κἠτμεῦττ 
γερὲ | τιοὐμιμεὺπ ἀζὴζ κηνονὴα χ(ριστὸ)ς ἐφἐντημηζην τενὴ | οὐτζτοὺ 
ὀνοὺν γιαρουλμοὺιµ πογαζηνταν ВЕ ἀζὴζ ποτη | ρηνὴν ἠτζηνὲ кіридш б 
χαζἠῤλᾶνμαμηιι ВЕ тє | μὴζλἐνμεμηιμ ἠμανσῖζ τζαν τεσλὴμ ἐτὴ дА сайта | 
ἁγιὸ βήμανην γαπουσουνταν ἀτεμλερὲ μασχαρὰ ὀλτοὺ | αλλὰχ |! (арк. 
738.) ἀλλαχτάν бур ουλτοῦ ВЕ τζανηνή μιεητανλὰρ τζεεννεμὲ κἰοτοὺρ | 
μουμιλὲρ πουντὰν ἰοτουροὺ χίριστὸ)ς ἐφἑντημὴν τεμπεὴ ποῦτουρ кп | 
ἀνθρᾶξ γὰρ ἐστὴ τοὺς αναξήους φλέγον 7 ζίρε &тёштпр тер да | ἠλαίχ 
ὄλμαγηαν γιάχαρ ὀνοὺ κοὺλ ἐτὲρ πεγιοὺκ ὀροὐτζουν | ἠπτητακη 
τζαριμαμπτα κιοῦντέ κιλησενὴν ἠτζηντέ Trío | δεσπότη νασααᾶτ ἐττή τζεμὴ 
χρηστηανλαρὰ τεμπεχ εττὴ | τιοβλετληλερὲ «φουχαρελερὲ ἐρλερὲ 
αβρἐτλερὲ παρὰ | πὰρ ὀρουτζοὺ τουτάσιηζ τετη УЕ πιεκὺλ ἀζήζ 
π(ατέ)ρεσλέρ νὀμός | τὰ γιὰζτηχλαρὴ κηπὴ ἀτέτ ἰουζερινὲ χρηστηανλάρ б 
/ ροὺτζ τουτουλαρ παζού κἠμσελερ οὐτανμάζ πογασκὲρ д | λᾶνλαρ ἀλλαή 
πουραλὴττ πογαζηνὰ γαλανλάρ δεσπὸ | τηνὴν νἀσαατὴν τοὐτματηρλὰρ 
κεντὴ κεντὴλερηνὲ τε | μὴμιλὲρ кп αλλαχτα ἀλὲ vë ζαμὰν μουγαὲτ ὀλατζαχ 
| тоор πηζὴμ μᾶντζε γετη κηµηζή βαχτλοὺ βαχτσὴζ б | ρουτζού ἀτέτ 
ιουζερηνὲ τουτματηλὰρ ὀρουτζή γετηλὲρ ухуй | рй ἀτεμλὲρ βαρτυλάρ 
δεσποτηὲ σἰολεμὺμιλὲρ йш | τε φηλαν κὴμσε φηλὰν ἀτέμηκὲν ὀρουτζού 
γετηλερ | νασαάττή τούτματηλαρ τεμηιιλὲρ ὁ δεσπὀτη κὲνε | тір тод 
ὀρουτζοὺν σοουντακὶ πεγηοὺκ ἀφτατά νάσὰ | ёт βερτή ТЕИПЕХ ἐτὴπ 
τεμὴμικη σαχηνᾶσηγης | ἀτὲτ ἰουζερηνὲ ὀροῦτζ τοὐτμαγιᾶν κοινονὴα 
ἄλμασιν | ὀροῦτζ τουτμαὺτ σηγὴρ κητπτὴ γεενλὲρ πεγκζεμὴμι | λὲρ ἀτὰμ 
αταἠνἐν ВЕ εβαγία νε πιεκὴλ ὀλὰρ αλ | λαην [| (арк. 8) λαήν τεμπεήνὴ 
τουτμαὺπ τζεννἐτὴν τζεμηὰν μὲ | ἠβελέρη παχυμιλατὴ ὀνλαρὰ тёк тир 
τηρεκῆν μεὴ | βεσινὲ νάζὰρ ἐτμέὴζ тєидш ονλαρὰ ονλὰρ кп τζε | μηαν 
μεἠβἑλερὴ γετηκλερηνὲ γανὲτ ἐτμεμημι | λὲρ : γιὰ τεμπεηντὲν τημιαρὴ ὀλὰν 
τηρεκὲν μεήβεσὶ | νὴ γεμηιιλὲρ ζίρε αλλαχταάλὲ ἀτὰμ ἀταήνὲν ἐβαγιὰ | 


σημὰρλαμὺιμ тєийш кп σαχηνάσηγις ОА τηρεκὴν | μεγιβεσιντὲν γετηκηὴζ 





7 Слова взяті з віршів причасника: Θεουργόν αἷμα φρίξον, άνθρωπε, βλέπων. ἀνθραξ γαρ εστί 
τους αναξίους φλέγων. Θεού το σώμα και θεοί µε και τρέφει. θεοί το πνεύμα, τον δε νουν 
τρέφει ξένως. 

15 


κηττὴ ἰολοὺρσιοὺζ ὀλ-τηρεκὴν | γαλὰν τηρεκὴν μεηβελερηνὴ γεκῆζ ὀνλὰρ 
ἀλλαὴν | τεμπεὴν τούτμαυττ ἰολουμτὲν γόρχµαυτ ОА τηρεκτεν | τε 
γεμημιλὲρ ὀνοὺν ἠτζὴν ἀλλὰχταάλὲ ὀνλαρὴ τζεν | νεττὲν σουρμοὺχ πεντε 
ТЕИПЕХ ἐτὲρημ παπαζλαρὰ | ὀροτζού γεὲν χριστηανλαρὰ κιὀνωνία 
βέρμεσινλερ | vé μιεκίλ ὀνλὰρ ἀζήζ ὀρουτζού τουτματηλὰρ παρηὰμ | 
κιοὐνού ἀζήζ κιὀνωνὴαταν иахрпи γαλσινλὰρ | παρηάµήν ἐλλήντζη κιουνὲ 
ТЕК κινονὴα ἄλμὰ | σινλὰρ δεσπὀτηνὴν τεμπεήντὲν ὀρουτζοὺ γεεν χρη | 
στηανλαρὰ παπαζλὰρ κινονηα ВЕРИЕТПАЕР ὀρουτζοὺ | χρηστηανλαρτὰν 
πηρησὶ σατποῦρσουζ μάγροὺλ ОЛ | τουγουνταν νὀμοσοὺ ἀζὴζ δεσπὀτηνην 
σιοζουνοὺ πασὺτ | ἀχμαχληγηντὰν ἐβηνὲ βαρὴτπ κεήητηκη ἐσπαπού | 
τεκημιὴρ γαρησηνὴν εσπαττουνοὺ κεὲρ γαροὺ κηπὴ | ὀλμοὺι γαρηλαρα 
уошодЛиодш ὀνοὺ κηµσε τανὴ | μασιν |! (арк. 838.) μασὶν τεὴ τιοὐ ζενηνεν 
ἀζὴζ κινονήαὴ ἀλαὴμ τετη vë шє | κὺλ τελπὴζλήκηνεν Х(рістд)с 
ἐφέντημηζην ἀζὴζ ττενηνὴ ОА ἀτέμ | αγζηνὰ ἀλτοὺγοὺ κηπὴ ἁγιὰχ 
οὐστουνὲ ἀρτήχ τουρὰματη | γιἐρὲ τουιµτου γιουβάρλαντη τζαγηρὴπ ВЕ 
παγηρὴτπ тє | ρητη βαγὶ βαγὶ пашпи πουτουν κιοβτεμὴ πουγοῦμ που | 
γουμταν πητζαγηνὰν οτογραηρλαρ γιερη κημῆτε атєш | кїтїї γιαχα ёр 
ἀτζὰττ vé ШЕКА ὀλσὰ кєрєк πενῆμ χαλὴμ | νερέε βαραλὴμ ἀτζάπά ἠιλεὴμ 
кі γουρτουλαμ που σιεσετὲν | που σιοζλερη τετη кїттї + ἀρτὴχ ἀγζουντὰν 
γὰν ποιιὰννὴτπ | ἀχάρητη дута πουλουνὰν κημεσελὲρ сорипшЛар да νε | 
ὀγρατὴν νε дЛиђш сама vé τὴρ που σενῆν χαλὴν κεντή τζο | γὰπ βερὲμετὴ 
ἀγζηντὰν γὰν ἀχτηγηντὰν γαρηλαρὴν є | σπαπλαρηνη σὀγιντιχτὰν σορὰ 
τανημὺμιλὰρ κὴμ ὄλτου | γουνοὺ дута πουλουνὰν τζεμησὶ ἐκμὲτ ετμιμιλὲρ 
кд τζα | νὴ κοουλτεν σιτχή πιοὐτοὺν ὀλοὺτ ἐχτηγατηναν ἐξόμογης | ὀλοῦτ 
χαζίρλανμὶμ тєиђсЛєуиѓш κελὺπ κινονῖα а | λἀνλαρὰ τζανλαρὴ νουρλανὴρ 
ἀζηζλενήρ шєфафла | упр ἁγιτουλἰχλανὴρ ВЕ τιουκενμὲζ диодр ἐτηνηρλὲρ 
| Be τενλερήτε τεντρηζ ὀλοὺρ ёр χασταλιχτὰν ёр τερτεν ἀζὴζ | ἠντζελτὲν 
ВЕ νομοστὰν τηιιαρὴ κεζεν τελπηζλήκηνὲν | τιουζένηνὲν ἀὴν ОЙУПУЕУ 
κελὺπ ἀζιὶζ κινονἠαη ἁλὰν ὀνοὺν τζανηνή γιαχὰρ κουλ ἐτὲρ ВЕ ττενηνὴ 
μιουτζουρούμ | χαστὰ κουτρὲμ ἐτὲρ ВЕ σαγλύ χὶτζ πουλὰμαζ ОА ατέμ | 
γιατ |! (арк. 9) γιὰττηγὴ уєртє ἀγλαὺτ σίουζουλαὺτ γιἀλβαρὺτι τερητὴ | 
πενὴμ κιουναχκηὰρ τζανημὴ σινχορὴς ἐτηὴζ бєстотпуй | τζηγἰρτιλὰρ 
κελτή ὀντὰ οὐστοὺνε συγχοσρὴς ευχηλερηνὴ ὀχοὺ | τουγοὺ κηπῆ ὁ ζαμὰν 


σιὀγλεμὲε ὀλτοὺ κιοζλερηντὲν γιὰμιτοκοὺ | λοὺπ κιουναχλαρηνὴ σοὐλετὴ 


дртіх τόπε Єтєрпи тир τα | ἃ ἐτμὲμ τεμεήνὲν ολ νασαὰτ ἐτὲν бєстідтп) 
ὀντὰν ἰὁτουροὺ | Χ(ριστὸ)ς ἐφέντηὲ ἠπατὲτ ἐττη γἰὰλβαρτή ἀλλαὰ ὀλ 
σααττὰ | Χ(ριστὸ)ς ἐφέντῆμ ὀνοὺν σαγληγηνὴ βερτὴ τεμπὲχ ἐττὴ θὰ δε | 
σπὀτη ὄλ χρηστὴάνα κανονασὶν βερτή τεμπὲχ ἐττὴ ὀά | кї пір тод 
ἔτμεμεσινὲ ἀλλαὴν τεμπεηντὲν τιιιαρὴ | τζἰχμαγιάσὶν ОА τα τοπεγὲ κελτή 
ἀλλαὴν τεμπεηντὲν | тпшарп τζήχµατη Χ(ριστὸ)ς ἐφέντημτέ ὀνούν 
τζεννἐτὲ μιὰ | оёр ἐγυλετὴ εὐλογιμένη χρηστηάνὴ ὄλμαγιά кд ППС | τε 
χορλάγιάὴζ κιοὐναχ ЕТОТ ἀλλαὴν ἐηληκήνη ВЕ | τζανὴ κιογκοῦλτεν 
γιρἐκτὲν τοπεὲ κελελὴμ φενάλυχ | τὰν тир тай ετμεμὲσὶνε κὴ Χίριστὸ)ς 
ἐφέντημὴζ τε πηζή τε | σαγαλτὰ πουντακὴ τὲν χασταληγουμοῦζταν ВЕ 
τζἐέμηὰν | ἀλὲμ τιρηλτυκλέρη ζαμαντὰ κιὸκ πατιμιάχληγουντα | 
τζεννέτηνὲτε πηζέ ὑλαὺχ ёте ВЕ ὀλαηζ σαγἐσὲν ταὴ | μὰ σεβὴνμεκτὲ μιὰ ζ 
ὀλματά τηληλὲν τέφσίρ ὀλοὺν | μαγιὰν Χ(ριστὸ)ς ἐφἐντημὴζην ἐηκλυκηνὲ 
ВЕ пахшпші | νὴ ἐτηνέηζ πὴζτε ἁμήν ὁ πρέπη πασὰ δόξα τημὴ |! (арк. 
938.) κε πρὀσκύνησίς πᾶντοτε уңу κ(αὶ) ἁγί κ(αὶ) εἰς τοὺς αἰίνὯας | τὼν 


αἰώνὼν ἁμὴν-- 


2) Αρκ. 938. - 1238. Дамаскин Студит. Слово 26. На Поклоніння Чесному 
Животворящому Хресту у Третю неділю Великого Поста. 

Текст: 

(арк. 9) Ес τὴν προσκηνησιν του тпидоо κε ζοώπιοὺ σ(ταυ)ροὺ ` ті ' у | 
κηρηάκὴ των ἀγήον νειστηὸν ἐυλόγησὸν πατὲρ. | ᾿Ὀγιλὲ πεγκζὲρ ἀζὴζ 
πεκιοὐνκὴ кіоду ευλογημὲνὴ χρὴ | στηάνὴ тир πατιιιὰχ νἠτζεκὴ τζηχὴτ 
κητὲρ χασμηνηγηλὲν | тоокодшиєугє ВЕ ОА πατημιὰχ χὰσμηνηνὴ γεγκὴπτε | 
кєрї τιοντιοὐκτὲν σογρὰ ВЕ ОА πατηιιἀχ ἀπὲρ κιὀντερὴρ | κεντή 
σὰραγιλαρηνὰ ВЕ ἴοκοὺμ ἐτή кп μεμλεκετλὲρτὲ | ἀπὲρ κἰοντουροῦρ кп ВЕ 
τονᾶν μαλὰρ ὀλουνσοὺν кп ОА πατή | шах χασμηνηνὴ γεντη кі) οὐτζοὺν 
σεβηνὺτ шс ολσοὺν | Абр πἑκουνκὶ κοὺντε ὀνοὺν οὐτζὴν εὐλογιμὲνη 
χριστηάνὴ | μαλημηγὶς ὀλσουν кп γερὴ κιοκοὺ γιάρατὰν χ(ριστὸ)ς ἐφέντη | 
Bë патпш αχλαρὴν πατημιαχλαρὴ πηζέ μαλὴμ ἐτετζὲκ | тір Bë γιαλλαιμτή 
πεκιουντέν πεγιὰν ἐτσὲ κερὲκ шё | ἠτανῆν χουβετηνὴ γὴλὺπ ВЕ περπὰτ 
ὀλατζαγηνὴ χίριστὸ)ς ἐφὲν | τη κιὀκτὲν γερὲ ἐντή στίαυ)ρ(ὀὸ)ς ὀλτοὺ 
μεζαρὰ кйртй ойт κουντὲν | одура τηρυλτή κὴμ οὐτζοὺν ВЕ πὴζ 


κιουναχλϑρκηὰρ γουλλὰ | pn ἠτζὴν ἰστετὴ ἀζήζ πατερεσλερήμὴξ 


τζεεννἐμτὲν ἀζὰτ | ἐτὺτ πατερεσλερὲ ВЕ τζενὲννεμὲ ВЕ ТСЕУУЕТПУЕ 
κἰοτοὺρ | τουρμὲ ζίρε τζεννὲτ γαπουσὶ πεκλεντὴ ἀτὰμ ἀτά σιοὺ | ρουλτου 
|| (арк. 10) ρουλτοῦ τἰουκοὺ οὐτζὴν τζεννὲττὲν vë γατὰρ τζὰν Варса 
тоди | λεσὶ τζεκνεμὲ κητέρητη ὀνοὺν ἠτζὴν σ(ταυρὸ)ς ὀλτοὺ πὲκιουν 
ὀνοὺν | ἠτζὴν Bé κελὺπ τζὲμ ὀλτουχ ἐκἠλησεὲ ὄρθοδοξος χρηστηὰν | ὀλὰν 
τεμηζλἠκηνεν πακλὴγουνὰν κελὺτ' προσκηνὴζ ЕТ | μελὴηζ σίταυρὸ)ς σοὺ · 
χοργουἠλὲν ВЕ τητρὲμεήλὲν γιουρὲκτεν τζανὴ | γκηουλτὲν ἐχτηγὰτ 
ἐτμελὴηζ μοὐμπᾶρὲκ χρηστηανλὰρ | ВЕ πἐκουνκη коду ὀγιλὲ μαλημηγὶς 
ὄλσοὐνκη уєртє ВЕ κιὀκτὲ | παναγὺρ ὀλουνοὺρ πεκιοὺν μελαικλὲρ 
ἀνγγὲλοσλαρ σεβὴ | νὺπ ιιὲν οχουρλὰρ ВЕ γὲρ γιουζουντέ ὀλᾶν-πουλουνὰν 
Хрпотпау | λᾶρτα πεκιοὺν παναγὴρ ἐτέρλὲρ ВЕ χ(ριστὸ)ς ЕфёЕУТПУЙУ 
σ(ταυρὸ)ς σου | шєр&ф βερὴρ τζοὐμλε χρηστηὰν χαρταμιλᾶρα шєйтам | 
Лар σ(ταυρὸ)ς σοὺ κιορτουκλερὴ κηπὴ ухотг ὀλουρλὰρ Bé µητζά | σὴζ ὀλὰν 
ἁταμᾶτα σαγληγὶν βερὴρ ВЕ κιουναχκιὰρλὰ | ρὴν κουναχῆνὴ τὲφ ётер 
πεκιοῦν τζούμλε ἐκἠλησελὲρ ἂλ | λαὴν παχιιηιιὴντὰν похшйш βερηλὴρ 
αλλαχταλε атаџ | ἀταὴ κεντή ελὴ ἠλὲν γιάρατὴ τζεννὲτ ἠτζηντέ ó атеи | 
πὲχ ἐττή τζούμλε μεἠβελερτὲν γεἐσὶν Bë тир τηρεκτὲν | γιαληὴζ σαχὴν 
γἐμεέσὶν ἁτὲμάτὰ χ(ριστὸ)ς ἐφέντηνην τὲμ | πὲήνὴ тоотихот ὄλ τηρεκὶν 
μεηβεσινὴ γετηκὴ кїттї | ТСЕМУЕТТЕУ σουρουλτοὺ τζεεννεμὲ βαρτή ВЕ 
ἀτὰμάτά | ἡ τζεεννἐμτὲν уобртарийу οὐτζούν στ(αυρὸ)ς ὀλτοὺ ταοὺτ 
πατη | шах тёр кп προσκηνἰσοµεν εις τον τόπον οὐ ἐστησαν ñ πὸ | δες 
αὐτοῦὺδ πεκιοῦν μουμπαρὲκ χρηστηανλαρ χ(ριστὸ)ς ἐφὲν | τηνὴν στ(αυρὸ)ς 
σοῦ τουρτουγοὺ γερὴν τοτπραγηνὰ γιοὐζλερημηζή [| (арк. 1038.) σιουροῦττ 
τζάνη γκιοκιοὐλτὲν προσκηνὴς ἐτμελὴηζ πἐκιουν | ἐκηλισετε τζεμ 
ὀλτούγουμοῦζουν σεπεπηνὲ ВЕ ὀρουτζοὺν γιαρὴ | σὴ πουαὐτὰ ολτουγοὺ 
ἠτζὴν пір γιὀλτζού νἤτζεκη ἰουζὰχ γιὀλὰ | τζηχὺπ κητὲρ ВЕ γιάρὴ γιὸλα 
βαρὴντζας γιορουλοὺρ ВЕ үд | родАтоихтау одура κιουνὲιτε ὀνοὺ 
ἠντζιτίρ µη ВЕ потер кп | κιολκὲ тоол сайта πὴρέζ ἠραχᾶτλανσα ВЕ Trío 
κιουζέλ | γιὰπραχλὴ τηρὲκ πουλσὰ ОА τηρεκὶν τηπηντέ отоиройтт | πηρὲζ 
ἠραχατλανμαγια ἠστὲρ ευλομημὲνη χρηστὴ | ἀνὴ τζουμλεμὴζ πεκιοὺν 
στ(αυρὸ)ς ταν χουβὲτ ἀλλαλὴμ | ВЕ ἀναστασιὲ тёк ὀρουτζούμουζου τεμήζ 
пак τουταλὴμ | νε μουτλού бА ἀταμᾶ γαλπη πὰκ ὁλοῦπ ВЕ κελὺπ ἄ | СПС 


στ(αυρὸ)ς σοὺ προσκηνὴς ἐτελὲρ vë μουτλοὺ ὄλ αταμλαρὰ | Χ(ριστὸ)ς 





š [Ic 131: 7. 


ἐφἐντη ἀζήζ ευἀγγγἑλιότά πογλὲ тиооройр тёр кп κὴμ | кд τζεννετημὴ 
ἠστεσὲ ттєшпиё τουμισοῦν ἐμιὴτηὴζ ευ | λογιμένη χρηστὴάνὴ τεμπτὲχ ἐττη 
кд ποὺ тоор кп κὴμ | σε ἠζὲ συχλὲτ ἐτμὲμ κὴμσε ἠζή τιοκμὲμ κημσὲ | ἠζή 
χορχουτμὰμ ἔρκες κεντή пашпуй πατηχαχτὶρ | ἔρκὲς кєутп κεντηνὴ 
πουουροὺρ ВЕ τζεννἐτὴ ἠστεὲν τζεν | νετὲ βαρὴρ τζεεννἐμὴ ἠστεὲν 
τζεἐννεμὲ βαρὴρ кё | vë тёр кп кйикп ἰστέρησε πειιημὲ τιοὐμισοὺν πὲν | 
εγιληκη ἠζή ἠστερημ σιζή ἰρὰατληγὰ τζαγἠρηρὴμ | ёкёр Єр ολσοὺν ἐκὲρ ёр 
ὀλσοὺν ἐκὲρ ἀβρὲτ ἐκὲρ ζενγκὴν | ἔκὲρ φουχαρὲ ἰστέρησε τζεννεττὴμὴ 
κεντηνή (Крах | ετσιν || (арк. 11) ἐτσὶν ВЕ τεἐλὴμ κεντηνὴ (Крах ἐτμὲκ vé 
тпр тир ἆ | τὰμ ἀτζανκὴ κιὀροὺρ τουμιμανηνὴ τιοὐνγιὰ τουρλοὺ ιζὴ | ёт 
ἐτσελὲρ д αταμᾶ ВЕ ὀνοὺ тпр ατζηάτζὰχ ἀταμὶ бА | μασὰ ВЕ βαροὺτ ὀνοὺ 
κἱµσε γοῦρτὰρμασὰ Bé окіо | ρεν ἀτὰᾶμτα ὀνοὺν τουμιμανὴ ὀλμὰ γιὰν ἠνὰν 
Ва | рот ὀνοὺ χουρτὰρμὰζ νὴτζιν кп ὄλ ἀτὰμ ἀρτὺχ ὀντὰν | Вас 
κἐτζμυμιτιρ ὀνοὺν ἠτζὴν Х(рістд)с Єфбутп πηζε тёр кп ἐκὲρ | σιζή 
тідкоєАёр ВЕ σιδκσελὲρ πεντὲν ιὀτηροὺ τζουμλεσινὴ үй | ποὺλ ἐτσεὴζ ВЕ 
τενηγιζή ἀτζήμασαὴζ | τοπραχταν ἀσὺλ ὀλὰν іштє ἰκρὰχ ετμὲκ ὀτοὺρ κὲνε 
тер | кп στ(αυρὸ)ς σοὺ ὀμουζουνὰ ὀλσὶν τεγὶν ТЕИПЕХ ἐτὲρ ВЕ τεµε | τη кп 
ёр πηρισὶ πηρὲρ στ(αυρὸ)ς γιαττσὶν κημὴ ἀγατζταν кд | μὴ ιἄλτουνταν ВЕ 
κημὴ τε σιρμὰκι κιοὐμουμιτὲν χαήρ кій | кп ἰχτηγὰτ ἐτἐρησε ἰνσὰν ἠτζὴν 
ἰνσὰν ὀλανὰ τζάνη | γκιοουλτεν πὲντε ой τουφὲκ ВЕ γιλὴτζ γιά ох ВЕ 
κιοὐπὲ | κεητὴρμὲμ бА ἀζὴζ γιἠμετλὴ στ(αυρὸ)ς σοὺ βερὴρημ ὄν | λαρὰ . ἐμ 
γηλοὐτζτουρ ВЕ Єр νε τουρλοὺ ВЕ τουρλοὺ σαβοὺτ | ἠστὲρησὲ ὀτοὺρ 
μουμπταρὲκ χρηστηανλὰρ ἐιμήτηηζ x(ptoTo)ç | ἐφἐντημ γιοχταν Вар ἐτὲν 
γουλλαρηνὰ βερτηκὴ похшй | шї) νε στ(αυρὸ)ς στ(αυρὸ)ς πμιεητανλαρὴν 
ἁγὶν ὀγὴν τουζενλερη | νὴ γηλὺτ περπαὰτ ἐγυλετή ευλογιμενὴ χρηστηάνή | 
πὴζ τε πἑκοὺν χ(ριστὸ)ς ἐφἑντημηζὴν στ(αυρὀὸ)σσοὐνταν γουβετ ἀλὰ | λὴμ 
ВЕ κἐντιμηζή αὐπὲτ μιεἠλὲρε τζουροὐτμεέλὴμ | αλλὴμηζου τζανιµουζουν 
ἐγιληκηνὴ ἰστεέλὴμ ВЕ ποὺ |! (арк. 1138.) τουνἠανὴν κετζημεσὶ ἐγὶ 
κιορηνουουρ πηζέ Ве ἀλλαήν ἰζηνὴ | ἠνὲν ὀλουνμουιμτοὺρ τζουμλεσὶ που 
γιάλὰν τιουνάνὴν ἐγιλὺκ | λερηνὴ ВЯС κετζερητζεκ ὁ ζαμὰν γολαγὴ 
τουταροῦζ ὀροῦτζου | μουζού τἠντηρεκημηζ στίαυρὸ)ς τζούμλε ἐγιλυκλὲρ 
σταυρὸσουλαν | ὀλουνοὺρ ἰογλὲ μαλημηὴζ ὀλσούὺν кп σταυρόσουλαν πιτὲρ 
| єр (ш ἐκὲρ παπαζλαρ λιτουργιᾶ ἐτέρσε Bé μητρὀπολουτλαρ | χηροτονὴς 


ἐτέρσε τζουμλεσὶ στ(αυρὸ)σσουλὰν πητὲρ στ(αυρὸὀ)σσοὺζ | тир шєй 


ἐτάμαηζ ὀνούν ἠτζήν ППСТЕ ευλογημένὴ χρηστὴ | ἀνὴ ἐκὲρ εὐτέ ὀλσὰχ ВЕ 
εκὲρ γιδλλτά ὀλσὰχ ВЕ γιοὐχλὰ | τηγιμὴζ ζαμαντᾶτα στ(αυρο)σσοὺ πεκτζή 
τουταλὴμ πᾶζου й | ταμλὰρ Вартр ζὰν ἐτὲρλερ кп γιοὐζλερηνὲ хаті 
ἐτερλὲρ | &«т&и ἀτζὰν ἐληὴ γορσουν ἰουζηνὲ ВЕ σιὸλ γιάνουνὰ | ВЕ σαγ 
γιανηνὰ ВЕ γουμιαγηνὰ ζὰν ἐτερσιν κη στ(αυρὸ)ς Єєтидш | σιν ἰουζουνὲ 
χαὴρ ὁ ἐττηκὴν στ(αυρὸ)ς στ(αυρὸ)ς ὀλμὰζ ВЕ κημὴ | ση τε ЕТ | τηκὶν 
ζαμαντὰ φηκὴρ ёт σὰγ ἐληνὴν πεγιοὺκ παρμὰ | γὴν γιανὴντακὴ ἐκὴ Ó тир 
παρμαγοῦνλαν ВЕ οὐτζουνοὺ | πὴρ γερὲ κετηρτηκὶν ζαμὰν ὁ οὐτζ 
παρμαγὴν ἁγία трі | ἀδὰ ὀλοὺρ ἐληὴ ὐπτητὰ μαγκλαἰνὰ γοτουγοὺν ζαμὰν | 
τα ВЕ σιὀρὰ γουιαγιὰ ὁ ζαμᾶντε ἐτζὲκσιν кї) γερὴ | κἰοκοὺ γιαράτὰν 
ἀλλὰχ ВЕ х(рістд)с ЕфЕУТПИ τογτοὺν ВЕ γιὰ | ραττίλματην ἀλλὰχ ВЕ κὲνε 
ἀλλᾶχσιν κιὀκτέν γερε ἐντὶν | ВЕ τζεεννἐμτὲν πατερεσλερὴν τζανλαρηνοὺ 
γουρταρὺτι | τζεννε |! (арк. 12) τζεννεττὲ κιοτουρτοὺν ВЕ κὲνε ἐλημηζὴ σὰγ 
ὀμουζουμουζου | ВЕ одл ὀμοὺζουμουζα γοτουγουμοὺζ ζαμαντα ὁ ζαμὰν 
τερὴζ | кй χίριστὸ)ς ἐφὲντη ἀτζὰν χἠρχηντζή κιουντὲ κιὀκὲ ἀγτουγοὺ Са | 
μαντὰ πετερὴν саду γιάνηντά ὀτουρτοὺ βε κενὲ κελετζὲκ | тїр ἀλεμὴ ἂχ 
μιεραᾶτ ἐτμεὲ ὁ ζαμὰν ἀζὴζλερὴ σὰγ | γιανηντὰν γιᾶνὰ γοσὰ κερὲκ ВЕ 
κιουναχκιὰρλαρὴ одл | γιανηντὰν γιάνὰ ВЕ πὴζτε ἀλλᾶα ρητζὰ ἐτελημ КП 
σὰγ | γιανηντὰν ἀγύρμαα ἀζὴζλερηλεν ПОЛЕ μοῦσι πεὴ | γαμπερὶν 
ζαμανῖντὰ φαρὀνοὺν ἐληντὲν γιαουτουλὰ | ρὴ ἀτζὰν ἁλὺπ τζηχτηγὶ 
ζαμαντὰ μησηρτὲν | οὔτζ κιοὺν κεζὺτ τατλή σου τουλαματηλὰρ ἠτζμεὲ 
τζὸχ | σουλὰρ Варптп ВЕ ἀτζή ὀλτουγουντὰν ἠτζέμα ιζητηλὲρ | 
παμιλατηλὰρ μοῦσὴ πεηγὰμπερὲ ταρὐλμαγιὰ βὲ тє | τηλὲρ νἐτζήν 
πιράχματην πηζή μησηρτέκη πᾶρη | дута ὀλὲ птєк τζοὺνκη πηζη τζολὲ 
τζηχαρτήν сутп πη | СЕ &ш σοὺ Вер γεἐλὴμ шопої пепухиперте тир | 
παρτζά ἀγατζ κιὀρσεττή ὁ αγατζή ἀτζή σουλαρὰ | γοτουγοὺ κηπὴ τατλὴ 
ὀλτοὺ ОЛ ἀτζὴ σουλὰρ μουμπα | рек χρηστηανλὰρ πεκιοὺν γκιοουλτὲν 
προσκηνὴζ | ετμελὴηζ στ(αυρὀ)σσοὺ Bë χ(ριστὸ)ς ЕфЕУТПЕ ὐχτήλὰτ ἐτέρης 
| ἀσευκιοὐλοὺ ἀζήζ х(рістд)с εφεντὴμ σενὴν ἰόκμουντε τουροὺρ | κιοκηλὲν 
ВЕ γὲρ ἀσεὐκιοὐλοὺ χ(ριστὸ)ς εφεντὴμ тпутпрє кй | μὴζ σὲνσιν 
ἀσεύκιούὐλοὺ χ(ριστὸ)ς Єфбутпи ὀρθοδοξὸς πα | τησαχ |! (арк. 1238.) 
τημιαχλαρὴν ἰομουρλουοὺ ВЕ γουβετλησὶ σὲνσιν ἀσευκιοὐλοῦ | Χίριστό)ς 
ἐφέντημ γουβετσιζλερὲ γουβὲτ βερὲν σὲνσιν ἀσεύκι | οὐλοὺ Χ(ριστό)ς 


ἐφέντημ тєр γιὰ ιοὐστουντέ ἰουζὲν κεμηλὲρ που үд | тар τεργιάνὴν 
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φουρτουνασινταν σεν γιαροὐλχαᾶσιν ВЕ кос | µη κιὀζλαρὴν πεκτζησι ВЕ 
µάρτηρεσλέρ σεντὲν ἰοτουροὺ | γανλαρὴν γερὲ τιὀκμουμιλὲρ ВЕ 
ἀπόστολὸσλὰρ σενὴν ἄ | ἀτηντὰν (отоор ἀλεμὲ νάσὰᾶατ ετυπ 
κεζερλἐρητη ἆ | σευκιοὐλοὺ Χίριστό)ς ἐφὲντημ διδάσκαλοσλαρὴν 
γιάρτηµτζη | ог ВЕ τζούμλε γιαραττηγίν γουλλαρὴν κιουναχλαρὴν | 
παγημιλαάσὶν ευλοημὲνη χριστηάνὴ νε µουτλου ОА ἄ | ταµα кп γαρὲζ Bë 
κιουσουλοὺ ὄλμαγιαν γουλλαρηνὴ  ἉΧίριστός | | Єфбутпи κιὸκ 


тотпш&хАпүкпу& μηασὲρ ἐγὴ | λεὲ ἀμὴν. (Пор. : Θησαυρός. - >. 424-431) 


3) Арк. 1238. - 14. Св. Іоанн Златоуст. Слово втішальне на Великдень. 
Текст: 

(арк. 12зв.) του ἔν ἅγιεις π(ατ)ρ(ὀ)ς ἠμὸν Ιω(άννου) αρχηεπἠσκὀποὺ | 
κονστατίνου πολεὸς του χρησοστόμου λογὸς παρὲ | νετηκὸς τη ἁγία 
και μεγᾶλη κηρηάκὴ του πᾶσχα. | Κὴμ κι ἐχτηγατλοὺ ВЕ ἀλλαὴν 
σεβκιουλισουτοὺρ ἄλσὶν | κελσὶν που ἀζὴζ Bë ιιεφαφλοὺ παναγιρὰ кпи 
γουλ б | λοὺπ μιουκιοὺρ κὲἐλμεεν σεβηνὲ σεβηνὲ κελσὶν | ἐφέντησινὴν 
ἐγλὴκινὲ кри кп ὀρουτζ τουτου ζαχμὲτ | τζεκτὴ πεκιοὺν κὲλην nvTn 
καμουνοὺ ἁἀλσὶν κὴμ кп | ὑπτῆτα кд σαάττὰν χἰζµετ ἐττή σοουνατὰχ ἆλσὶν 
µιηντή | κιουντεληκηνὴ кри кп ἰουτζουντζή σαάττὰ κελτή шпоокіодр | 
ЕТО πεκιοὐνκὴ ἀζὴζ γιορτουγιοὺ τουτσοὺν кђи кп ἀλτηντζή σά | αττὰ 
УЕТИШТИ ιιουφενλὲνμεσιν ζίρε ζηὰν κιὸρμὲζτιρ κὴμ | κὴ τοχουζουντζή 
σαάττὰ κἐλτὴ ἠιμὰνὴτι κελσὶν ἀχιιὰμ | ὀλτοὺ τεὴ σεσκἑνμεσὶν КПИ кп ον 
πιρὴντζή саатта γιαλὴ | οὐζ γἐτυμιτή γορχμασὶν κὲτζ ὀλτοὺ тёђ γασεφὲτ 
ἐτὺτ' τα | σανλᾶνμασιν γιὰ бА кписє τε ιοὐμοὺτ ἐτὺπ κελσὶν ἀλλὰ | nv 
ἐχσανού τζὀχτουρ σοουντὰ κελενὴ γαποὺλ ἐτὲρ ἱπτητακὴ | κελὲν ἠνὲν 
παραπαρ (рії ἀτλαντηροὺρ ὄν πηρηντζηὴ | πιοὐτοὺν коду χὴζμὲτ ἐτὺτ 
ἰμιλεὲν ἠνὲν παραττὰρ ВЕ | ἐπησινὴ ἐργὰτληγὴν βερὴρ Bë σοουντὰ κελὲνη 
ἐσηρκὲρ | ВЕ ὑπτητακὴ κελενὴ κεθυνλουκιθὐνοὺ κιογκουνοὺ μιὲν ётер | ВЕ 
ὀὰ ἐργατλὺχ βερὴρ ВЕ ποὺ ἀτζαπὰ βερὴρ ἐργατλὴ | γινὴ ВЕ ЕЙ ταπηάτή 
σεβὲρ Bé µαρηφετή ὀλανα пра | ёт ἐτὲρ βὲ κεντή τεστηρὴελεν κελενὴ 
μαχτὰρ τζέμὴ | ἡζ Χ(ριστὸ)Σ ἐφἐντημιζὶν ἐγυληκινὲ ВЕ ὑπτητακηλὲρ ВЕ со | 
ουντακιλὲρ ἁληὴζ ἰουλεφεγὶ παχμιημιὴ τὠβλετληλὲρ | κεντὴ ἀρᾶουζα шёу 
ὀλοὺουζ σαπούρλουλαρ ВЕ σαποῦρσοῦζ | Айр που ἀζὴζ κιουνιοῦ ἰραὲτ 


ἐτὲσιηζ ὀροὺτζ τουτανλὰρ Ве | ὀροὺτζ τουτμαγιανλὰρ πεκιοὺν σεβήνηγιζ 
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ТСЕИППС σοῦ | фра τολοὐτουρ τζεμηὴζ γεἐσιγὶς γοὐρπανὴν ταγαµμηα | соо 
τζὀγτουρ κὴμσε ἀιμηχὴπτ κητμεσὶν ТСЕИПУЕС τοχὀλού |! (арк. 13 зв.) οὐζ 
ζηάφετὲν κὶμσε ἀγλὰμασὶν φουχαρὲημ τεῆ | κιὀρουντοὺ τζέμησινῆν 
πατηιιαχληγού πεκιούνκη ἀζὶζ κουντὲ | кійсє κιοὐσταχληγιντὰν ἰοτιουροὺ 
ἀγλάμασιὶν ζἱρε Χ(ριστὸ)Σ є | φἐντημηζην μεζαρηντὰν пахшйш βερελτη кі) 
κιουνᾶχλα | pn ἀφ ἐτμεσινὲ ὀλούνμασινὰ κημσὲ ἰὁλουμτὲν γὀρχμα | σὶν 
ζίρε Χ(ριστὸ)Σ ἐερἐντημὴζην ἰολουμοὺ τζέµηµμηζή γουρταρτή дЛодџи | τεν 
ζίρε Χίριστο)Σ ἐφέντημ ὀντὰν κελἠρηκεν ὀλουμοὺ σοντουρτοὺ | τζεεννἐμὴ 
γἐλτή πὀζτου перпат ἐττὴ Χίριστὸ)Σ ἐφέντη τζεενὲ | μὲ εντηκὴ кпттђ 
γασεφεττὲ τουιμιουρμοὺιμ τζεεννεμὴ | εντηκὴ ζίρε ТИЛИЕЙП Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφἐντηνὴν ἀζήζ τενηνὴ | τζενεννὲμ ἀλὺπ γετηκὴ κητπὴ тёк πεγιοὺκ 
γασεβὲτ | тє τουιιτοὺ πουνοὺ ἴσαΐα πεηγαμπὲρ πεηγὰμτπερλὴκ | ЕТОП 
τζηρηροὺτ σιὀγλεμιμὴμι γασεφὲτ ἐττή τζεεννὲμ | Χίριστὸ)Σ ЕфЕУТПУЙУ 
γαριιησουνὰ κελτηκὴ κηπὴ ἀμιάγητα | γασεφὲτ ἐττὴ ἐττή кп περπὰτ 
ὀλουντουγοὺ ἠτζὴν γασεβὲτ | ἐττὴ τζεεννὲμ ζίρε γουβετή ποζουλτού 
γασεβὲτ εττὴ | τζεεννὲμ Сірє γηχηλτή μασχαρὰ олу ὀλτοὺ γασεβὲτ | ἐττὴ 
τζεεννὲμ ζίρε γηχυλτή περπαὰτ ὀλουντοὺ γασεβὲτ | ἐττη тёк παγλαντή 
ζίρε ἐβελκὴ τὰρζ ἰοτέμεζ ττέν ἆλ | ийш ВЕ ἀλλαά (рас κελμὴς τοπρὰχ 
ЯЛиш ζᾶφτ | ετεὴμ τετή ВЕ ОЛ кї ἀζήζ ἰὸμιουρλουούτοὺ κιορτήκη шей | 
&Лидш ВЕ κιὸρμετηκὴ шєђтёу τιουμιτού βερανὲ ὀλτού | ἰολοὺμ πυλμεὺτ 
Χ(ριστὸ)Σ ἐφὲντηή γιουταὴμ τετὴ ВЕ σοουντά | пооушоош κὴμ 
ολτουγουνοὺ ἰομουροὺ τουτμοὺι ВЕ ὀλιόμουρτὲν | γιχηλτη || (арк. 14) 
γἰχυλτή пертат ὀλουντοὺ γιουτμοῦμι πηρησινὴ τζογουσοὺ ἠνὲν | πυλὲ ВЕ 
πηρησιντὲν ὀτουροὺ τζεμησινὴ ἠτὶρ них иош дс | Абу κηπὴ ἀβοὺ γαπμουιι 
τηιιλερὴ γιρύλμυιμλαρ ζίρε кп | ουναχτὰν ὀτοὺρου γαγιρή ἀτεμλὲρε 
ἰολουμοὺν γουβετή βάρητου | Χ(ριστὸ)Σ Єфбутптє κιουνὰχ πουλὰματη 
μιεἠτάν μερηφετσὴζ | γουβετσὴζ γαλτή τιουνζελερηνὶ ἀὴν ὀὴν μιεηλερὴ 
Х(рістд)Х Єфбутйи | πὀζτοὺ περπὰτ ἐττὴ Сірє κιουνᾶχτιρ ἰόλουμοῦν 
σαντζαχησοὺ | ζίρε Χ(ριστὸ)Σ ἐφἑντημὶζ κίουναχ ἐτμεμὶμ σιοζιοῦντέ ПТС 
χηλλέ | λουνµατη πηζε шпутп ἰλαζὴμτιρ кп τεμεληήζ кп уєтрє | τετιρ 
σενὴν σὰντζ χὴνα ἴολουμοὺ vé ετετὶρ τζεἐννὲμ | σενὴν γεκτηκὴν Χ(ριστὸ)Σ 
ἐφἐντημ τηρυλτή ВЕ μαλαὐκλὲρ σὲ | βηντή Χ(ριστὸ)Σ єфєутпи τηρυλτή ВЕ 
τζεεννὲμ τουσνὰχ ὀλτοὺ | Χίριστὸ)Σ Єфбутпу τηρυλτή ВЕ πιεητανλὰρ 


τιοὐμικιοὺν ὀλμοῦμι | λὰρ Χ(ριστὸ)Σ ἐφἐντημ τηρηλτή ВЕ τζεἑννεμτὲν 
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γουρουλτούχ пёк | τοβατὰν ἀζὰτ όλτουκ Χ(ριστὸ)Σ ёфёутп τηρύλτη ВЕ 
τζἐμηὰν γούλ | λαρηνᾶ ἰομοῦρλου κετζὴνμεὴ παγηιλατή Χ(ριστὸ)Σ ἐφέντη 
| τηρυλτη εχτηγατλὴ ἵμανλὴ ἀτεμλερὲ κιὸκ πατηιιαχλὴ | γουνοὺ βερτη ВЕ 
τιουκενμὲζ ἰομουροὺ τζεμηὰν ἀλλεμὲ μὴ | ἐσὲρ ἐγλετή τζοὐνκη πεκιουνκὴ 
ἀζήζ ἀνᾶστασι σεβή | νετζὲκ κιοῦντοὺρ μουμπαρὲκ χρηστηὰν 
γαρτεμιλερὴμ | πὴζτε χρηστὸς ἐφὲντηνὴν ἐμιχηνὰ σεβηνελὴμ шас ола | 
λὴμ πιερὰφλαναλὴμ ἁἀγιτοὐνλουχλαναλημ ἀζὴζλενελημ. | Χίριστὀ)Σ 
ἐφὲέντμιζιν ἀζὴζ πεγιοὺκ παναγιρηντὰ ВЕ τιουκενµέζ ἰομοὺ | рё μιέσερ 
ἆγιλεε τζέμιμιζι αυτο ἡ δόξα κε το κράτος εις τοὺς | εώνας τον αιώνὸν 
ἀμὴν. (Пор.: РС. - Т. 59. - Col. 721-724) 


9 арк. (арк. 938. чистий). Папїр: 220χ160, бїлий. Фїлїгранї: три пївмїсяцї - 
под. Велков, Андреев - No 674 - 1732 p. Чорнило чорне. Урумська мова. 22 
рядки. Поле тексту: 210х145. На арк. 14зв. пїдрахунок чисел, записаний 
стовпчиком. У середині аркуша схвальний читацький запис урумською 
мовою: єр κὴμ σεβὲρ ἀλλαγί | μαρὴμ καλμαζ πὶλ | λαγι που γιαζηγὶ 
πουντα | γιαζὰν νε ατζαὺπ νε γιαζὴ | γιαζμὺς. Тексти писав той самий 
писар, що й рукописи Νο 3689/2-3. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3689/4 


7. Середина ХМІЇ ст. 

Житіє св. Марини Антіохійської. Уривки без кінця. 

Текст: 

(арк. 2) Ευλοῦσον πᾶτερ 

Εὔλὀγημὲνη χριστηανὴ που αζὴζ μαρὴνα πὴρ πουτπε | рє παπαζὴν 
πηρτὲν пір κυζὴ γητὴ, пои αζὴζ μὰ | μαρὴνὰ τογτουγοὺγηλεν παπασὶ 
πεσλεμεγὲ βερτὴ тауп | ἀγηᾶ αντηδχηατὰν ανατολητὲν ду πες μὴλ ουζὰκ | 
γηερὲ μαρὴνὰ ταγηατὰ πεσλενὴπ τουρὴρτη ἀνασὶ ОЛ | ὀλτὴ. ποὺ αγηἁ 
μαρινανὴν ανασὶ ὀλεντεν одра ταγηᾶ | сі тай ζηατὲ πακὰρητὴ ζήρὲμ 
ταγηᾶσὶ χριστηᾶν | ητὴ Bë παπασὶ σευµἐζητη ἠκρὰχ ητἐρητη ζήρε | 
κοκτεκὺ πατταμηζὴν Bë εφἔντημηζὴν Ι(σού)Σ Χ(ριστό)Σζοὺν γη | γηανῆντα 
ναμληγητη αγὴα μαρὶνα ποὺ αζὴζ - 15 - | γηαχὴνὰ κελεντὲν σὸρα 
πασλατὴ κυαμὴλ ολµα | γηᾶ ταγηᾶσὴνὴν γηανηντὰ ηχητὴρητὴ αὈὴζλερὴ | 
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σκἔντζε τζἐκτηκλερὴν νὴτζε б ζαμαντα тСок | хам τοκουλοῦρουτου Ι(σού)Σ 
Χίριστό)σζουν ατὴντὰν ἁτουρὴ пои α | СПС үпаАВарђт ρητζὰ ετὴπ τἐρητη 
єфбутпи | ἢνσὰν τοστοὺ σὲν πηλὴρσιν πὴζ ηνσανὴν ζαποὺν | λοὐκουνοὺ 
χουβἐτσὑὺληκυνὴ σανὰ ρητζα єтє | ри |! (арк. 238) ρὴμ ВЕ сама 
γηαλβαρηρημ πανα χουβετ Вер | χεγηταν τουσμανημὴ πολ ακυν уєуєупи ВЕ 
паса | упи . Bë σανὰ εφεντημ σουκουρουμοὺ коутєрєупи | єр таупи ἅμην 
+ Ποῦ αγηᾶ αζηζ ουρουχταν χεφαφλαν | µης ἤτη ζήρε πουτοὺν σευτασὶ 
єфеутп αλλαχτὰ ητη © | γκουνλερτὲ АпВђрпос паса ἄραπησταν τὲν шара 
και | Апрутп χρηστηανλαρη σκεντζὲ ετμεγὲ ВЕ αγὴα | µαρηνα ἄναληκὺ 
ταγηασὶἰγηλαν ВЕ ταᾶ τζὸκ χὰλκ | κὐζλαρὶγηλαν γηολτα Κκυτὲρρηκεν κορτοὺ 
дА ημαν | ἡμανσὶζ паша ποὐτπερὲζ λῆβριος κορτοὺ ὢ ἆ | СПС μαρήναγη 
πὲκ γκουζελ σωγηλετὴ αταμλαρηνὰ | τοῦτουν σου κυζὴ τετη ἔκὲρ γεσἰρτε 
κύλησε χαρὶ єтёүпи | εκὲρ γεσιρὴσε παᾶσινὴ βερὴπ σατὴν αλαγὴμ χα | 
ποὐμτὰ ἤσμὲτ ετσὶν πογὴλε γκουζελ πανὰ µηστα | ακτὴρ τετὴ παιιανὴν 
αταμλαρὴ αγηαγὴ τουτµαγηα Вар | τηκλὰρὴ κυπὴ ποὺ αζὴζ μαρήνὰ 
παχηλατὴ ηπατὲτ ετμὲ | yë πωγηλὲ τερὴτη αλλαᾶ єфбутпи Ι(ησού)Σ 
Χ(ριστό)Σ πουραχ | их πενὴ Bë τζανημὴ τα ζαγη ετµε ВЕ vë τζανημᾶ | ζα || 
(арк. 3) ζαρὰρ ετσινλὲρ ВЕ νε тєупи μουρταρλασιννᾶρ ЕфЕУТПИ Ι(ησού)Σ 
Χ(ίριστὀ)Σ | πουρακµα πενὴ χουλακλαρημ µουρταρλαμα | σιν αχλὴμ 
φηκυρὴμ ВЕ καλπὴμ µουρταρλανμα | σιν ВЕ σενὴν γηολοὐντὰν ЕФЕУТПИ 
σεὐτὰμ σανὰ ασµυ | сти εγηληκὲ τουσμὰν χεγητὰν χερὴντὲν ВЕ λα | κὺν 
κοντὲρ γηουχαρτὰν ολ αζηζ οτουρτουγουν γερτεν αλ | λαχληκ ηλημὴν 
χουβὲτ βερσιν ВЕ τουραγημ σενὴν | χουβετηνηλεν ολ ημασιζ ζὴν ογκουντε 
κορκουσους τουρα | упи τζεβὰτπ Вєриєстує ёр πηρ σορτουγουνα πουνὰ | 
γηαλβαρὴρημ τζεναπηνὲ εφέντημ + ζηρε κοραγι | рпи κεντιμὴ νητζε πηρ 
χογὴν χουρτλαρηνι αρασι | σινὰ τουχὲρ · πὲντε б тарі τουστουμ γηαραμὰζ 
τουσμὰν | λαρὴν εληνὲ ВЕ νῆτζε πὴρ παλὴκ αβα τουσὲρ | πεντε ο τὰρζ 
τουστουμ γηαλβαριριμ τζεναπηνε Еф | ФЕУТПИ Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ κελ πενὴ 
κουρταρ. 

Под µαρηνανην αλλαᾶ ετυκὺ ηρητζαλαρη поша | νην αταμλαρὴ πουτοὺν 
πουτοὺν πεᾶν εττηλερ паша | упа ВЕ τετηλερ ко πὴζ ο κυζὴ 
σακλαγηαμαὴζ | Сйрє πηζημ τηντεν τεκυλτὴρ ζὴρε тёк πουγηκ αλλα | @ 
τζακυρὴπ ριτζὰ ετεγηρ τζουφουτλαρην χατζαμυκ | λα |! (арк. 338.) λαρὴ 


αλλαα ηρητζὰ ετεγηρ τετη παμιὰ ποὺ τζεβαπλαρὴ | εχηττηκυ κυπὴ 
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ταρηλτὴ σαατηντα εµρη ЕУПАЕ | τὴ τηβὰν ησκεμνὴσὶ χουρουλσοὺν αζὴζ 
κυζὴ ογκουνὲ | κετηρτὴ ἤπε τοληπὸν паша σορτη коса νασιλ оо | γητὰν 
ολουρσουν ВЕ αγήατα τζεβᾶτ βαρ πι... τετη | χρηστηανημ ВЕ κεντη 
παχημαγημ тоша | κὲνε σορτοὺ ανκὺ μηνὲττὲνσιν «уко τὲνσιν. ВЕ ἄ | ατην 
УЕ тпр суда τζεβᾶτ βερτὴ κενε тєтп µαρηνατηρ ατημ таша τετη αντζη 
αλλαᾶ ημαν кєтпрір | σιν ВЕ µαρηνα кєує τετη παμιαγηὰ πεν ηκτή | κατ 
ετηττ ηνανηρημ αλαχ τεγὴν τζουμλε упара | τανα + Bë αζὴζ ουρουᾶ ВЕ 
πηρτηρ κερτζὲκ χουβὲτ | λητηρ ВЕ ερ уєртє χαζηρ ναζηρτηρ ουτζ 
σουφατλη πὴρ | αλλαχτηρ . ВЕ паша τετὴ κενε σεν σιντη χαληλὲα | АП 
ναζορεωσοὺν ατηνὰ ημὰν κετηρὴρμησιν αγὴα τετη ттёАп | ονοὺν ατηνὰ 
τζακυρὴπ ημὰν τζετηρηρηµ ВЕ κερτζεκ μοὺ | σταακσιστὰ ολσὰμ ἐφὲντη 
Ι(σού)σζουν ατηνα τζακυρµα | γηα ВЕ κουρταρὰ αζατ εγηλελε πὲν 
χουλουνοὺ γκοὺ | ναχηντὰν Bë σενὴν χεριντὲν + ВЕ таша εμριὲ | γί || (арк. 
4) γηλετὴ αταμλαρηνὰ σαχλανσις ποὺ κυζὴ βαραγὴμ шаи | τα 
πουτλαρημᾶ χουρπαν κεσενὲτεκ тёр βαρτη μιαμὰ | μουρτὰρ ἤπατετηνὴ 
єттї µαγουλσους κουρτπανλαρηνΐ | κεστὴ τεμαμ εττὴ . πατἠσακλαρηνᾶ 
τουβὰ єттї сора | σκαμνησινὲ οτουρτοὺ ἔμηρι εγηλετὴ κυζὴ τηβανὰ 
кєтђрттђ κορτυκυ κυπὴ ша . κυζὴν γηουζουνοὺ κουζεληκυ | νὴ αχλὴ КОТТП 
παχηνταν τετὴ ακὺζ αλλαχλαρ πηλ | огу ВЕ τουγησὶν ко πὲν εσιρ κεγηρὴμ 
тєупуї ВЕ | κεντζεληκυνὴ πουνοὐὺντζοὺν τηνλὲ πενὴ тоот ПЕ | nun 
αλλαχλαρᾶὰ μουτοὺ ολ εκερ µουτου ολσαν πηζτεν | τζοκ µαλ τζὸκ τοβλὲτ 
αλατζᾶκσιν ζὴρε σενὴν γκου | ζελληκυν ВЕР αχρανλαρητὰν ζηατε Ве αζὴζ 
μα | ρηνὰ μαλὴμ ολσοὺν ολ χουβετλὴ αλλαᾶ ОЛ ко τζανλη τζὰ | ναβαρλαρὶ 
γηαρατανὰ κυ σὲν χατηρτε κυλσὶν πε | νὴμ χαλπημὴ Pë πενὴμ πακληκυμὴ 
σοζλε | ρὴνλὲ κἐντηνὲ τζεβηρὲσιν бірє πενημ χουρπα | МИ σοσλὲν 
ηττατέττηρ ποὺ αζὴζ τουνγηαλη αλλαᾶ | ονὰ |! (арк. 4зв.) ονὰ σουκοὺρ 
єтєрпи μουχατπτέτηλεν ВЕ σευταγηλαν Є | πετηγἑτλερτὲν ἔπετηγὲτὲτὲκ 
unv. Ληβὴρι | τα τετὴ τζὀατζήὴλαρὰ τοὐλετζέἑκσιν τζὸκ ησκεντζε | λερὲ ВЕ 
ОЛ γημσὰκ τενὴν κενς КОУТЕИПРАЕР кє | σετζεκτοὺρ πενὴμ οκὲμὴν ατεχὴ 
σενὴ σολτουρατζὰκ | тпр ἔκερ упухуйт αλλαχλαρὰ τὰπμασαν σενὴν | 
γκουζεληκυνὲ σἑβτὰμ τουστοὺ ВЕ τζουμλὲ αλεμὰν ὄγκουν | τὲ пкрар 
ετεγὴμ κυ σενὴ Хари єтєупи σενὴ κοὺρ | ταραγὴμ ὄβκεμην κυχημηντὰν 
ἄγηατα τετὴ ονὰ σακὺν | σᾶνμα ко πενὴ χορχουτουτ ζουλουμ ετερσιν 


πανὰ ζηρε | πεν κορκμᾶμ σενὴν σκἐντζελεραντεν ВЕ є | ЕСПУЕТЛЕРИУТЕУ 
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СПРЕИ τζανὴμ τεµελλεντη εφεντὴ | µε ποὺ πενὴμ ТЕУПИ ВЕ σουρετὴμ γερτὲν 
τοπραχτὰν | τὴρ ВЕ τζανὴμλὰν νεφεσιμ αλλαχτᾶντηρ ὀνοὺν ουτζουν | 
Вєрпрпи τενημὴ εζηγετὲ σκἐντζεγε ονοὺν ουτζοὺν | ζὴρε ЕФЕУТПИ Ι(ησού)Σ 
Χ(ριστό)Σ ογλοὺ αλλαῆν εὔτὴ κοκτὲν | кос ογλὰν кос μαρὶαμταν τὲν αλτὴ 
ηνσὰν ολτοὺ | ποὺ εφεντημ Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ πηζηµ ουτζοὺν τενηνὴ 
σκὲντζε | γε || (арк. 5) γε βερτη ἤστετη χουταρὴτ ἀζὰτ ετμεγὲ ηνσανὴ 
τζοῦνκυ | τζουμλεσιντεν χουβετλὴ αλλᾶὰχ ατζήματη ογλουνοὺ ТСООИЛЕ | 
μηζ ουτζοὺν σκἑντζεγὲ βερτὴ ογλουνοὺ ВЕ κὲνε Ι(ησού)Σ Χ(ριστό)Σ | ὀγλοὺ 
αλλαῆν βερτὴ κεντὴν τζουμλεσὶν χουρταρμαχ | ουτζοὺν γηᾶ πὲν νε 
γητζουν Вєриєупи тєупупип ТОТ | ραχταν ασὶλ ολτοὺ νὲ γητζοὺν βερμεγὴμ 
ко τζανημ κοὺρ | τουλὰ σὸρα ληβὴρης ἔμηρ εγηλετὴ αγὴα μαρὴνα | yn πηρ 
ης κεμληνὴν ουστουνὲ παγλαγην τετὴ τὲκαι | νεκλὲην τετὴ сора παιιανὴν 
αταμλαρὴ скєиЛп | ληνὴν ουστουνε παγλατηλὰρ τοκοῦττ εζιγὲτ єтєрЛері | 
Bë αγὴα ἤτζ τουγημᾶὰζη Bë ἄσλα ατζημὰζη τενη | σκὲντζελερὲ ВЕ 
ПСПУЕТАЕРЕ үп косЛєрпуп кок | γηουζουνὲ καλτηρὴτ τἐρητη σανα 
ουμουτλεντημ ἔφεν | Thu μασκαρὰ ολµαγημ ουτὰνμαγὴμ ἔπετηλα | λαπὰτ 
ВЕ κουλοὐντζλερὴ оЛижупи ογἠντζουκλα | ре |! (арк. 538.) Лар: оЛлисупи 
τουσμανλαριμὴν тСодуко σενην ατηνα | σκἑντζὲ τζεκὺτ σἀπρἱληκ ετενλὲρ 
τουσμὰν | Лара μασκαρὰ ολμαγηᾶτζακλαρ пак πεντὲν | γηανα ЕфЕУТПИ 
μὲρᾶμὲτ εγηλὲ πανὰ χουρτὰρ | πενη ποὺ γηᾶραμας ημᾶνσις τηνσισλερὶν 
χεραατὴν | τὰν ὄλμαγηᾶ койу σιζην τζανημ γηαραλανμαγηα | πρανκ πὲνὴ 
ἄλλαῆμ Ι(σού)ς Χίριστό)ς και λἠτροσὲ µε χουρτὰρ | πενὴ єфбутйи ζὴρε 
πὲν ποὺ ηζηγἑτλερὶ σενίν | μουτπαρὲκ ατην ητζουντ ζεκὲγηρημ ПОЙ тарс 
ηπὰ | ηπατετ ετητὴπ τεμὰμ εττηκτεν одра πασλατηλὰρ ОЛ | εζηγὲτ 
ετενννὲρ токиєує ВЕ τελλαλτα τζακυρὴπ | τερητη татт αλλαχλαρα κερτζὲκ 
αγηανὴν τενὴ πὰρ | τζὰ παρτζα ετλερὴ κοπἀὰρητη τεκενεκτεν ζὴρε ПЕК | 
κεντζητη χανλαρ ἀχᾶρητη τζὸχ οντα τουρὰν σεγὴρ | τζηλὲρ 
ατζητηκλαρηντὰν κοζλερηντὲν ατζηγηασλαρ | αχαρι 11 (арк. 6) ἀχᾶριτη 
σεγηρτζηκλερτεν παζισι τεριτη ακυς νασιλ єуї | γκουζελληκυνὴ 
γντηριγησὶν γηνανµατηκυνταν οτουροὺ ζὴρε | паса πὲκ οκελἠτηρ σενὴ 
ολτουροὺρ ατηνὴ уєрупод | ζουντεν καλτηρὴρ πὴζ тек ατζὴγηρὴζ σενὴ ВЕ 
корой | γηρηζ σενὴ κεμληκσιζσιν ВЕ ἄγηατα τοντοὺ πουνλαρὰ ἄκεμ | 
ληκλερὴν τοστλαρὴ κουτανμασλαρᾶ τζουμλὲ κεμλὴκ | λερὴ φήκυρ ἐτεν 


αταμλὰρ νοὐτζοὺν αγὴλε σανἠρσὶςζς ποὺ φανὴ | ТЕУПИ єкєр σκεντζετεν 
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ερισὲ ουμαρημ ВЕ ηκτηχᾶτ єтє | рпи αλλὰημᾶ ВЕ τζοὐμλεγὴ упаратама 
ζὴρε τζὸκ τζανλὰρ | πενημ σεπεπηντὲν ελασλὴκ πουλατζακλὰρ | ВЕ 
κυτετζἐκλὲρ ἀλλαυμὰ πὲν ποὺ πουτλαρὰ αλλαχλὰρ | τετηκλὲρινηζὲ νε 
γηνανηριμ vë ППАТЕТ єтєрпи σὸρα τοντοὺ | παιμαγιᾶ τετη. ёт vë ηστὲρσεν 
УЕ χεγηλ οζουνὲ μαλοὺ | σα ВЕ χεγητὰν παηανᾶτα ζὴρε πεν Χ(ριστό)σζουμ 
па | νὰ χαβὰτ βερενὴ ἵνκυᾶρ ετμὲμ σκεντζελεριν τεν корк || (арк. 638.) τεν 
κορκμὰμ ἄσλα сора паша ενκυαρηντὰν εµηρη єттї | μηκλᾶὰρηλὰν 
μηκλᾶνης тєтп τεµηρτεν τηρναβουτζλαρηλαν | τενηνὴ χᾶζην ηστετη σὸρα 
σὸρα σκεντζὲ ετενλερ єЛЛє | ρηντὲ σκεντζε ЕТЕТСЕК σαβουτλαρηγηλαν 
αγηα µαρηναγη τὸ | τολανηρλᾶρητη ВЕ αγηα μαρινὰ κοζλερινὴ кокє 
καλτηρητ | тєтй τουσμανλαρημ ~ торт упаупих τολαντη ἤμᾶνσισλαρ 
κυρσισ | λαρὴμ ВЕ ηλλη τουσμανλαρὴμ Ве σὲν εφεντημ таҳ ПЕ | УИ 
αλημᾶτα μερχαμὲτ εγηλε ВЕ χοὺβὲτ Вер ВЕ τογὴρ | πενὴ ПАПИПУТЕУ σαγ 
сахла τενηµη μαρῆνα | колєм сауа εξοµολὸγης ολατζᾶκυμ ВЕ κὲνε χουβετ 
Вер | оноор βἐρητζη αζὴζ ρουχουν χουβετὴγηλεν χατηρ ολαγὴμ | χεγητὰν 
τουσμανἠὴμὴλεν хархплашауйи ζὴμρε ουζερημὲ | οβλαγηρ πὲν ονου 
γεντηκτὲν одра κελεγὴμ ηραχατλὴκ | τζεννετε γηοὺζμε γηοὺς ὀόγκουνε 
КЕЛЕУПИ χεγητανὴ γενίπ | κυσληκὺν пак σακλὰγηανλαρᾶ κυσλαρὰ γκουβὲτ 
потаҳ βε | ρεγὴμ ζὴρε σὲν σιν εφεντὴμ μοὐμπαρὲκ αλλὰχ ЕПЕТПУЕТ | 
λερτεν επετηγὲτ Bë ολ ἵμανσισλὰρ σκεντζὲ ετενλὲρ τεμὴρ | λερλὲν 
χαζηλαρητη χαπουργαλαρηνὴ ολ ημανσὶς µερχα | µετσις τας γηουρεκλὴ 
таша μαχραμαγηλᾶν ορτἑρητη κοσλερὶν | χουλαχλαρὶν τζεβηρτὴ αγηαταν 
γηανὰ ВЕ τζοὺμλε торт упа | νιντα || (арк. 7) νηντα τουρὰν σεγηρτζηλὲρ 
τατζὴπ ετερλἑρητη ζὴρε αγῆανιν | τενὴ παραλανἠρητη σκἑντζὲ ЕТЕУЛЕр 
πουραλτηχτὰν отра | παμιὰ τετὴ αγηα μαρὴνα γηᾶνε τζεγὲτζεκ μαρὴνα 
εσὶρ | κεμὲσιν κεντηνὴ ПОТЕ κορτοῦνμου. τενὴν παραλαντὴ κὲλ | πηζὴμ 
αλλαχλαρὰ τὰπ ζὴρε σογουμουζοῦ τούτμασαν ολοῦντζε | уєтєк εζηγὲτ 
τζἐκσὲν κερὲκ. αγὴατα τετὴ пашаупа X | τονουζ X κόπεκ ἄ ουτανμὰζ σεν 
τουγὴμαγημησὶν πεν тєуї | μὴ εζηρκεμεμ ВЕ σεβταγηλαν βερὶγηρὴμ εζηγετὲ 
ζὴρε | αλλαῆν στεφανίγηλαν τζανὴμ τζηχαραγὶμ κοκγηουζουν τζεννε | 
τηνὲ ~ Ἄζηζ μαρὶνὰ ποὺ τζεβαπλαρὴ σογηλετηκτὲ γκοὺ | νοὺν πελὴντζὴ 
σαατῆ γητη ἔμρὶ εγηλετὴ παμιὰ | αζηζὴ ζηντανὰ κοτοὺ οτουροῦρτου 
ζηνταντὰ γηᾶληνὴζ ηπατὲτ ετὴπ | τὲριτη ἄλλαὴμ σὲν ηκρὰρ ετὴν κ 


αχηναχ єтерпи τηλη | λεν πεᾶν ολμαγηατζὰκ χεραὰτ ετὲρημ сама τὲριμ 
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αλλαὴμ σὲν пк | рар ετὴν ко σενὴν γηουζουντὲν τητρὲρ τζουμλὲ 
упараттпу κυνλε | γηλὲρ βὲ τζοὺμλε μελαγηκλὲρ ζὴρε σὲνσιν попа“ 
τζοὺμλε | сама ηπατὲἑτ ετενλερὴν οροὺτζ τουτανλαρὶν ВЕ τζοὺμλε σενὴν | 
ατηντὰν οτουροὺ κεντηνὴ αλτζακλαταναρὶν сауа γηαλβαρι | ρὴμ пах πὲν 
χουλουνὰ ζὴρε γηαληνὴζημ ἔμρι εγηλε τουσ | µανηµη κορεγὴμ птєупи ηλὲν 
τζὲκ ετενὴ ВЕ σεν εφὲν | τηµα κυντὰν γγὲλ τοὐσοὺρ упєрпу αλτηνὰ ζὴρε 
πεν ονα Соё | λοὺμ єтиє || (арк. 738.) λοῦμ ετεμετὴμ πῆρ хєуп ἐτμετὴμ ζὴρε 
сєусім χεραὰτ кє | σὲν τηρηλερὴν ВЕ ολερὴν σὲν κες χεραατημηζὴ πενὺμ | 
λεν χεγητανὴν αρασινὴ πιλἠρσὶν εφρεντὴμ ПЕК ποὺ | γὴκ ατζητᾶγημ τζὸκ 
σἰκλεττηγηµ τερμανσὶσληκταγημ Вё | τζοχ τερτὲν ἂχ єтерпи ВЕ σὲν 
εφὲντημ που рахиємі | Bë ου [...® μὰ πεντὲν ζὴρὲ τενημὴτε τζανημητὰ 
βερμηχημσὲ | οτουροὺ ВЕ κὲνε γηαβαρηρημ χαγὴτπ ОА | μασὶν vë τζανὴμ νε 
ТЕУПИ ζὴρε σὲν | [..] νὴ σαχλαγηᾶν ζὴρε σενσιν µουπαρεκ | 
ἐπετηγετλερτὲν επετηγὲτ αμην. Ἄγηᾶ μὰριαῆ | ζινταντὰ πεσ | λεγὲν 
дєбтпиос τεγὲν πὴρ χρἰστηὰν єтиєк ηλὲν σουβε | ρἱριτη αζὴζ μαρινὰ 
ηπατετὴν τεμὰμ εττηκτὲν σὸρα тир | ζερζελὲ ολτοὺ б уєртє ζηντὰν 
τεπρεντὴ ἄπανσυταν κοχὲ | τὲν πηρ πογὴκ ατζητερ τζηκτη χορχουλοὺ 
ηρεν ко ПЕК | τουρλοὺ τουρλου τουργηλερὴ ВЕ σαχαλὴ αλτὴνταὰν τησλερὴ 
парла | ρητη κοσλερὴ ηντζηγὲ πενζερητη αγζηντὰν αλὲν τζηκᾶριτη ТСОХ | 
τουτοὺν τζηκὰρητὴ αγζηντὰν τηλὴ хам κυπὴ ynTn πογηνΐνὴν | τζεύρέσιντὲ 
γηλανναρ σαρηλμὴς ητη кободбуоду κυττρηκλε | рі) γκουμοὺς κυπὴ ητη ποῦ 
σιμαγηλᾶὰν τουρτοὺ ζηντανὴν ορτασιντα | ολ ατζητὲρ. τζακυρὴτ σιζκυρὴτ 
αγἠανὴν ουστουνὲ σεκυρτηρη | τη пир... // (арк. 1)... αλλὰχ μαζλημ αλλαχ 
ραχᾶτλὴ αλλαχ σενὴν τζουμλε | αζ)ζλερὶν ουστουνὲ κυτατιλαρὶν χεατετ | 
Айк ετη κυ σὲνσιν τεμελεντηρετζὲκ χουλλαρινὴ εφὲν | τημ σενσιν 
εσιρκεγητζὴ ηνσαν τοστοὺ σενσιν τε κενὲκ | µερτηβεν κοκτεκὺ παπαγηα 
τζηκατζὰκ σὲνσιν ολ εφὲν | тпи Ι(ησοῦ)Σ Χ(ριστὸ)Σ ζὴρε µερτεπελενηρσιν 
Εεπετηγετλερ | τεν επετηγετ αμὴν 

Νητζε τετηγησε αγὴα | μαρινὰ που τζεβαπλαρὶ κἀλκτὴ χεγηταν γηουκαρλᾶ 
/ τζακυρὴπ πακυρὴπ τοὐττοὺ ἐλὴντὲν αγηα µαρινανιν | τετὴ αγὴα µαρηνα 
σους ολ πηρας уєтєр сама που κα | тар ζὴρε πουγὴκ ἠσλὲρ κοστουρτοὺν 
πεγηαν εττην | πεν σανὰ κοστουρτουμ κυσιμὴμ ρουφογὴ ατζητὲρ σου | 


φατηντὰ σενὴ ὀλτουρσουν τεγη σεν ητπατετηλεν ὀλτοὺρ | τουν ὀνου σιντὴ 





? Тут на сторінці велика пляма бруду. 
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πακαγηρημ kopouynpnu πενὴ тє дА | τουρσεν кєрєк ВЕ λᾶκυν γηαλβαριριμ 
σανὰ μὲρ | χαμὲτ εγηλε тома µᾶρηνα тпр τζεμλὴκ єтиє πα | νὰ сора суда 
μαρινὰ σταυροζουνου εττὺ со αγὴα шарі | να χἀπτὴ τουττη σαχαληνταν 
χεγητανὶν ὄγυσα χεγι | ταν τζέκεριτη κεντηνι χουρτουλμαγηᾶ τζεκ 
ετερλεριτυ | χουρτουλµαγυα || (арк. 138.) μαγηᾶ тер χεγηταν βαγη тама Сд 
σαχαλὴμ тєк ακυρη | уйр χεγηταν ποὺ ποσλερὴ σογηλερηκεν ayna μαρινὰ 
| τζεκτὴ κεντὴ κεντηνε χεγητανὶν σαχαληνΐ γηᾶ | «рї σαχαλη καλτὴ εληνε 
χεγηταν κενε τζακυρὶ | τερητη βαγη πανα худа κὲνε βουρουρουτου εληντε 
χαλαν ХЕ | γητανην σαχαλὴγηλαν κοζουνὲ κοζουνε τζηκαρτὴ соу κοζου | 


νου ποῦ κενε τζακυρὴρτη тёр ιτὴ βαγη πανὰ αγἠα шарі | νανην γηανῖντα 


αλλαχτὰν πουλουντοὺ пір χαζαντζι τζεκουτζοὺ αγὴα ουτζαττὰ εγληνῖ 


αλτὴ τζεκουτζου βουρτοὺ χεγι | τανην αγνηνὰ γηκτὴ уєрє γηκτηκτὰν сора 
χοτου αγὶ | x σὰγ αγηακυνὴ παστὴ χεγητανὶν πογηνηνα βουρουρουτου | 
τζεκουτζουλεν παχηνὰ σιρτηνὰ χεγητανῖν ВЕ τερητη αγηᾶ | хаті ουζαν 
πεντεν ατζητὲρ ζήρε αλλαχτὰλε ПЕМИ | λὲν πηλετηρ σιντὲν σὸρα αγηρηλ 
πεντεν γηκυλ γη | ανιμταν ουτανμαζ γηαραμὰζ τζεενεμὴν πατπασι ζήρε 
Χ(ίριστό)σζουν σταυροζου ἵραατλαντὴ πενὶμ ουστουµε πὲν | ονοὺν 
χογηνιγημ ВЕ κοκερτζηνιγὴμ о πενὶμ уішфідитодр πὲν ονοὺν εβηντὲ 
πουλουνουρουμ ζήρε πενί χουρταρτη | ελας єттї χἐγὴτὰν εληντεν ζὴρε 
отоор Trevíu χουρτα | ριτζιμ || (арк. 8) ριτζὴμ ἐλὰς ετητζὴμ κερτζὲκ 
Χ(ριστὸ)ς ζὴρε σταυρὸς є | τηρηχτὴ ολουμτεν ηνσὰν τζηνσινὴ τζεενεμτὲν 
χουρτὰρ | нах ουτζοὺν ὅτουρ εσαττσὶς ηλμὴγηλεν τζοὺμλεγὴ yñ | αραταν 
ποὺ αζὴζ кос τζοὐμλεγὴ φεραᾶτ εττηκτὲν | сора σογηλεμετεν пір χεφαφ 
αγητηλὴκ ολτοὺ ζηντανὶν | ητζηντὲ ζηντανὶν ορτασιντὰ πὴρ σταυρὸς 
σαντζηλμὴς | ζηντανην ορτασιντὰ тір σταυρὸς σαντζηλμὴς тир ουτζοὺ | 
γερτε тр ουτζοὺ кдктє σταυροζοὺν ουστουντε πηρ кокер | τζην Варітп Ве 
ο ХЕЁр ВЕ ἔτρὰφ κογηλὲρ χεφὰᾶφ | λαντηλὰρ κοκερτζηντεν σὲς τζηκὺπ 
τἐριτη σεβὴν | Сйрє γεντην χεγητανί σεβὴν μαρὶνα ζὴρε ἆλτ ἀτζὴ | тері 
σεβὴν µαρινα ζιρε ηπατετην ηλὲν ПОТЕТПУ µερχαμετ хо | χουσοὺν πουνοὺν 
οὔτζοὺν χαζὴρλανμὴστηρ πὴρ αζὴζ στεφὰν | ВЕ ατζήηλµηστηρ τζεννὲτ 
χαπουλαρὶ σανὰ ογηλὲ прє | λανατζακσὶν αβραᾶμ ησαᾶκ πακοβουν 
χουτζακυν | τὰ ζηρε χεγητανὶ ολτουρτοὺν σἰντη παγλᾶσαὰν кєрєк χε | 
γητανὴ τουνγηανηνᾶ κυρινᾶτζακ αγὴα ποὺ σεσὶ εσὶτ | τηκτὲν сора 


κοκερτζηντὲν τὲ σουκοὺρ єтєрій σανὰ ЕФЕУТПИ [| (арк. 838.) ЕфЕУТПИ 
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I(nocoú)ç Χ(ριστό)σζουµ ζηρε κοστουρτουν кєутпуї χουλοὺν | μαρὶναγηᾶ 
ζηνταντα πουνοὺν ουτζοὺν σουκουρ єтє | рій σανὰ єфєутпи Ι(ησού)ς 
Χ(ριστό)σζουµ ζὴρε σενσιν πεν | ἵμ γηατπὴτπ γηαρατὰν. 

Ατζητερην παχη ασακὺ αγηᾶκλαρὴ γερτὲ αχαριτη | πογηνηντὰν γηλαννὰρ 
ακυσλαρινί ατζαλαριτη | ατζητερὶν ο σισκυρὴρητη αζηζ коёлу ουστουνὲ 
αγζηνὶ κοτοὺ а | γῆανὺν ουστουνε τηληνὶ ουζατη αγηανὴν τοπουζουνα ποὺ 
| τὰρζ σιγγεκ κυπη γηουττου αγὴα µαριναγη κυττὴ каруї | να ατζητερὶν 
ἅμα αγὴα σταυροζοὺν ετἐρητη σταυρὸς νη | σανὴγηλεν τζατλαττη 
ατζητερὴ καλτηρητ κεντη κεν | τηνη уєрє Воороотг γηαρηλτη κεπερτη 
αγηα са | πασαγ τζηκτη ατζητερην ητζηντεν τοντου αγη «үле | τὰ тєр κυ 
ἄτζητερὲ УЙТСЕ ηστετην αρατὴν ογηλὲ πουλ | τουν ατζητερ σερηλη καλτη 
γερτὲ κὲνε ἀπανσιστὰν ζην | τανὴν ητζηντὲ κοχετὲν тпр πουγὴκ χεγητὰν 
τζηκτὺ | αγηαγὴ μαρηνανὴν τηζηνε τουστου πουνου νὴτζε κορτου ἄ | γηὰ 
πασλατὴ ηπατὲτ єтиєує тёр ЕФЕУТПИ Ι(ησού)ς Χ(ριστό)ς | πεν ἠστερημ иёт 
єтїтт μερτεπελεντηρμεγὲ ἀζὶζ | ατην χουβετλὴ παπα τζοὐμλεγὴ γηαρατὰν 
πὲν | σενι |! (Арк. 9) σενὴ γηουκσεκλεντηρσὲμ кєрєк χὲν оЛо0т σεβην | σὲμ 
кєрєк μερχαμεττηντὲν ὄτουροὺ Ве παχηχλὰρ | πακυσλατηκυντὰν οτουροὺ 
ВЕ «СПС τηνη πακυσλατηκυν | ταν οτουρου ЕфЕУТПИ Ι(ησού)ς Χ(ριστό)ς пах 
ПЕМИ | ζαγὴφληκυμὰ Bë βερτηκὺν µανσου ποῦ χουλουν μα | μαρὴναγηᾶ 
τουσµανλαρην γενμὲκ ουτζοὺν παχχηχὴνλαν | που σατληγὴμ 
πουνοὐνουλὰν ολτουροὺμ ατζητερὴ ВЕ τηνηµη | αρτηρτὴμ κεντημὴ 
σεβηντηρτὴμ ζὴρε γηαραμαζ κεπὰρ | τὴ αταμλαρην τουσμανί Ве 
σουργκοὺν ολτου ВЕ σασὶ χαγὺτ | ολτου аитп ЕФЕУТПИ σὲν πενὴ 
τεμελὲντὴν χουβατὴν | ηλὲν γηαλβαρὴρημ сама σενσιν τεμὲλ κογηᾶν тоду | 
упсуп σοὺ ουστουνὲ μουσταᾶκ ετεσιν πενὴ γηουβουνα | γὴμ ποὺ 
σουλαρτὰ СПрЕ ολουμσοὺς μουτπαρὲκ ομουροῦν | Е μαμῆτηρ βᾶάπτησμα 
ἄσλὰ ζαγη ολμὰζ γηᾶ τὰγημ | τουροὺρ επετηγετλερτὲν ἔπετηγὲτ αμην ~ 
Κὲνε κοκερτζὴν τζακυρὴτ μαριναγηᾶ τετὴ μᾶρηνα | σιντη ονοὺ γεντὴν 
τοὐτονοῦτα сор ὄκρενὲσιν γηουρε | кпутє κυνὴ сор χαλπηντε коиуп παγλὰ 
ονοὺ одра | κελ μανὰ μαρῆνα μουαπὲτ сауа σακὺν πὴρ ХЕ | УПТЕУ χόρκμα 
ζὴρ πὲν σενὴνλενημ κοκερτζην | κοκε |! (арк. 938.) кдкЄ ουτζουχτὰν одра 
μαρὴνα σορτοὺ χεγητανὰ τετηνε | тєр тпр σενὴν ατὴν νε КООрф χεγητὰν 
χεγητὰν τετὴ | βεελζεβοὺλ τερλὲρ ατημὰ ауда κὲνε сортой νερετὲν | тпр 


ασλὴν χεγητὰν тёр ονὰ σιντη γηαλβαρηρημ σανὰ µαρηνα | αζὴζ χουλοὺ 
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χριστοζοὺν χαλτὴρ ἄγηακὺν πογηνημτὰν φερα | єт βουρµαταν τζοὐμλεσὶν 
σογηλεγὴμ αἴζὴζ κὺζ καλτηρτὴ ἄγηα | κυνὴ ποηνηνταν сора χεγηταν тєр 
ονὰ γηαλβαρὴρημ αλλαῆν χογηνὴ χα | πα ατημ πακυσλα. πὲν τζοχ 
αγηοσλᾶρη τενεγὴττ παγ | τημ κῦμσε χατηρ ολοῦτπ γενὰματη родфоуй 
σενὴν κυπὴ σεν | γηαληνὴς γεντὴν тай кдисє χατηρ ολοῦπ сєупу κυπὴ ἄ | 
упакоуп κογηἄματη πογηνημὰ πεν σιντη γενηλτὴμ σα | νὰ κεμηκλερημὴ 
κυρτὴν τζοκοὐτζλεν Ве σιρτημὴ ВЕ ερ γε | рип ВЕ γηοὺς γηαρατὰν ζηατὲ 
εττὴν σιρτημὴ ВЕ κοβτε | µη μεν σιντη σογηλερημ сама κερτζεκὺν ттєміи | 
τζηνσιμ καρανλὴκ ουρουζκεαρταντηρ иєупи ατὴμ | σατανᾶτηρ σιντη 
κεντην μαρὴνα σἰντη κεντὴν μαρῖνα | νάσιλ πουγηουροῦρσαν ογηλὲ ёт 
τατζητ ετερὴμ ПАП | μηνὲ ζηρε κοκτεκὺ κοκερτζὴν κορουνμετὲν кок | 
χεφαφι ὀμοὺρ βερητζη σταυροζοὺν κουλ κυτπὴ тє | КОЛ ητην τε vë ζαπουν 
τεκὺλ ητην γηᾶ τεµελλη ητην | σιντη |! (арк. 10) σιντη κένε кородроди 
αγηάκλαρὶν ἔπ αλτηντὰν | тпупу µεγηβασι τζὸχ τζετηκὺν ουτζουν 
τζαχμετλεριν γι | αζηλὴτ μοορλεντὴ τζεννὲττε αχζηντὰν τζηχὰν | 
τζεβᾶπλαρ πανὰ εγὴ κορουνοὺρ ВЕ τατλὴ κορουνοὺρ | τηλην μενὴ 
ζαποὐνλαττὴ ВЕ κὲνε ζαπουνλατὴρ τησ | λερὴν αχτηρ σοὺτ κυπη 
παρμαχλαρὴν толо? ио | ὄρτουρ κορουοροὺμ οτουρουγηδρ пйр κοκερτζὴν 
vë | ρετεν κελτη сама σογηλεμεγὲ χουβετσις λενὴ γηριμ | σεν μενὴ γεντὴν 
χουβετηµη κεστὴν τζοκοὐτζουλεν тёр | тат ετην πενὴ σαχαλλαρημὴ 
упоЛтоду πυγηνημὺ | γηαχτὴν αγηακύνλαν εβὲλ εβελτὲν Χ(ριστὸ)ς σεντὲ 
οτουροὺρ | πὲν αγὴα μαρὴνα ὄγημ πεν τζὸκ αγηοσλαρην ζὰχ | μετὴνη 
αλταγὴτπ χάπτητ γηουττοὺμ χαρνημὰ πεν о | упи αὈ)ζλερὴν ВЕ 
χακγηανελερὴν χαλπηνὲ корёрпи | πησμὰν ЕТТПРПРПИ ἠχτηχατλαρὴν 
αζτηρὴρημ пе | νημ ο єр αταμλαρὴ ογηνατὴπ πουλαντηρὴρημ χαλπηνὴ | 
ёр тр αταμὴν κουναχκὲρ ετὴπ τζεενεµε котой | роирпи πὲνημ χαλπηντεν 
αταμὴν φενὰ фикор | Аєр |! (арк. 1038.) λὲρ κετηρὲν γηουρεκυνὴ χηχηρὴρην 
χουβατηνὴ κε | сєрпи αχληνὴ φηκυρηνὴ πουλαντηρηρημ τὰς γηουρεκλὴ | 
εττηρηριμ ουνοὐττουρουροὺμ μουχαπετηνὴ τζοχουσοῦντα ζηννᾶ | єтиєує 
τουσουροῦρουμ ηλημὲ κεαμὴλ ολμαγηᾶν αταμλα | рої πενὴμ οχλαρὶμ βὲ 
σαντζα εζὰχ σουνκουλερὶμ пёк | ησλὲρ ζὴρε ακυλλαρὴ фікорЛєрі XÇ 
ολμᾶγηλαν πενὴμ | λὲν τοκουχὲμεζλὲρ γενηλὴρλὲρ πανὰ ολοῦρλαρ 
τησιζλὲρ | λεν κυταπζἠσλαρλὰν περαπὲρ τζεννετὴν εγὴ | χοχουσουντὰν 


αγηρηλἠρλαρ τζεενεμὴν φενὰ σασἰκ χο | χουλαρινα ναγὴλ ολουρλαρ 
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παὰζηνην γηουρεκυνὲ ατὲς xo | χόρουμ д хатар γηαχὰρ ко γκουναχ πητζαχ 
ολουρ vi | τζε χαγηβανναρτὰν αρχὰν τζηκὰρ : - πητζὰκ тєк τηκὺ | γηλεν б 
ταρζ хах γηανὲλὲρ γκουνᾶὰχ ηττηκτὲ σαατηντὰ | χὰν αχὰρ ολοὺρ ολουμ 
φικυρλερηνὴ τεκυστηρὴρημ УП | ρεκλερὴν τεκυστηρὴρημ одра 
γηουχλατηχλατηχλαρη Çe | µαντεν γκουναῆν σευλασινὰ τουσουροῦρουμ 
παζησῖντα пауа | γηρλαρὰ κυττηκλερη ζαμὰν Ве γηορτουλαρτὰ ητπατὲτ 
ετὴκ | λερὴ боџбу πασιμὴ πασλαρηνὰ τεκτηρὴρημ ο ζαμὰν | χορουμ 
ακυλλαρηνὰ ερ κυσιν ταπηατηνα коре κουνα | ἢ γηουρἐκλερηνὲ 
χοχοὐβερὴρημ πὲν βεελζεβουλ | τζοχ || (арк. 11) τζὸκ ἄζηζλὲρ αλταττὴμ 
ВЕ λᾶκυν σῖντη σεντὲν тпр | γηας κυζτὰν χριστοζοῦν χουλου μαρὴνατὰν 
γενηλτὴμ - 

Κενὲ αζὴσ κὺζ σορτου Χχεγητανὰ σογηλὲ πανὰ κὀπεκ | οὐτζ κερὲ 
πεκτουβαλὴ УЕрЕТЕУ ολουρσουν кои τογοὺρ | του σενὴ КОИ εμρὴ єттї соус 
εγὴ ησλερὶ κεμληκετζε | Вприєүё βαὶ χεγηταντὰ τετὴ «үп αγηᾶ πογηλε 
μαρὴνα | τενὴν νερετηρ ζὴρε єр ζαμὰν εγη χοχαρ νεφεσιν ВЕ τζα | νην 
νῆτζε κυρτὴ τενηνὲ νὴτζε кєує τζανὴν βερετζὲκσιν со | γὴλε πανα εβελ 
σεν πανὰ που σορτουκλαρηµη сора теу | τε σογηλεγὴμ σανὰ τετη χεγηταν 
Bë αγἠατα τετὴ χεγητανα πα | να µουσταακ тєкд0Атпр σανὰ πεᾶν ετεγὴμ 
ποὺ σορτουγοὺν тбєВот | λαρὴ ζὴρε теу αλλαχ τὰνημ σὲν χεγητὰν σογηλε 
τες χαρπῆ | ζὴρε ουτζουνὲ κυχὴμ κὲλμετεν одра χεγηταν тёр ἐβελ πέντε | 
αζηζητηµ χῆντη βενα ταπηετημτεν χηγητὰν ολουμ παγληρὴμ χηντὴ 
αγηἄνην αλτηντα χῆντη σογηλὲρημ σανὰ κερτζὲκ πὴζ | ἔπ χεγητανλὰρ 
χουβατσϊἰζηκ τερµανζηζηκ πηζὴμ τζηνσι | μηζὴν ασλὴ ποῦτουρ ηχητµηχηκ 
που γηκλερημηζτὲν αγα | λαρημηζταν εβελὴ χεγητὰν κὀκλερτεν єуййстпр | 
ποὺ χεγητὰν εὐλεντὴ δἠοσοὺν κυζηνὴ χαρὴ αλτὴ ποὺ δἠωσοὺν | κυζηγηλὲν 
κοσουλτοὺ Єр αβρετ κυπη χαρὴ γκεπε ολτου | τογουρτου γημηρταλὰρ 
ευλατ γερηνὲ γηµιρτα τα τογουρτου ὦ | γημὴρ [| (арк. 1138.) б 
γημηρταλαρταν τζηκαγηρ γηαραμᾶς χεγητανλαρ | νὲρεγὲ εμρη ολουτ 
ταγὴν ολσὰ ὄραγηᾶ κυτερλὲρ | νὲρετε πὴρ εγὴης πὴρ αζηζλὴκ εχεντσεκ 
Варе | ρης ТСЕК єтєрпс ονλαρλαν χεγητανλαρ αταμλαριν фі | κυρλερὶν 
πηλμεσλερ vë ονλαρ πηληρ vë πηζ бума | ρὴν κυζμὲτ κυᾶρλαρὴ πηλὴρὴζ 
ВЕ Абкиу ἄτζε шо ко | єуп ησλερλὲν ολ τουρουρσουν ογλουνοὺ б ζαμαν ο 
κελενὴρ єй | κεἄρλανὴρ σανα Bë εβελησὶ ηπτητασὶ τερλὲρ ко μησὶρ | τα 


αραττὴζταν τα ολτου ηἄνη γηᾶμβρη μογησὶ κυταπὴν | τα тер ἄτζαν 
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χατζαμουχλαντὴ ολουμσοὺζ αλλὰχ б ζα | µαν κυζλεν σὲν кєрєк тай ζηατὲ 
ονοὺν ἔμρὴήγηλεν | αζηζλερὴν µαπεγητεν Bë γηολτασληκυνταν αζὴζ μελὰ | 
γηκλερὴν УЙТСЕ εὔανγγἐληοστα πουγηρὴρ ЕФЕУТПИПС | тєр короо упортоии 
χεγητανὴ κὀκτὲν εντὴ γηλτηρὴμ ко | πη παζηλαρη тєрлєр ко πηζηµ ουζουν 
εβελ ба | μανὴν γηαραμαζ χαρλαρηνταν τογτουλαρ бє λᾶκυν | πὴζ 
πηλμεγηζ νερετεν πεγηταγ ολτουγουµουζου ВЕ λα | κὺν γηολουμοῦζ 
κεζηχημὴζ τογρου τεκυλτηρ γεργηουζουν | τε ηνσανλὰρ κεζτηκυ κυπη 
ουρουζκεαρ ουζτουνε кє | τερὴζ ζορουλαν. 

(арк. 12)... сдутп πὲν тоородупрпи ὀγκουντὲ, σὲν ἀγὴά μαρὴνα πὰγ | λὰ 
πενῖ γεμὴν βερὴρημ σανὰ хоиВетАЙ ἀλλαϊν ὄγκοὺν | тё Bë ОЛ μερτεπελὴ 
ἀλλὰκλὴκ ταχτὴν єскбуй σα | коу ὁλτοὺρμε πενῖ τουγηανὶν ἀχρηνᾶτζακ 
παγλὴ τοὺ | ρατζᾶκυμ πηζὴ ἐβελησὶ σολομὸν πεγἀμπὲρ σαχλα | τὴ γητη 
τεμηρτὲν «φουτζουλαρὴν ἠτζηνὲ μοοὐρλεγὴτ πεκλε | τὴ πηζὴ ): 
παγτατληλὰρ ἱερουσαλημὴ αλμαγηᾶ κελτηκτὲ | ППС ἀτὲς єттїк 
φουτζουλαρὴν ἠτζηντὲν бумар κορτου | λὲρ ἀτὲς παρλατηκὺν ὀνλὰρ ἁλτὴν 
σαντηλὰρ κἱλτηλὲρ | ατζητηλὰρ φουτζουλαρὴ πὴζ χἀτζτηκ κοκὲ σὸρα 
ἀγὴα | μαρὴνα παγλατὴ ποὺ χεγητανὴ σταυρὸς νησανίγηλαν | σαχαληντὰν 
τουτοὺπ' σουρεκλετὴ ζητανὴν κοχεσινὲ σουρὲκ | λετὴ κετηρτὴ σταυρὸς 
єттї τουβαρὰ τουβὰρ ἀτζηλτὴ αγὴ | ἆ μαρὴνα хєуптамі πουραχτὴ 
τουβαρὴν ἀτζηλὰν γερὴ | vë τετὴ χεγητανὰ Вар τζεἐνεμὴν τερὲν уєрпує | 
τοὺρ ζὰγη єтпкбу τζανλαρὴν ἑσαττὴν βερενὲτζεκ :) γὲρ | γηουττοὺ χεγητανί 
аүђаҳа γηττὴ γερηνὲ τὴζ τζοκτη Ü | πατὲτ єттї ἡπατετὴν τεμὰμ ἐτὴπ 
ἄμην τετηκτὲν | сдра γὲρ τεπρεντη σατπτὰχ пої ἔμπρεττὴ πασὰάγὴ | «үй 
χαρχησινὰ κετηρτὴ τηβανὰ дупа σταυρὸς єттї γηού | ζουνὲ τζοῦμλε 
χεξρτὲ ὁλὰν χὰλκ, κελτηλὲρ μαρὴναγὴ кор | μεγὲ ζουλοὺμ κὲαρ πασὰ 
κὀρτουκούγηλεν &үй&үп& тёр | & οὐσὰκ ἡπατὲτ ἐγηλὲ ἀλλὰχλαρὰ @ 
πασανῖν αλλᾶχλα | pn πηρηνῖν ατὴ (ζεὺς) ἡτὴ ὁ πηρηνῖν «тп καλὰ бром | ὁ 
πηρηνὴν ἀτὴ ροὺφος ζηρὲ γκουζἑλληκυντὲν ὁτουροὺ µουστα | ἄχτηρ |! 
(арк. 1238.) ἄχτηρ σανὰ ὀννὰρὰ ηπατὲτ ἐτεσὶν Bë ἀγὴαγηᾶ τα τετη | 
πασαγηᾶ χρηστηανλαρὴν ἑλὰσληκῦ οὐτζοὺν ἔκερ κεν | τὴν ἤστεσὲν 
μουσταᾶχσϊν, Ефеутпийу Ι(ησοὺ)ς Χίριστὀὸ)σόουν χουλοὺ | ὁλᾶσιν Bë 
ἀζηζλερὴν τοστοὺ ὁλὰσιν ἡνᾶνμα, σεζτὲ ётиє | ἀλλὰχ ὄλμαγηανλαρα ποὺ 
τζεβαπλαρὴ ἐχητὴνιτζε πασὰ ἔμηρ | єттї τζὴρ τζὴπλὰκ ): ἁσᾶσιζ τετὴ 


μανκανοσλαρὰ кп по | γουλσοὺν κὐζμὲτ κυᾶρλαρὴ τὰ, σαάτηντὰ 
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παγλατηλὰρ : µαν | κανδσλαρὰ χοτουλὰρ Bë дупа πασλατὴ ппатеТ ἐτμεγὲ 
| тёр кб ёрёутпи поод)с Χ(ριστὸ)ς σὲνσην ποὺ τουνγηἀγηᾶ καιλὴτ σογηλε 
| χὲν ποὺ αλὲμλεν γηᾶ βερὴρημ τζὲζ πενὴ ποὺ παγλαρταν | σὲζτε ἑτερὴμ 
σανὰ ἀλλαχλὴκ σεζτε сімї σἰντη ёфёутпиї | μποὺ σου ὁλσοὺν πανὰ 
ἀγηαζμὸς βαπτηζμανϊν onp) ὁλσοὺν | ἑσατισὶζ χουβετὴν μερτεπελενσὶν 
σανὰ γηάλβαρὴρημ кєл | σὴν πανὰ χεβκὺν ӧрт πενὴ μουνπαρὲκ ορτοὺνλεν 
ἄζὴζ ουροὺ | οὖνλαν ταχἄ γηάλβαρὴρημ κελσὶν γκοκερτζὴν ὢ | μοὺρ 
βερητζὴ οὐρουοὖν κολὴμβηθραγηᾶ μποὺ σουγηᾶ кб | μοὐμπαρὲκλενσὶν 
μποῦ σοὺς ἀζὴζλενσην πἀχχηχὴνλαν | σογηντὴρ πενὴ ἥσκῦ ἠνσανλὴκ 
γκουνᾶηνταν κεγὴν | τὴρ γενῖ ἡνσανλὴκ οὐρουπασὶν βαπτηζμαγὴ γενιλεντη 
| ρὴρ, ἠἡνσανί Ι(η)σοῦ χρηστὲ παἀκλαναγὴμ µπου σουτα ὁλ | ἀζηζ ἡνσὰν 
τὸστλουγοὺγηλαν τεμελλεντὴρ τηνημὴ χεφαφ | βὲρ αχλημὰ γκουναχλαρημὴ 
σινχορὴς єтиёүђАєу µουστα | ἄχ ἐγηλὲ πενῖ ἀλλαχλὴκ μερτεπενὲ Bë тай vë 
кб | ηστεσὲμ ὅλ μερχαμὲτληκυντὲν ἡνσὰν εὐλατλαρη οὐτζοὺν / πακυζλα ὄ 
χαρὰ ἐφέντημ, ζὴρε μοῦμπαρεκσιν ἐπετηγετλερ | τὲν єттєтпуєт ἅμην || 

(арк. 13) Ауда τζεβατιλαρὴν τεμὰμ εττηκτὲν σὸρα εζηεττζηλὲρ ҳо | τουλὰρ 
σκεντζὲ εττηκλερὴ χαττὰ μανκᾶνος τετηκλερη χα | πὰ σαάτηντα ζερζελὲ 
ὀλτοὺ ἑντὴ γκοκερτζὴνα κυζηντὰ | στεφὰν τουτὰρητη ОЛ σααττα 
γκοκερτζὴν εντηκῦ κυπὴ ἁγὴ | & τζεζὴκ πουνλουντοὺ παγλαρτὰν τζηκτὴ 
σουτὰν σοὐκουρ ἑτερὲκ | ἀλλαῆ μερτεπελεντηρερὲκ γκοκερτζὴν γηάνιντα 
τουροὺρουτου ἄ | упа μαρηναγηᾶ τετὴ μουχαπὲτ ὁλσοὺν σανὰ κὔζημ οὗ | 
μουτοὺν ὁλσοὺν ζηρε χἠντη στεφὰν кбєрсім γκοκερτζὴν об | ζαττὴ 
χανὰτλαρὴν ἀἁγὴαγὴ σουτὰν τζηκαρτὴ б σουγὴν οὐστοῦν | τὲ κορηντὴ ппр 
хєфафлђ τηρὲκ κὀκγηουζουντὲν σταυρὸς | ВЕ μαρὴνα πασλατὴ σουκοὺρ 


ἐτμεγὲ τὲρτη єфбутпи πατη | сах κεγηντὴμ μουσταᾶχ обройта βὲ σὲνσιν 


єфебутпи | ((ησοὺ)ς | Х(рістд)іс πεν! χεφαφλαντηρὰν σὲν πενῖ 


μερτεπελεντηρτὴν | шодитарєк οὐρουπᾶνλαν πενὴ орттоду ВЕ пак 
ἐγηλετὴν ντουσ | μανλαρημῆτα γηδχ εγηλετὴν πὲν χουλουνοὺ ἁτζητὴν 
ἄλλαχ τζουμ | λεσιντὲν χουβετλὴσιν τογτοὺν ὅλ πηρὴντζὴ ἀλλαχτᾶν Bë 
τζοῦμ | λεγὴ τουταντὰν ζὴρε σὲνσιν μουμπαρὲκ ἐπετηγετλερτεν ἕπετηγετ 
αμην. 

Bë γκοκερτζὴν οὐζαττὴ χανατλαρὴν σταυροσοὺν οὐστουνὲ χανατ | λαρὴν 
ἀλτηντὰᾶν χεφᾶφ ἀχαρητη Ó γερὴ χἐβκλεντηρηριτη | ВЕ γκοκερτζὴν 
τζακυρὴπ μαρὴναγηᾶ τετὴ κὲλ ἡραὰτ | ληκυνὰ ВЕ χονάχλαρηνὰ, 
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τουρὰχλαρηνὰ χρηστοσοὺν, | ζὴρε σὲν µουπαρἑκσιν, ζὴρε ὁλοὐμσοῦζ 
ἄλλαχ, στεφὰν χα | ζηρλατὴ σανὰ ποὺ σεσὶ εχητὴντζες - 15 - ппу ἅταμ | 
χρηστηᾶν ὀλτουλὰρ Ве χαρηλαρταντα ἑσαπσὶζ χρηστηᾶν | ὁλτουλὰρ ὀντὰ 
τουρὰν σεγἠρτζηλερτὲν πασὰ ἔμπερττὴ | τζουμλε || (арк. 1338.) τζοὺμλε 
χρηστηᾶν ὁλανλαρὴ κυλἠτζταν κετζηρσινλὲρ паса | Мм ἔμρινί σαἅτηντα 
τεμὰμ ἑττὴ τζουμλεσὶ παχηνῖ кєс | τὴ Χ(ριστὸ)ς κερτζὲκ ἀλλαϊν ἁτηνὰ | 
Πᾶσανὶν ἁταμλαρὴ πασανῖν ἐμρὴγηλὲν τζοὺμλε ὦ ἀζηζλερὴν | παχὴν 
κεστηκτὲν сора ἔμπρεττη πασὰ ἀγὴα шарі) | νανῖντα παχὴν κεσσινλερ): 
πασανῖν ἁτὰμλαρὴ τουττοὺ | Айр χεξρτὲν τησαρὴ κοτοὐρτουλὲρ πασανὶν 
ἁταμλαρηνίν | πηρησὶ τουττοὺ οὐρουπασιντὰν ἀγηάγὴ: ὁ тир 
μαρτηροσλαρὴν | παχὴν κεστὴκλερὴ γερὲ τζεκἐρητὴ ὅραγηά βαρτηκτὰν | 
сора τζηχαρτὴ κυλητζῆτα : τετὴ ούζατ πογηνηνοῦ πουνοῦνλαν | 
πουλοὺρσοὺν κοκ πατησακληκὺν τετὴ πὲν χουλουνουτὰ χατη | ρηνὰ 
γκετὴρ ζὴρε οὐρουπαντὰν τζεκτὴμ кортоди ὁτουρτουγοῦν | γερτὲ ἑσαττσὶζ 
μελαγὴκλὲρ μποὺ γκουν самі τολανῖὺπ кбС | иёт ἑτετζεκλὲρ дупа τετὴ 
πηρὰζ σᾶπρετ σοὺ τουρανλᾶρηλεν | πηρὰζ λακυρτὴ ἐτεγὴμ одра 
κυσμετὴν ἑτὲρσὶν ἀζὴζ кос пас | λατὴ τεμεγὲ τζοὺμλὲ χαλκὰ 
καρτασλαρὴμ τὀστλαρὴμ | τζουμλενῖζὲ γηάλβαρηρὴμ ντοὺρουνοὺζς 
τεμελλὴ χουρταρητζὴ | Χίριστὸ)ς єфбутпуїу σαἀτληκυντὰ сой σιζὴν 
σεπεπηνιζτὲν ПЕШИ | τζανιμῆτα χατηρηνὰ κετηρσὶν χορχουσοὺς γκυρεγὴμ 
укдк | πατησαχληκυνὰ σἰντη γηάλβαρὴρημ ἠρητζα Етпу ἀλλαχὰ | 
γηόλουμοὺ ταμὰμ ἑτεγὴμ χαπαᾶτσιζ κερτζὲκ ἁλτζᾶακ τα | ὁλσὰμ Bë λακυν 


γηἀάλβαρατζακυμ ἀλλαᾶ ёр таупи τζουμ | λενίζ ουτζουν єфбутпий С ἁλὰχ 


πακὐζλασὶν γκουνᾶχλαρη | νϊῖζὴ πακὺζλασιν σιζὲ οὐμοῦτ χουβὲτηνῖ 


τουκενμὲζ биойрте | χερᾶφ βερσὶν осе ἀλλαχλὴκ χεφαφηνί κοστουρσοὺν 
σιζὲ | кёртСєк || (арк. 14) κερτζὲκ ἀχληνῖ. σονοὐνουτοὺ σεβὴντζὲ κετηρσιν 
οὐτανμαγηάᾶ | саміС ὠνοὺν δγκουντὲ Bë σεβηνὲσινιζ ὀνοὺν μερτεπεσιντὲ 
πεν | τὲ κοντουροῦρουμ σἑζτεμὴ ОА ἑπετηγετλερτὲν ἕπετηγετ πὰ | τησαᾶ 
ἅμην ὅτουρ πενῖ μουσταὰχ ἑτὲν πουλουνὰμ µουστα | αχλὴ χουλλαρὴγηλὰν 
Bë хак γηανἑλὲρηλὲν σῖντη | шал ετὴπ μὲτ єтёрпи ἀλλαή 
μερτετπτελεντηρὴρημ ζὴ / рє ἔπετηγετλερτὲν ἑπετηγὲτ μουμπαρὲκτηρ ἅμην. 

Ейтатєтпу ταμὰμ εττηκύγηλὲν ἅπανσιζταν ζερζελὲ ὁλτοὺ ντὲ | ποὺ χαταρ 
кб τζελλατὴν ἑληντὲν κὔλὴτζ τουστοὺ χατὴρτε κὔλητη οὗ | ζατὴπ αλμαγηἁ 


κυλητζὴ οὕρσουν дупйаміу πογηνίνη τζελλὰτ | τα τουστοὺ παραπαρ упорі 
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ὁλου κυπὴ ὁλτοὺ одра κελτὴ Є | φἐντημηζ γκὀκτεν κοκερτζὴν σουφατηντὰ 
ἑσατσὶζ μελὰ | γἠκλὲρηλεν, упамийс λἀμπαδαλαρηλαν ἧστὲ ποὺ τὰρτζ 
κελτὴ | дрттод, μαρὴναγὴ νῖτζε κορτουγησὲ ἑφἑντηγὴ, αγἠἁ μαρὴ | νὰ 
τζανηνὴ ἁλμαγηᾶ κελτὴ μπουγὴκ μερτεπτὲγηλὲν | χορχτοὺ пёк τητηρετὴ, Bë 
εφεντη τετὴ μαρὴναγηά μοὺ | χαπὲτ σανὰ ζὴρε σὲνσιν σερασκερὴ 
ἀσκερημὴν Bë μποὺ | τζεκτζηλερημὴν ВЕ ἀἁζὴζ μαρὴνα σεκὑρττη βαρτὴ 
ἐφὲν | τηνὶν ἀγηάκλαρηνὰ γηάκὺν τετὴ ἑφἐντημ ἀλλὰχ τζοὺμ | λεσιντὲν 
χουβἐτλὴ γηδλβαρὴρημ сама τηλε κυμὴ Вере | σιν ποὐτουρ πενὴμ ἡρητζὰμ 
ἀλλαὴμ τηνεκλἐγὲσιν πενὶμ | λὴψανοσουμοὺν σεπεπὴγηλὲν σαγλὴκ ВЕ 
ἐσὲνλὴκ Bë ре | σιν μενὶμ οὐτζουν σανὰ γηαλβαρανλαρὴν τζοὐμλεσινε βὲ | 
ἐφέντημ τετὴ μαρὴναγηἁ πὲν ὀνουντζοὺν κελτὴμ κὺ σενὶν | οὐτζοὺν 
γηαλβαρανλαρὴ τηνλεσὲμ кєрєк σἰντη ἥστεμεντὲν | УЕ ПОТЕ || (арк. 1438.) 
vë ἠστεγετζἑκσιν πὲν сєуїу σοζοὺν єтерпи ἡστετηκὺν ἄνγγε | λοσλαρημὴν 
ὁγκουντὲ Bë дупа μαρὴνα ὕπεν αὑτὸ τετη µπο | γηλὲ σἰντη ἡπατὲτ ἑτὴπ 
γηάλβαρὴρημ σανὰ єфєутпи ζὴ | ρε τζὀχτουρ Treví ηστεγενλὲρ αλὴτ 
μἐμλεκετημὲ κοτουργεγὲ | νὰσααττὴμὴ τηνκλεμεγὲ γκουναχλαρηνί πακχης 
Єт | ВЕ νασαᾶτημὴ γηάζανλαρὴ Bë ἁτημὰ κυλὴσε γηἀπανλαρὴ | πακυσλὰ 
γηοὐναχλαρηνί μερχαμὲτ ἑγηλὲ ВЕ кои уко | моди, үп&ү γκετηρὴρ μπενῖ 
μερτεπἐλεντηρμὲἐκ οὐτζοὺν | Ххоиртар ёр τουρλοὺ ἁτζητὰν Bë тай ттр 
κῦμσε ὁλοὺμ χα | ληνὰ κελὴπ χουλουνοὺν ἁτηνί ἀνσὰ χατηρηνὰ κετηρσὲ 
хоор | ταρᾶσιν Єр κἐμληκτὲν Bë тай ἡπατετηντε πενῖ χατηρηνὰ | κετηρενὲ 
γκουνᾶχλαρ οὗτζοὺν πανὰ γηἁάλβαρανα µερχα | иёт ἑγηλὲ ζὴρε σὲνσιν 
єфеутп ἀλλὰ τζοὐμλεγὺ yu | ἁρατὰν Bë тай кои кб χεγητὰν χερηνὲ ὀγρασαὰ 
χε | ρὰ κοτουρσελὲρ σανὰ γηάλλβαρὴρησα πενὶμ ἁτημτὰν ὁτου | род 
ἡμτατὴν ἐγηλὲ єфбутпи γενσὶν τουσμὰνλαρηνὴ кои ко пс | τερσε 
γηαζμαγηἁ πενίμ νασαάτημὴ ἕλητζουν γηᾶ κεν | τὴ одтбойм ὄνλαρὴν 
ἀτλαρὴ ὁμουρλοὺ τεφτερὲ γηαζηλσὶν vë | ρετὲ ανΐλὴρσαν πενὴμ ἁτὴμ Bë 
νασαάτὴμ ὅλσουν οντα єуп νἰχηανλαρ | χεγητὰνλὰρ χοβουλσοὺν братам Bë 
тайму кои кб γκουναχτὰν | γηοὔκλὴγησὲ ἕκερ тоиробт νασαάτημὴ τηνλεσὲ 
χουρτα | ρὰσὶν τζοὐμλὲ πελατὰν γκουνὰχήνταν Bë тай κυμὴν | ἑλὴντὲ 
πουλοὐνοῦττ πενὴμ κυταπὴμ τἠζλερηνί упакду | χογὴπ ҳато ἅτηντὰν 
χουρτὰρ κὺμ кб праєт ετερσε γε | ρηνὲ Bë тай γηαλβαρὴρημ єфбутпи ἕκερ 
үпа | ζαρσα || (арк. 15) Сарой νασαετημὴ охобрукёу τηνλεσὲ 


χουρτουλσοὺν χεγη | τὰνλαρὴν χερηντὲν Bë κυχημηντὰν брата текиєсім ВЕ 
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| ἑκυνλερὴ παγλαρὴ ζαρὰρ Κκὀρμεσιν Bë γκουνεχὴν σιτζόα | кб σενῖν 
ἔμρὴνλεν τογὰρ ἐφέντημ тїр ζαρὰρ ἐτμεσιν | γηᾶ ἑβελησὶ γκουνεχὴν 
σιτζακῦ ζαρὰρ εττὴγησε νασα | ατημὴ ἐχὴνττηκτὲν сдра τὀπεγε κελἠρησε 
γηαλβαρὴ | рпи σανὰ єфбутпи ἀτζλὴκ Ве κυρκυνλὴκ ὅλμασην | дуб кои кб 
πὴρ γκουτζοὺκ χαπαὰτ οὐτζοὺν KUTOTITOV | τησαρὴ ПС ἑττὴ ἡσὲ 
πακυσλανσὶν Bë τζουὐμλεσινὶν | γηουρεκυνὲ κοκλεντὴρ СПС οὐρουοῦν 
πακσησινΐ ἔπε | τηγἑτλερτὲν Єттєтпуєт ἅμην. 

ἀζὴζ μαρὴνα ποὺ тарт γηαλβαρτηκτὰν сора τετὴ ἐφἑντημὴζ | дуб πουγὴκ 
σὲσιλεν μαρὴνα τζοῦμλε τετηκῦν ταμὰμ | ὁλσοὺν πὲντε ταμὰμ ετὲρημ 
τζοὺμλεσὶν μηχαγὴλ αρχὰν | γγελοσοὺν ὁκουντε πὲντε ὀνοὺ σινχορὴς 
ἑτὲρημ, ανγγελος πουναγηἁ που | ηλαν εκλὴσεγὲ κυζμὲτ ετσὶν κὺμ кд 
πανὰ γηάλβαρὴρσα σε | Ум ἁτηντὰν ὁτουροὺ πὲν πακὐσλᾶρημ τζοὺμλε 
γηουναχλα | ρηνΐ ληψανοσοὺν πουλοὐντουγοὺ γερτὲ μερχαμετημὴ ком | 
κοντουροὺρουμ буті σενὴν νασαατὴν πουλοὐντουγοὺ γερτὲ πὲν | 
κοντουροὺρουμ ἄγγελοσλαρημὴ σὲν μερτεπὲλεν χὸβ 1 σουνλὰρ 
σεγητανλαρὴ братам πουνοὺν οὗτζουν πηλὲσιν μὰ | ρηνα πὲν ηστὲρὴμ 
τεμὰμ ὁλσοὺν σενῖν τηλεκὺν | σανὰ йкрар єттп κημὲ идоркотоди σενὶν 
μαπεγηντὲ πα | κυσλατημ σϊνχορὴς ἑτὲτζὲ кои γκουναχκερλερὴν γκου | 
удхЛарпуї Bë μᾶρτηρος παχηνΐ εμπρετὲρημ Фу | γγελος |! (арк. 1538.) 
γγελὀσλαρημὰ σαχλασινλὰρ Bë дуобу στὴχος γηάζηλαρηνὴ | кои σὲ χατὴρ 
τεκὑλτὴρ ὀχουμαγηἁά ἑγὴ γηάζὴ γηάζαντὰν ματὲ | д χατὴρτηρ πεᾶν ετμεγὲ 
νὲ йстєсб б тай ζηατὲ, ἁτζατζὰχ | тпр κυτὰπλαρὴν στἠχοσλαρὴν 
γηάζηλαρὴν χογηἁτζᾶκτηρ | παχηνὴν οὕστουνὲ σινχορὴς ὁλατζᾶκτηρ 
γκουνὰχλαρηντὰν бу | λαρὴν γκουνὰχλαρηνὴ πὲν χατηρηµα κετὴρμεγετζε 
кои | δεὔτερα παρουσϊατὰ, σὴντὴ μαρὴνα ἐγὴ ταλἐχλὴσην СП | рє 
χατηρηνὰ кётпртђу ἥμανσιζ. γκουνὰχκερλερὴ σα | кбу σᾶνμα кб ἡρητζὰν 
κἐτζμετὴ μαρὴνα ζὴρα ттёу | ἥστερημ τηλεκὺν ταμὰμ єтиєує ἔπησιν ἐζηγὲτ 
ἡσκὲν | тсе ТСЕКОТТ σάτπρη εττηκὺν οὗτζουν Bë єфбутпийС тоородтт | που 
τζεβαπλαρὴ σογηλετηκτὲν сдра κοκὲρτζὴν σιφατην | τὰ, τζηκτὴ. κὀκλερὲ 
б ζαμὰν тер, &үй& μαρὴνα τζελλατὰ | χὀρχμὰ χὰλχ γηοὐχαρηά ταμὰμ ёт 
σανὰ σιµαρλα | τηκλαρὴ ἠχὴ τζἑλλὰτ χαλχτὴ γηουχαρηὰ τετὴ πηκὲμ | 
ἐφέντημ ἀλλὰχ ἐτμεσὶν κυ πεν σενίν παχηνὴ κεσεγὴμ | Bë ἀγὴά τετὴ 
τζελλατὰ ἕκερ που ἠχὴ τεμὰμ ἐτμεσεν | τζεννεττὲ πενἰμλὲν πηλὲ ὁλᾶμασιν 


τζελλὰτ ποὺ τζεβατπ | λαρὴ ἐχητηντζε τητρεμὲκ τουττοὺ πουνοὺ τουστοὺ 
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ἀγὴανὶν | ἀγηάκυνὰ σεζτὲ ἑττὴ одра кєсті) παχηνὴ. γηκυλτη σὸλ | 
γηάνηνὰ σὸρα κελτὴ єфбутп κοκτὲν οὐτζοὺτ ἂνγγελοσ | Айр ηλαν ССЙС 
κυζὴν ληψανοσουνοὺν τζεῦρεσινε τουρτοὺ | бу єкй, ἄνγγελὸς АТВ παχηνί 
κ(α)ἰτἠρτηλὲρ ἑερἐντηζὲ βὲ | ἐφέντη ἔμπρεττη πουλοὐτλαρὰ ἕἔντηλὲρ 
γηοὐχαρτὰν Bë | ἀνγγελοσλὰρ τατλὴ σὲσιλεν ψὰλ ἑτὴπ που τὰρζ ἑφὲν | τη 


κοκ |... ] (Пор.: Acta sanctorum, Julii, 24-45) 


15 арк. Папір: 220х160, білий. Філіграні: три півмісяці || А - под. Велков, 
Андреев - № 657-657а - 1731 р; три півмісяці - № 696 - 1734 р. Чорнило 
чорне й червоне. Урумська мова. Дві частини (арк. 1-7, 8-15), написані 
різними особами. Писар першої частини написав також фрагмент повчання 
в рук. Мо 3685/1. Почерк другого переписувача дуже схожий на перший, 
але дрібніший з іншим написанням окремих літер. У другій частині житія 
велика кількість розділових знаків для поділу тексту на слова, можливо, 
речення й переноси до наступного рядка. За розділові знаки слугують 
двокрапки й дужки в різноманітних комбінаціях. Наприкінці тематичних 
блоків зображення зірки (?) або великої літери А, написаною однією лінією. 
Поле тексту: 185х130; 185х120. 19-20 рядків у першій частині; 25 - у 
другій. Малі фігурні ініціали виконані чорнилом і червоною фарбою. Запис 
на верхньому березі арк. 3: Κοσταντην. 

Старі шифри (71 і 72) свідчать про те, що на певний час «Житіє» розпалося 
на дві частини, пізніше знов об'єднані. Водночас, при нумерації аркушів 
описувачі знехтували змістом твору, й тому на першому пронумерованому 
аркуші опинилося його продовження. 

Старі шифри. Червоним олівцем у колі 71 на арк. 1 і 72 на арк. 8. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

ІР НБУВ, ф. М (ОТІС), Мо 3686 


8. Середина XVIII ст. 


Посібник з давньогрецької граматики Константина Ласкариса. 


1. Арк. 10-10зв. Античні максими, вирази й народні прислів'я щодо 
користі навчання грецькою та урумською мовами. 


Текст: 


д γραμμάτων ἄπειρος οὐ βλέπει 8Аёттшу? :- | ξένος ξένιζε καὶ σύ γαρ 
ξενος ү' ἔση!! :- | ο иң δαρείς ἄνθρωπος οὐ πεδεὺεται:2 :- | μαθειμάτων 
φρώντηζε καὶ ип χριµάτων | τα γάρ καλά μαθείματα φέρουσι τα 
χρίµατα” | αβρωχίτων δ’ φύλαξ θυροζυγώ κάμψι | µετοπως΄'. ἆβρός 
δέν προχωαὶς κύκλωψ | θφογγάζεται μήρμυξ᾽ | αγάλη αγάλη 
ἐφύτευεν αμπελουργ(ὸς) | ἰαβας ἰαβάς ντηκέρ ιτη µπαγβαντ | αμπέλη, 
και μὲ κερὸν ἐγίνικε ἡ αγουρίδα | μπάγ : ζεμανιγιλαν ολτού короби | 
μέλι” | µπαλ |! τα μακριὰ ἐκόντεψαν ὁ κάμπος ἄσπρισεν | οὕζακλάρ 
γιακινλαντὴ - ντάγ ἀγαρτὴ | καὶ ἡ μίλη δὲν αλέθον πλέα | ВЕ τεγιρµέν 
ТСЕКИЕС ολτοῦ ἄρτικ :- 

2. Αρκ. 13-1638. Фрагменти літургічних текстів грецькою та урумською 
мовами. 

бі'єудс μὲν ἀνθρώπου τοῦ | πρώτου ἆδάμ, πάλιν εἰς τὸν κό | биос 
εἰσῆλθεν ὁ θάνατος καὶ б | ἑνός τὸ δευτερο ἡ ἀνάστασις τοῦ | ὑιοῦ καὶ 
θεοῦ πεφανέρωτε:΄ :- | Γιάνε μπὶρ ἁμὶν σεπεπιντ(ὲν) | ПАк ἀδαμὶν ἐβελὶ 
ὁλοῦμ τουνγι | αγιά κελτὶ карті ВЕ кємє πει | ρινὶν σεπεπτιντ(ὲν) γιάνε κιν | 
τζὶ αδαμῖν ОА κι Χ(ριστό)ς εφὲντη | μίστηρ ἀλλαχὶν ὀγλούνοῦν τιριλµε | ої 
μπεὰν ὁλουντοῦ | ἰωάννησουν ιντζιλινοῦν | ἐὰν ἀγαπάτε µε τας εντολάς 
µου τηρή | σατε΄”, γιάνε ἐγερ κι μπενὶ σεβέρ | σενίζ τεμπεχλεριµι σακλά | 
С |! (арк. 14) κ(ύρι)ε ὁ θ(εὸ)ς ἡμῶν | βοήθησόν μοι τὴν ὥραν ταύτην :-- | 
γιάνε ῥάππιι ἀλλαχῖμ τζαν | λαριμιζὶν ἐλὰς ἐτιτζισὶ γιαρ | пи ἐγιλὲ πανὰ 
ποῦ σααττά | ὅταν ἴδητε το βδέλυγμα τῆς ἐρη | μώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ 
δανιὴλ | τοῦ προφήτου, ἐστὸς ἐν τόπων ἁγίω, / τοτε οἱ ἐν τῇ ἰουδαία 


φευγέτωσαν εἰς | τὰ ὄρη 1: γιάνε χάτζαν κι κι | ὁροῦρσουζ δανιὴλ 





10 Менандр. 

п Менандр. 

12 Менандр. 

3 филимон. 

14 Приклад давньогрецького словосполучення, тобто θυροζυγὠωκαμψιµέτοπως. 
5 'АВрос б'Єм προχοαῖς κύκλωψ φθογγάζετο μύρμηξ - давньогрецька пантограма, наведена, 
зокрема в оповіданні Г. Палеолога в 1840 р. («Πολυπαθής» του Γρ. Παλαιολόγου). 


16 Пор. сучасне прислів'я: Αγάλι αγάλι φύτευε о γεωργὀς αμπέλι κι αγάλι αγάλι γίνηκε η 
αγουρίδα μέλι. 

17 Перифраза з послання апостола Павла до Римлян 5: 12 ужита B Tponapi шостої пісні канону 
Пресвятій Богородиці Іоанна Дамаскина (див. Παρακλητική ἤτοι 'Οκτώηχος ἡ μεγάλη. - 
Ἀθῆναι, 1885. - >. 111, Ὁ. П. - 1871. - >. 55). 

1816 14: 15. 

9 Мат. 24: 15-16. 
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πεγαμπερτὲν ζικρ | ὁλουνὰν βερᾶνλαρτᾶν ἰκραχὶ ἀθὶζ yep | τὲ 
τουρτουγουνοὺ ОА ζαμὰν γιατιστᾶντε | κιλὲρ ταγλαρὰ κατζσινλὰρ 
τεμέκτιρ || (арк. 15) Δέσποτα πολλη ἔλεγε κυριε, | ἰησου χριστε ὁ Θεὸς 
ἡμων, | κατάπεμψον τὴν χαριν τοῦ | παναγίου σου πνεύματ(ος); ἐπι του | 
δούλου σου (το δὲ) κα ἁγίσον | καὶ ευλόγισον αὐτῶν καὶ τὴν πολι | ἂν 
αὐτοῦ εἰς тд πορεύεστε τα διὰ | βίματα της δικαιωσίνις σου σύ үр | ὕπας 
φιλάνθρωττε δέσποτα | δια του προφήτου σου σολομῶντίος) | πολλιάδες 
ἐστὶ φρονησις ἀνθρό | пои?! бтп συ ἡ ὁ ἁγιασμίος) και | ο фотіси(ос) των 
ψυχῶν ἡμῶν:: || (αρκ. 1538.) Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ ἡ ἐκκλησία σου χριστὲ | 
κραζουσα σὺ µου ἰσχὺς κύριε, και καταφυγὴ καὶ στερέωμα””. | Θύσωσι, 
μετα φωνῆς αἰνεσεως κύριε | η ἐκκησία βοᾷ σου ἐκ δεµόνων λύθρου καὶ | 
καθαρμένη, τῷ бі οἶκτον, ἐκ τῆς πευρίας) | σου ρευσαντι αἴμα”'| Χεῖρας 
ἐκπετάσας δανιὴλ, λεόντων | χάσματα ἐν λάκκω ἔφραξε, πυρ(ος) δε | 
δύναμην ἔσβεσαν αρετήν περιζωσα | μενοι, οἱ ευσεβείας ἐρασται παῖδες 
κραυγάζοντες : ευλογεῖτε παντα τα Єр | γα κυρίου τον κύριον””. | Λιθος 
ἀχειρότμητος ὄρους, ἐξαλοξεύτου σου | παρθενε, ἀκρογωνιαῖος ετμήθη, 
Х(рістб)с | συνάψας τὰς бі εστώ σας φύσεις : бід επαγα | λλόμενοι σὲ 
θεοτόκε μεγαλύνομεν”θ || (арк. 16) Ὁ πήξας ἐπ’οὐδενος τὴν γῆν τῇ про | 
στάξει σου καὶ µετεωρήσας ἀσχέ | τας βρίθουσαν, ἐπὶ τὴν ασάλευτον | 
χριστε, πέτραν τῶν ἐντολῶν σου, | τὴν εκκλησιαν σου στερέωσον, иб [МЕ 
ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε΄΄ :: - | Μαινομένην κλύδωνι, ψυχοφθόρω | δέσποτα 
χριστὲ, τῶν παθῶν τὴν θά | λασαν κατεύνασον, καὶ ἐκ φθορίας) | ανάγεγε 
µε ὠς εὔσπλαγχνος”5 | Σοὶ τῶ πανουργῷ ἐν тй καμίνῳ παῖδες | 
πανκόσµιον πλέξαντες, χορίαν Є | µελπον, πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον | 
ὑμνεῖτε, καὶ υπερυψοῦτε εἰς πάντας | τους αἰώνας”” || (арк. 1638.) Τὴν σὴν 
εἰρήνην δὸς ἡμῖν υἱγὲ τοῦ θεοῦ οὐ ἄλλον | γὰρ ἐκτὸς σου θεὸν οὐ 
γινώσκωμεν | τὸ ὄνομάζω ὄνομαζω ὄνομάζωμίεν) ὅτι θεος πρό | τος σὺ 


και μετὰ ταύτα καὶ εἰς тойс αἰώνας | συ εἰ θ(εὸ)ς ἡμῶν | H τρίφωτὸς 





20 Слова з різних обрядів освячення (води, їжі тощо). 

2! Приповідки 24: 22. 

22 Вирази з відправи Малого освячення або з літургії. 

23 Канон Тріоді Христофора Протасикрита на відправі Сирної неділі, пісня 3. 
24 Там само. - Пісня 6. 

25 Там само. - Пісня 8. 

26 Там само. - Пісня 9. 

27 Канон Тріоді першої неділі Великого поста на утрені, пісня 3. 

28 Там само. - Пісня 6. 

29 Там само. - Пісня 8. 


οὐσία, καὶ τρισήλι(ος) δὸς δόξα | σὺγκατἐβη τοῖς πεσὶν ἐν µεσω ттор(ос), | 
τούτους ἀσινεῖς διατηροῦσα καὶ τὴν ἀνάστα | σιν ὑμῖν προκαταγγέλουσα 
χριστοῦ | τοῦ θεοῦ ἡμῶν бу ὑμνοῦσιν ἄγγελοι, | καὶ τα πλήθη, ὡς νικιτην 


τοῦ θανάτου / εἰς τοὺς αἰώνας. 


3. Арк. 17-47. Граматика Константина Ласкариса. Без кінця. Грецькою Ta 
урумською мовами. 

Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτῶ той λόγου μερῶν | καὶ ἄλλων τινῶν ἀναγκαίων 
συντεθεί | σά παρα κωνσταντίνου | λασκάρεως τοῦ βυζαντίου. 

Γράμμα ἐστὶ μέρος ἐλάχιστον | φωνῆς ἀδιαίρετον | рф σετανοῦν ἔν 
κουτζοῦκ ВЕ τακσὶμ | ὀλμαζ τζουζίτηρ | εἰσὶ δὲ γραμματα, είκοσι τέσαρα 
[- а "В 'ү' є καὶ τα ἐξῆς | ВЕ ἀρφλὰρ йкіри τορττουρ:αβ-:γ-δ-ε| 
καὶ τὰ ἐξῆς | τοὐτων φωνἠέντα μὲν ἐπτά ‘о ‘є ‘р `. | ομικρὸν, υψηλὸν 
καὶ μέγα || (арк. 1738.) πουνλάρταν γιαλινὶζ σετὰ βερὲν | ἀρφλὰρ | 
σύμφωνα δὲ δεκα ёпта |β-γδ-ζ-θ:κ'λ-μ'ν-ξ-:π:ρ-/σ’τ΄-φ’χ 
р · ВЕ угаліміс σετά ВЕр | µεγεν ду үєтгтір · В: ү: 6:6: 0:к:А [р-у : 
ἕξ-:-π-ρ:σ:τ-φ:χ-ψ-|Ι τῶν φωνηέντων  µακρα μὲν · δύο · |: р ` καὶ 
ὠμέγα 7 ВЕ γιαλινὶζ σετὰ | βερὲν ἀρφλαρταν οὐζοὺν ἀρφλὰρ | 6 · ἐκῖτιρ · 
n: βὲ- о [| 6 - βραχέα δέ, δύο, ἐψιλὸν καὶ г ош | κρὸν + γκισὰ ἀρφλάρ 
ταχι , | ἐκῖτιρ - Е : ВЕ · о - || (арк. 18) 7 δίχρονα δὲ τρία, & ‘І ' U + | 
μουστερὲκ αρφλάρ ταχὶ οὐτζτουρ · а ·:1 · о + | δ ἐξ фу δἰρθογγις, κυρίως 
μὲν ἔξ γι | γνονται, αι ` αυ ει: ευ’ οι "ου | ἀνλαρτὰν ἐκὶ σεταλὶ ἀλτὶ &рф, 
χα | oíÀ ολουνοῦρ γιάνι χὰς, αι: αυ · ει: ευ · οι : ου + | 9 καταχριστικως 
δὲ, тєсарєс, ἃ “ἢ Ὁ -υι + | TopTn παγιακί γιάνε χὰς тєкЁЛ [а П: о · UL - 
| 10, τῶν δὲ συμφώνων ἡμίφωνα μὲν | ὀκτῶ СЕ ША "ру рос + 
ВЕ γιαλι | νὶζ σετα βέρμεγὲν ἄρφλαρταν σε | кіс ἀρφλὰρ γιάνι, С · ἕ: ш · А · 
и-у-р-а: | γιαρὶμ σεταλίτιρ || (арк. 1838.) 11 ὧν διπλὰ μεν τρία ' Ç ` £ ` 
ш | Be ἀνλαρτὰν ёк: καλτὶ οὔτζτουρ · Ç : Ë - ф- | 12 ἀμετάβολα δὲ, τέσαρα 
"Артур · | тєВір ὁλούνμαγιαν ἀφλὰρ тдрттоор · À ' џ : v : p | 13 
άφωὠνα δὲ, ἐννέα - | В'у'б'к'пси'т'0'Ф'Х · || ВЕ σετασιζ ἀρφλάρ 
токооотоор [В -у-б:к:п-т-0-ф-х: - | 14 ὧν ψιλὰ μεν τρία k T 
“+ άνλαρ | οὐτζ ἀρφλὰρ ἠντζέτιρ : к: п-т: | 15 δασέα δε τρία Ө @ ` X + 
ταχὶ οὔτζ &рф | Лар σικτιρ γιάνι καλὶν : Ө · @ - x - | 16 µέσα δέ τρία В ` y 
“δ᾽ ВЕ οὔτζ αρφλαρ | ταχὶ ὀρταντζϊτιρ · В: у 6 - - І (арк. 19) 17 ἐκ τῶν 


41 


διηρημένων δὲ τῶν γραμ | µατω αἱ συλλαβαί γίνονται ` οἷ - OV πε + / 
ВЕ токоїи ὁλουνὰν ἀρφλαρτὰν ταχὶ | χετζελὲρ χετζελὲρ χασὶλ ολουνούρ | 
γἰάνι, πε - | 18 ὅθεν αἱ λέξεις ` οἷον · πέτρος + βε ἂν / ταν λουγᾶτ γιάνι 
πέτρος - | 19 ἐξ фу ὁ λόγος ` οἷον, πέτρος +, ВЕ дм | λαρτὰν κελὰμ γιάνι, 
πετρ(ος) ὁκούρ | 20 συλλαβή ἐστι σύλληψις τοὐλάχιστον δύο | 
γραμμάτων, + χετζέ ἔν &С Єкі ἆρφλε | ру γιαπµασίτηρ | 21 
καταχριστικῶς δε καὶ τὰ φωνἠεντᾶ | συλλαβαὶ λέγονται, παγιαγκὲ 
ταχὴ | γιαλινὶζ σετα βερὲν ἀρφλάρ ХЕТСЕ | τενιλὶρ |! (арк. 1938.) 22 
διαιρείται δὲ ἡ συλλαβὴ εἰς τρία | Be χετζὲ обт© οὐσλούπ οὐζρὲ τακσίμ | 
ὁλουνούρ | 23 εἰς μακρὰν, οἱ ἥρως + οὐζοῦν χετζὲ | γέ ἥρως γκιπὶ + εἷς 
βραχείαν, οἷον, | λόγος + γκισὰ χετζεγε λόγος γκιπί | 24 εἰς κοινήν, ої 
ἄρης + μεστερὲκ ХЕ | τζεγιγέ, ἄρης γκιπί + περὶ λέξεως + 25 λέξις εστι 
µέρος ἐλάχιστον τοῦ συν | τακτεκοῦ λόγου διαιρετικόν λἅφζ τουζουλ | 
μῖς κελαμοὺν ἐν κουτζουκ Bë πολουκ | πολούκ ὁλούρ τζουζίτηρ :- 

1 λογος, ὁ ἐστὶ λέξεων σύνθεσις, διά ко | νίαν αὐτοτελῆ δηλοῦσα + περί 
λόγου | κελὰμ λαφζλεροῦν τεμάμ φικὶρ πεάν ἰτὲν τουζενϊτὴρ || (арк. 20) 2 
τούτον δε µέρι ὀκτὸ ` ὄνομα, ῥήμα, | μετοχὴ, ἄρθρον, ἀντωνυμία + 
πουνοῦν | τζουζλερὶ σεκίζτιρ (сти, φίηλ, µουσαρε | кёт ταριφὶ : - | 3 
πρόθεσις, ἐπίῤῥημα, σύνδεσμος | μουκατεμὲ Сарф, ἄτεφ - | 4 τοὔτων 
κλιτά μὲν, πέντε ὄνομα, ρῆμα, | µετοχή, ἆρθρον, ἀντωνυμία + πού ἑ | 
σιμλερούν πεσὶ εγιλίρ, (сли φιήλ µου | σαρεκὲτ таріф, πετελὶ (очи - | 
{περὶ ὀνόμθατθε-| 5 ἄκλιτα δὲ, τρία, πρόθεσις, ἐπίῤῥμα | σύνδεσμος + 
ταχὴ ταχη ἐγίλ μεγι ἐν | ἱσιμλὲρ οὔτζτουρ μουκάτεμε, Сарф, ἀτφὲ | (арк. 
2038.) 

+ περὶ ὀνόματος 

6 ὄνομα ἐστι µερος λόγου κλιτὸν, οὐσίαν | ἰδιαν, ἡ κοινήν σημαῖον + 
ἶσιμ | κελαμοῦν µαχσους γιά μουστερὲκ | ζὰτ πεγιὰν ἐτὲν ВЕ εγιλὲν 
τζουζοῦτὶρ | 7 παρέπονται δὲ αύτω ` πέντε ` γένος | εἶδος, σχῆμα, 
ἀριθμὸς, πτῶσις | ВЕ ποὺ ἱσμε πες νεσνὲ тати ὁλοῦρ | τζινς, νὲβ, σουρὲτ 
дтєт ἠρᾶπ : | περὶ γενῶν + τζινλὲρ ταχὶ | 8 γενη μὲν εἰσὶ, πὲντε | 
τζινσλὲρ ταχὶ πέστιρ | ἀρσενικὸν, οἷον, ὁ ἀγαθός · θηλυ | κὸν, οἷον ἡ 
ἀγαθή // (арк. 21) ἐρκεγὲ μαχσοῦς ὁ αγαθὸς κυπὶ | τισιγὲ μαχσοῦς п 
ἀγαθή кот: + | οὐδέτερον οἷον, τὸ αγαθόν, νὲ ερκεγε | βε νὲ τισιγέ 


μαχσοῦς τὸ ἄγαθον γκιπὶ | κοινὸν, οἶον, ὁ, καὶ ἡ ἄνθρωπος | ἐπίκοινον, 


42 


οἷον, ὁ &єтос, καὶ ἡ | χελιδών + µουστερέκ, ὁ, καὶ ἡ ἄν | θρωπος кїттї, 
γαγὲτ μουστερὲκ, | ὁ ἀτὸς, ВЕ ἡ χελιδὼν γκιπι + | ὅπερ μιὰ φωνῆ, καὶ ἐνὶ 
ἄρθρω, | ἄρσενικῶ, ἢ θηλυκῶ δηλοῖ τα | δύο γένη кі пор ἀβάζιλε, | Bë 
ερκεγὲ γιὰ τισιγὲ μαχσοῦς, | тир ταρίφιλε ἐκὶ τζινσλερὶ τελαλὲτ | (тер || 
(арк. 2138.) 

+ περὶ εἰδῶν + 

єїбп δὲ δύο νεβλὲρ ταχὶ ἐκίτουρ | προτὀτυπον, οἷον, μέγας παρά | 
γωγον, οἷον μεγαλόψυχος - | γιάνι πεγιούκ τζαμὶτ γιάνι μουστᾶκ | 
πεγιοῦκ τζανλοῦ = περὶ σχημάτων | σχήματα δὲ, τρία ` ἁπλοῦν, οἷον, 
ἵππος | σουρελὲρ ταχὶ, обтСтоир - γιάνι μουφρὲτ - XT - | σύνθετον, οἷον, 
φίλιππος ` παρασύνθε | τον, οἷον, φιλιππίδης, | λάκιν иєркётт ἀτοὺν 
γιάνι µερ | κἑτιτὲν χασὶλ ὁλάν QT ὀγλοῦ :- 

Περὶ αριθμῶν 

Ἀριθμοὶ δὲ, τρεῖς · ἐνικὸς : οἷον ὁ | ἀγαθός + ταχὶ ἀτετλὲρ обтстоир 
πιρὲ |! (арк. 22) μαχσοῦς, ὁ ἀγαθός кїтїї | боїкос, οἷον, τῶ ἀγαθῶ - 
πληθυν | τικὸς οἷον, οἱ αγαθοὶ - | Єкіує μαχσοῦς τῶ ἀγαθώ кїттї τζο | γὰ 
μαχσοῦς : οἱ αγαθοὶ γκηπτι : 1 

Περὶ πτώσεων 

πτώσεις δὲ, πὲντε χερεκὲτ ἀχιρτὰ | πέστουρ + ὀνομαστικὴ, γενικὴ, | 
δοτικὴ, αἰτιατικὴ, καὶ κλητικὴ | ἀσλιγὲ τζινσιγὲ, αταβιγὲ, σεπετπιγέ | 
µουταηγέ + | ὧν ὀρθαι και εὐθεῖαι, δύο καλοῦν | ται, ὀνομαστικὴ, και 
κλητική | ποῦνλαρτὰν ἐκισί γιάνι ἀσλιγὲ | ВЕ μουταηγὲ τογρου ВЕ 
μουστακῦμ τενιλὶρ | (арк. 2238.) ὀρθῶς γὰρ ἱσταμεναι, ὀρθὴν, τὴν οὐ | 
σίαν σημαίνουσιν, αἰ ἄλλε δε, πλάγιαι | Сіра τογροῦ тоиробп ζατὶ 
μουστεκὺμ | πεγιάν ἰτέρλὲρ ВЕ σάϊρ ἐγρῖτε | τενιλὶρ Сіра ἐγρὶ тоиродт 
ζατι ἐγρὶ | πεγιὰν ἰτέρλερ 

Περὶ προσωδιῶν 

προσωδία ἐστὶ τόνος φωνῆς ἐγραμμάτου | ἀλεμετὶν αμὲ γιαζιλὰν 
ἀβαζοῦν ἆ | χενγκίτηρ. | εἰσὶ δὲ προσωδίαι, δέκα ` ὀξεῖα - | βαρειὰ ` 
περισπωμένῆ - | ВЕ αλαμετὶν αμελερι ὄν тоор ἠντζὲ | ἁγὶρ, μαχνιγὲ + || 
(арк. 23) μακρᾶ —, βραχεῖα ‘о δασεῖα ' * ψιλὴ '· | ἁπόστροφί(ος) ' ` ὑφὲν 
- - | καὶ ὑποδιαστολὴ, · | ουζοῦν - кой : ράτζιά : τζαμιά - ρασιλέ + 


Περὶ ἄρθρου 
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ἆρθρον ἐστὶ µέρος λόγου κλιτὸν - | таріф κελαμοῦν ἐγιλὲν τζιουζίτουρ | 
προτασόµενον τῆς κλίσεως τῶν ὀνομά | τῶν και ὑποτασόμενον - | ВЕ 
ἰσυμλερίν σιγασιντὰν ἵλερι κελὴρ | ВЕ κερί κελίρ -- | τούτου δὲ τὰ μὲν, 
προτακτικά, οἶον, | ὁ, й, τό, τὰ δὲ ὑποτακτικα, ото, | ὃς, Й, О- αὐτούν 
πάζισι ἱλερὶ κελὶρ | ὁ * ἡ ` TÓ " коти παζισὶ κερὶ κελὶρ || (арк. 2338.) ὅς, ñ ` 
ὅ κυπὶ - | παρέπονται δὲ αὐτῶ τρία ` γενος ` ἄριθ | μ(ὸς), πτῶσις + ВЕ 
πουνὰ οὐτζ σιγτα | πι ὁλτοῦρ τζὶνς, ἀτὲτ, χερεκὲτι бр = | ἄρθρα 
προτακτικά. ἀρσενικά | πιρὲ μαχσοῦς ёкїүё μαχσοῦς + | ñ ὀνομαστικὴ, О, 
ἡ γενικὴ, τοῦ, | ἀσίγὲ ὁ τζινσιγὲ - τοῦ + | ñ δοτικη, τω, ἡ αἰτιατικὴ, τον, | 
ἀταβιγὲ, τῶ, σεπεπιγὲ, τον, | ἡ ὀνομαστικὴ, καὶ αἰτικτικη, τὼ, | ἡ γενικὴ, 
` ` - 7 х т- х 2 x - 
καὶ δοτικὴ ` τοῖν " | ἀσλιγὲ, ВЕ σεπεπτιγε τῶ, τζινσιγὲ, ВЕ αταβιγὲ, τοῖν -, 
є у ` е є ` м є т - ` е 
|! (арк. 24) n ὀνομαστικὴ, ot, ή γενικὴ, τῶν, | ή боткй τοῖς, | ασλιγὲ, οἱ, 
τζινσιγὲ, τῶν - ἀταβιγὲ : τοῖς, | τζέµιε μαχσοῦς, ἠτιατικὴ, τοὺς, | 
σεπεπιγὲ : τους,  ἄρθρα θηλυκᾶ, | ἡ ` τῆς тї, τὴν, та, тойу, αἰ, τῶν ` 
ταῖς | τάς - таріф τισιγὲ μαχσοῦς, й, τῆς, τῆ | τὴν, τὰ, ταῖν, αἰ τῶν, ταῖς, 
τας = | ἄρθρα οὐδέτερα τὸ, τοῦ, τῶ, то, τὼ, | τοῖν, τὰ, τῶν, τοῖς, τα + | 
μουστερεγὲ μαχσοῦς ταρὶφ, то, τοῦ, τῶ, | τὸ, τω, τοῖν, та, τῶν, τοῖς, τά, | 
77 ε ая < ε΄ 7 ге ε΄ ε΄ г Е 
άρθρα υποτακτικᾶ ἀρσενικᾶ | ος, οὐ, ω, оу, О), OLV, OL, (OV, οἷς, ους - || 
(арк. 2438.) κιὰν, κιανοῦν. κιανᾶ, κιανὶ κιὰν, | κιανοῦν (κιγε, κιανλαρὶ, 
κιανλαροῦν | κιὰνλαρα, κινλαρὶ + | κλητικὴ δὲ ουδεμία ἄρθρον ἔχει | τὸ 
γὰρ, ὦ, ἐπίῤῥημά ἐστι κλητι | κόν | μουταγενοῦν χὶτζ пор тарифе γιὸκ | 
тоор Пит ὡμέγα ἀρφὶ Сарф µουταγι | уётоир + Περὶ διαιρέσεως τῶν дуо 
/ µάτω ἰσυμλεροῦν τακσιμιντὰν = | τῶν || (арк. 25) τῶν ὀνομάτων, τὰ μὲν 
κλίνονται {со | συλλάβως, οἶον, αἰνείας, αἰνείου - | ἰσυμλεροῦν πάζισι 
. . 7 . у , ’ у ` т ` А 
περαπὲρ χετζὲ | γιλε ἐγιλὴρ, αἰνείας, αἰνείου κυπὶ - | τὰ δὲ 
περιττοσυλλάβως, οἴον, се, | αἴαντος, πάζισι ζίατε χετζέγιλε, | ἐγιλὴρ, 
αἶας, αίαντος γκιπὶ = | καὶ τα μὲν ἰσοσύλλαβα κλίνόνται τετρα | χῶς ` 
τὰ δε περιττοσύλλαβα, μονα | ҳос + ВЕ περαπὲρ χετζελοῦ Торт | ВЕТС 
ουζρὲ ἐγιλὴρ ВЕ ζίατε χετζελου | πὴρ βετζ ουζρὲ ἐγιλίρ + | διὸ καὶ πέντε 
κλίσεις εἰσίν ' ὧν | ἡ μὲν, πρώτη καλεῖται | ἀνοῦν οὑτζοῦν πὲς ἐγιλμέτιρ 
ἀνλαροὺν |! (арк. 2538.) πυρισὶ πιριντζὶ τενιλὶρ, ἡ δὲ, δευτέ | ρα, ἡ δὲ 
΄ є х ΄ є ` ` ГА е `x J ` Ч 
τρίτη п δὲ τετάρτη п δὲ пёр | πτη περιττοσύλλαβος | o πυρισὶ ἐκιντζὶ, О 
` 7 ` Е ` ` г ` ` у ` 
πιρισὶ οὐτζουντζὶ | о πυρισὶ τορτουντζὶ : о порой πεσιντζὶ, | ζίατὲ 


χετζελίτιρ = πρώτη κλίσις - | πρώτη κλίσις τῶν ἰσοσυλλάβων, ἐστὶν | 
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ἀρσεκῶν ὀνομάτων εἰς ας ληγόντων + | περαπὲρ χετζελού ἰσιλ : · 
πρώτη κλίσι :- λεροῦν ἐβελκισὶ γασὶ : εἰς | ας χετζεγὲ ἄχιρ ὁλὰν ερκεγὲ | 
μαχσοῦς ἱσιμλεροῦντουρ | καὶ εἰς ης ἀρσενικῶν, καὶ κοινων | ταχὴ εἰς ης 
χετζεγὲ ἀχίρ ὀλαν Єр | κεγὲ μαχσοῦς ВЕ µουστερέκ ἰσυμ | λερουντουρ || 
(арк. 26) Леробутоир = ὧν ἡ γενικὴ εἰς ου λήγει | ἡ δοτικὴ εἰς αΠείςῃ, 
κατὰ το φωνῆεν | τῆς ὀνομαστικῆς = | κι ανοῦν τζινσιγεσὶ ου χετζεγὲ | 
νιχαγέτι тер - ἀτβιγὲσὶ ἀσλιγενοῦν, | ἀβαζλοῦ ἀρφινὰ γκιορε εἰς α γιά | 
εἰς n χετζεσινέ ἀχίρ ὁλοῦρ - | ñ αἰτιατικὴ εἰς ν, μετὰ τοῦ φωνήεντος | 
τῆς ὀνομαστικῆς = σεπεπιγεσὶ | ἆσλι γενοῦν ἀβαζλοῦ ἄρφουγιλε εἰς v | 
χαρφινα νιχαγὲτ ἱλὲρ | ἡ ὀνομαστικὴ, ἀσλιγεσὶ, ὁ αινείας | ἡ γενικὴ, 
τζινσιγεσὶ, той αἰνεὶου ἡ | δοτικὴ, ἄτβιγεσι, τῶ αἰνεία, ἡ αἰτιατικη | 
σεπεπιγεσὶ || (арк. 2638.) σεπεπιγεσὶ, τὸν αἰνείαν, ἡ κλητικὴ | μουκιγὲ = 
ФЕ αἰνεία κοινῶς, µου | στερὲκ τιλῖντζε, ВЕ ὦ αἰνείας ἄτινα | τιλἰντζε καὶ 
ὦ αἰνείας αττικῶς + | ἡ ὀνομαστικὴ, καὶ αἰτιατικὴ | ἀσλιγὲ ВЕ σεπεπιγὲ, 
τὼ αἰνεία, | ñ γενικὴ, καὶ δοτικὴ, τοῖν αἰνείαν | τζινσιγὲ - ВЕ ατβιγὲ τοῖν 
αἰνείαν, | ἡ κλητικὴ, μουλκιγὲ, ὦ αινεία - | ἡ ὀνομαστικὴ ἀσλιγεσὶ, οἱ 
αἰνείαι | ἡ γενική τζῖινσιγε, τῶν αἰνειῶν, | ἡ δοτικὴ, ἀτβιγὲ, τοῖς 
αἰνείαις, ἡ αἰ | τιατικὴ σεπεπιγὲ τοῦς αἰνείας, | ἡ κλητικὴ, μουλκιγὲ ὦ 
αἰνείαι, | ὁ καὶ ἡ ληστὴς |! (арк. 27) ὁ καὶ ἡ ληστὴς ἐρκὲκ Be τισὶ χιρσῖζ 
τοῦ και τοῦ ληστοῦ | των καὶ τῆ ληστή χιρσουζοῦν, τὸν καὶ τὴν ληστὴν · 
χιρσουζᾶα, ὦ ληστᾶ : χιρσουζῖ, | οἱ καὶ αἱ λησταὶ, γιὰ χιρσοῦζ των 
ληστῶν | χιρσοῦζ, τοῖς καὶ ταῖς λησταῖς, χιρσού | ζοῦν, τοῦς καὶ τὰς 
ληστᾶς χιρσουζλαρού | ὦ λησταί για χιρσισλᾶρ - / δευτέρα κλισις τῶν 
ἰσοσυλλάβων, | єттї θηλυκῶν ὀνομάτων εἰς х · | καὶ εἰς ' ἡ ληγόντων, 
περαπὲρ χε | τζελού ἰσυμλεροῦν ἠκιντζι σιγασὶ | ἀφαγὲ Bë ἱταγὲ πιτιρὲν 
πυτιρὲν | τισιγὲ μαχσοῦς ἱσυμλεροῦν τουρ | ὧν ἡ γενι // (арк. 2738.) ὧν n 
γενικὴ εἰς nç ` ἡ δοτικὴ εἰς п :- | кі ανλαροῦν τζινσιγεσὶ nç χετζεγὲ - | 
ἀτβγεσὶ η χετζεγὲ - | ἡ αἰτιατικὴ εἰς v, μετὰ τοῦ φωνήεν | τος τῆς 
ὀνομαστικῆς = σεπεπιγε | ог v χαρφινὰ ἄσλιγενου σετα Лоо xop | φίηλε 
πιτουρ τοῦρ | ἡ μοῦσα, (СЕТ - τῆς μούσης, ἠζετοῦν | τῇ μούση - (СЕТЕ, τὴν 
μοῦσαν, ἠζετί : · | ὦ μοῦσα, για ἰζὲτ · τὰ μούσα (Сет: | ταῖν μούσαιν, 
ἰζετοῦν ὦ μούσα - γιὰ (Сет | αἱ μούσαι, ἰζετλὲρ, ἰζετλεροῦν, των μουσῶν 
- ἐκι | γε | μαχσοῦς | ταῖς μούσαις, ἰζετλερὲ τὰς μούσας | ἰζετλερὶ ὦ 


μοῦσα:- γιὰ ἠζὲτ | ἡ μοῦσα карі ἰσμὶ, || (арк. 28) σημείωσαι ὅτι μόνα τὰ 
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εἰς х μακρᾶὰν, | καὶ εἰς α καθαρὸν, νισὰν ἐγλέ кі | γιαλινῖζ άλφα οὐζοῦν 
βε ἀλφὰ πὰκ, | καὶ εἰς ρα, καὶ εἰς δα καὶ εἰς θα λήγον | τα ὀνόματα 
θηλυκὰ : - βὲ ρα, βὲ | δα, βὲ θα πιτερὲν τισιγε μαχσοῦς | ἰσιμλὲρ - 
φυλάτουσι τὸ α ἐπι τῆς | γενικῆς καὶ δοτικῆς, ФС (тєр | λὲρ ἄλφαγε 
τζινσιγετὲ βὲ ἀτβιγετὲ + | τὰ δὲ ἄλλα πάντα τρέπουσι τό α εἰς η | ἐπὶ 
τῆς γενικῆς και δοτικὴς + | Bë σάγιρ τζουμλε ἄλφαγι ἥταγὶ του | τουρλερ 
τζινσιγε τὲ ВЕ ἄτβιγε тє + | τρίτη κλίσις τῶν ἰσοσυλλάβων, ἐστὶν | 
ἀρσενικῶν καὶ θηλυκῶν, περαπὲρ | χετζε [| (арк. 2838.) χετζελοῦ 
ἰσυμλεροῦν οὐτζουντζίσι | γασὶ ἐρκεγὲ ВЕ τισυγὲ | κοινῶν, καῖ ἐπι кої у ДУ 
ὀνομά | των ληγόντων εἰς ος, | βε μουστερεγὲ βε κατὶ μουστερεγὲ | 
μαχσοῦς ος χετζεγὲ νιχαγὲτ ἰτὲν | ἰσιμλεροῦντουρ + καὶ οὐδετέρων ` εἰς 
ον: | ὧν ἡ γενικὴ εἰς ου · Bë vë ερκεγὲ νε | τισιγὲ μαχσοῦς ον χετζεγὲ νιχα 
| γὲτ ἰτὲν ἰσυμλεροῦντουρ кі ανλαροῦν | τζινσιγεσὶ ου χετζεγὲ + ἡ δοτικὴ | 
εἰς и‘ ἡ ετιατική εἰς ον ἀτβιγεσι | шо : χετζεγὲ σεπεπιγεσὶ ον χετζεγὲ | 
νιγαγιὲτ (тєр — 

ὁ λόγος + 

(арк. 29) ἡ ὁδὸς - κελὰμ, τῆς ὁδοῦ : κελαμοῦν | τῆ ὁδῳ, κελαμὲ, τὴν ὁδὸν - 
/ κελαμὶ, ὦ δὲ κοινῶς, γιὰ κελὰμ | καὶ ὦ ὁδος ἀττικῶς, κελὰμ ὦ ὁδὼ | 
κελαμοῦν ταῖν ὁδοῖν γιὰ κελὰμ ὦ дбай | ἐκιγε μαχσοῦς, αἰ ὁδοὶ κελαμλὲρ | 
τῶν ὁδῶν κελαμλαροῦν ταῖς ὁδοῖς | κελαμλερὲ : τὰς ὁδοὺ κελαμλερὶ | ὦ 
ὁδοί - γιὰ κελαμλέρ, | ὁ καὶ ἡ ἄνθρωπος : ἐρκὲκ бтаи - | τοῦ καὶ τῆς 
ανθρώπτοῦ | τισὶ ἀτάμ, ἡ ὁδὸς τῆς ὁδοῦ γιὸλ - γιδλοῦν | καὶ рі γιολτού, ὁ 
ἆτος ὁ ἀέτος - καρτάλι | τοῦ ἀετοῦ καρταλοῦν τῶ ἄετω καρταλά | τὸν 
ἄετον γιά καρτὰλ || (арк. 2938.) τὸ ξύλὸ - ὁτοῦν τοῦ ξύλου ὀτουνοὺ · τω 
ξύλω | ὀτοῦνα τὸ ξυλον ὁτοῦν ὦ ξύλον, | γία ὁτοὺν τὼ ξύλω, ὁτουνλὲρ | 
τοῖν ξύλοιν ὁτουνλερὶν ὦ ξύλω - γιὰ | ὁτουνλὰρ (кї τὰ ξύλα ὁτουνλάρ · 
τῶν | ξύλων ὁτοὐνλερὶν τοῖς ξύλοις, ὁτουνλαρὰ | τὰ ξύλα ὁτοῦνλερὶ, ὦ 
ξύλα γιά οτουνλὲρ | σημείωσαι δὲ, ὅτι ἐν τοῖς οὐδετέροις | ὀνόμασι 
τρεῖς πτώσεις εἰσὶν, | ὅμοιαι ἐν παντὶ ἀριθμῶ, | νισὰν ἐγιλέκι ερμεγὲ νε 
τισιγὲ | μαχσοῦς ὀλὰν ἰσιμλερὶ обтС прати | πενζέρ хер ἀτέττε + 
ὀνομαστικὴ | αἰτιατικὴ καὶ κλητικὴ: ασλιγὲ || (арк. 30) Bë σεπεπιγὲ, Be 
νιταγιγὲ + | τεταρτι κλίσις - τετάρτη κλίσις τῶν ἰσοσυλλάβων, | ἐστὶν 
αρσενικῶν, καὶ θηλυκῶν | κοινῶν καὶ ἐπικοίνων ὀνομά | των ἀττικῶν 


ληγοντων εἰς ως, | περαπέρ χετζελοῦ ἰσιμλεροῦν | τορτοῦντζί σιγασὶ 
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άτινα τιλίντζε | ἐρκεγὲ ВЕ τισιγὲ μαχσοῦς Bë µουστερέκ Bë ζιατεσί ηλε 
μοῦστε | рек ἰσιμλεροῦντουρ кі ως ХЕТСЕ | yë νιχαὲτ {тёр | καὶ ουδετέρων 
εἰς ФУ: ὧν й γενικὴ εἰς о | βὲ vë ἐρκεγὲ νε τισιγὲ μαχσοῦς ἰ | σμιλεροῦν 
кї оу χετζεγὲ νιχαγὲτ |! (арк. 3038.) ἐτὲρ кй ἀνλαροὺν τζινσιγεσὶ ω : ХЕ | 
τζεγὲ, ἡ δοτικὴ, ῳ ἡ αἰτιατικὴ εἰς оу | бт βιγεσὶ о χετζεγιὲ σεπεπιγεσὶ | 
ων χετζεγιὲ σεπεπιγεσὶ шу χετζε | γε міхауєт (тер = | ὁ μὲν έλεος χαρμὰν 
. тоо μεν έλεω | χαρμανοῦν τω μεν ἔλεω χαρμανὰ | тод μεν έλεων 
χαρμανὶ ὦ μεν έλεως γιά χαρμαν, | ὁ καὶ ἡ εὔγεως τοῦ καὶ τῆς εὔγεω - єу 
/ ἐρκεγιν ВЕ τισινιν ἐγιου γὲρ · το εὔγεων | εγίου γερτοῦ εὔγεω, γεροῦν · 
τῷ εὔγεῳ | γερὲ, τὸ εὐγεων γερου, ὦ εὔγεων | γιά yep τὼ εὔγεω · үєр · 
τοὶν εὔγεων | γεροῦν, ἴκιγε ὦ εὔγεω τα εὔγεω || (арк. 31) γερλὲρ τῶν 
εὔγεων γερλεροῦν | τοῖς εὔγεως γερλερὲ τὰ εὔγεω, γερλερί, ὦ εὔγεω, για 
γερλὲρ | Πεμπτη κλίσις ἐστὶ παντῶν τῶν πε | ριττοσυλλάβων 
ὀνομάτων ἀρσενικῶν | τζουμλε χετζελερὶ ζιατὲ ἰτὲν - Й | σιμλεροῦν 
πεχιντζὶ σιγασὶ ёркє | yë και θηλυκῶν καὶ οὐδετέρων | κοινῶν καὶ 
επίκοίνων, - | ВЕ τισιγὲ, Bë vë ἐρκεγὲ vë τισιγὲ | Bë µουστερεγε ВЕ κατὶ 
μουστερεγὲ - | διαφόρους καταλήξεις ἐχούντων ὦ / ἡ γενικὴ εἰς ος - 
μαχσοῦς обл ἰ | σιμλεροῦν τουρκῖ νιχαγετλερί моих | тєЛіф |! (арк. 3138.) 
τελὶρ ὁλὰ - кі ἀνλαροῦν τζινσιγε | ої ος χετζεγὲ ἡ δοτικὴ εἰς L | ἡ 
αἰτιατική εἰς x - ατβιγεσὶ | ХЕТСЕУЕ σεπεπιγεσὶ x ХЕТСЕ | γε νιχαγὲτ ἐτὲρ | 
ἡ τρυγὼν, κουμροὺ : τῆς τρυγόν(ος) | κουμρουνοῦν τῆ τρυγόνι 

κουμρουγιὰ | τὴν τρυγόνα κουμρουγὶ -- ὦ τρυγών :: | για κουµρου τὰ 
τρυγόνε κουμρού | ταῖν τρυγόνοιν κουμρουνοῦν :: ὦ | τρυγόνα : (кї 
κουμρουλὰρ :: αἱ τρυγόνες | κουμρουλαροῦν των τρυγόνων :: κουμ | 
ρουλαρα ταῖς τρυγόσὶ | τας τρυγόνας κουμρουλαρὶ : ὦ τρυγόνες | γιὰ 
κουμρουλὰρ || (арк. 32) το βῆμα ἀτοὺμ τοῦ βήματος ἀτοὺ | μοῦν τῷ 
βήματι ἀτουμὰ : τὸ βῆμα | ατιμῖ ὦ βῆμα γιά ἀτὶμ | τὼ βήματε ἁτοὺμ - 
τοῖν βημάτοιν | ἀτουμοῦν - ὦ βήματε γιά «тоди | τὰ βήματα τῶν 
βημάτων | τοις βήμασι | τὰ βήματα | ὦ βήματα | - τοῦ καὶ φιλοπόλιδος 
- | ὁ καὶ ἡ φιλόπολις :: єркек Bë | τισὶ σέχρι σεβὲν σεχρὶ σε | βενοῦν, ὁ 
κόραξ : κουζκοῦν | τοῦ κόρακος κουζκουνοῦν - | καταλήξεις διάφοροι 
τῶν ὀνομά | των τῆς πέμπτης κλίσεως ἀρσενικὰ |! (арк. 323в.) 
ἰσυμλεροῦν τουρλού ВЕ τουρλού πε | χιντζί νιχαγετλερου ερκεγε | μαχσοῦς 


σιγανοῦν πυρ сєхрім ἰσμὶ тир σεχροὺν ἰσμινοῦν | ὁ θόας : Латєіф : τοῦ 
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θόαντος, λατιφεῖν | τῶ θόαντι :- λατιφὲ :: τὸν θόαντα, λατίφι | ὦ θόαν 
γιά Латіф :- ὁ χαρίεις | ὁ ὠκὺς, τιζτζαπὶκ | ὁ βότρυς : σαλκὺμ : τοῦ 
βότρυος | σαλκυμὶν τῳ βότρυϊ :: σαλκιμᾶ | τὸν βότρυα = ὁ βοῦς ὁκιούζ :- 
ὁ ἵδρως τεροῦν τοῦ ἱδρῶτος τερὲ - | τῳ ἱδρῶτι тєрї :: τὸν ἱδρῶτα γιὰ тєр 
/ ὁ ἥρως πελιβάν ὁ ἅλς τενὶζ тир σεχροὖν ἰσμι : ἰσμὶ ἰσμοῦν | ὁ ποιμὴν || 
(арк. 33) ὁ ποιμὴν, τζοπὰν τοῦ ποιμένος, τζο | πανοῦν τω ποιμένι 
τζοπανὶ - | ὁ ἕλλην, γιονανὶ, ὁ δελφὶν :- γιονοὺζ | παλικὶ, ὁ φόρκυν, пор 
ἐρὶν ἰσμὶ | тїр ὁ θώραξ, κιοκιούς, ὁ ἅρπαξ | καπὰν ὁ μύρμηξ, καριντζὰ | ὁ 
βουπλὴξ ὁγίουντουρὲ, ὁ пер | δίξ κεκλῖκ, ὁ δοίδυξ, κασὶκ | ὁ пто, 
ταβουσὰν - τοῦ πτωκὸς, | ταβουσανὶν ὁ λουτὶρ λεγὲν, ὁ xí | θὴρ χεβὰ ὁ 
ἴβηρ κουρτζου, | ὁ νέστωρ пор ἐρὶν ἱσμὶ, ὁ йраф | ἀρὲπ, ὁ Мф πυρ 
γεροῦν ἰσμὶ | ὁ μέροψ, ἠνσαν, той µέροπος, ἠσανοὺν | ὁ κύκλωψ тир 
τζινὶν ἀτίτιρ γκῖο || (арк. 3338) Соб ἀννινεῖν ὀρτασιντάγιτι | θηλυκὰ - 
τισιγε μαχσοῦς | ἡ ἀκράγας - тир σεχροῦν ισμὶ - | ἡ ἀηδὼν, ποὐλποὺλ, ἡ 
αὔλαξ | ἐβλὲκ, ἡ χάλιξ τζακιλταχὶ | ἡ & | λώπηξ, τιλκιοῦ ἡ κύλιξ, катех | 
ἡ μάστιξ, καμτζὶ = ἡ φλὸξ, ἀλὲβ | ἡ ἄντυξ, ἀραπανὶν тир νεβί, ἡ δά | 
рар, ἐροῦν ἀβρετὶ ἡ χεὶρ · ἔλ | ἡ μήτηρ · буа, ἡ λαμπᾶς, πάλ µου | μοῦ, ἡ 
δαὶς, ζιαφὲτ, ὁ καὶ ἡ παῖς | ὀγλὰν ВЕ кіс, ñ φιλότης σευκὶ, ἡ μῆνις, 
γαζᾶπ, ἡ κονις, тоб, ἡ | κλεῖς, ἀναχτάρ, ἡ χλαμὺς, τζεβαλὶκ | ἡ ἐριννὺς, 
γαιαβους ἀβρὲτ, ἡ γένυς |! (арк. 34) ἐνὲκ, ἡ δάμαρς, ἐροῦν ἀβρετὶ | ἡ ἆλς 
ὁ γλὰκ кЕТСЕ, ἡ τίρυνς, тір | σεχροῦν ἰσμὶ, ἡ оф κιὸζ, ἡ φλὲψ, τῆς φλεβὸς 
ταμάρ τῆ φλεβὶ ταμα | ροῦν, οὐδέτερα, vë ερκεγὲ νε τισι | γε µαχσους - | 
τὸ βῆμα, ἀτοῦμ, τὸ μελι, παλ : τω πιῶῦ | соорой τοῦ πώετος ταβὰρ, τω 
пої - | σουρουσου, τὸ δόρυ, μιζρᾶκ, τὸ πᾶν | τζοὺμ, τὸ μέλαν, кара 
μερεκὲτ | τὸ χαρίεν, λατῖφ, το τιθὲν, κουμίς, | τὸ τυποῦν, βουρμοῦς, τὸ 
ζευγνὺν, κϊοσμῖς, | τὸ εὔδαιμον, οὐγουρλοῦ, τὸ μεῖζον, γὲμ | τὸ δελέαρ, 
κευσὲρ τὸ ἧπαρ, τζιτζὲκ | τὸ νέκταρ, τζαν, τὸ πῦρ, ἀτὲς, || (арк. 3438.)τὸ 
ἔλωρ &Аїс τὸ обор, σοῦ | τὸ ἦτορ, τὸ ἦτορ γιουρὲκ, τὸ ἅλας | ντοῦζ, τὸ 
σταῖς : τοῦ σταιτός, ὀνοῦν тир | τουρλουσοῦ, τὸ τεῖχος καλὲ τὸ τε | 
τυφος βουρμῖς τὸ φῶς, νοῦρ - καὶ ταῦτα μεν περὶ των ἁπλῶν - | 
κλίσεων + ВЕ ποῦνλάρ сате σιγαλεροῦν | πεανιντέ тір, + νῦν δὲ περὶ των 
συνῃ / ρημένων λέγωμεν | σὺμτι ἴσα μουτασὶτ ὀλανλαροῦν πε | γιανιντὲ 
σογιλέρις 


Περὶ τῶν συνηρημένων κλίσεων 
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μουτασὶλ ὀλουνὰν συγαλερτὲν | εἰσὶ καὶ ἄλλαι πέντε κλίσεις συνηρη | 
μένα +, μουτασίλ τενιλὶρ σαγὶρ πὲς || (арк. 35) σιγὰ ταχὶ βάρτιρ, + 
καλούμεναι, | ἀπὸ τῆς πέμπτις κλίσεως κατὰ | συναίρεσιν καὶ κρᾶσιν 
γινόμεναι | πεσιντζὶ σιγατὲν βασλὲτιλε χασὶλ ὁλοῦρ | συναίρεσις μέν 
ἐστι δύο φωνηέντων | φυλαττομένων σύναλοιφη, ої | δημοσόένεϊ, ει - 
βασλὲτ τεπτὶλ | ὁλούνμαγιαν ἐκὶ αβαζλού ἀρφοῦν | τζεμίτιρ, δημοσθένεϊ 
ει - кїттї = | κρᾶσις δὲ, δύο φωνηέντων ἄλλοι ου | μένων συναλοιφή. + 
ВЕ χίλτ τεπτὶλ ὁ | λουνὰν ἐκὶ αβαζλὶ ἀρφοῦν τζεμι | σίτιρ, ў τοῦ ἑνὸς, οἷον 
* δηµοσθέ | νεος ` ους ): γιάχοτ тир αβαζλού ἀρφοῦν | τζέμι 

δημοσθένεος ους γκιπὶ || (арк. 3538.) πρώτη κλίσις τῶν συνηρημένων | 
ἐστὶν ἀρσενικῶν καὶ θηλυκῶν κοινῶν дуо | μάτων ληγόντων, εἰς ης } | 
μουτασὶτ ὀλουνάν ἐβελκῖ σιγασὶ єр | κεγέ, ВЕ τισιγὲ ВЕ μουστρεγὲ шах | 
σοῦς ἰσυμνλερῖντουρ кі ης χετζεγὲ | νιχαγὲτ (тёр · καὶ οὐδετερων ` εἰς - | 
ες, καὶ εἰς ος ): Bë vë ερκεγε νε τι | σιγε μαχσοῦς ἰσυμλεροῦντουρ кі ες | ВЕ 
ос χετζεγε νιχαγὲτ {тёр - | + καὶ εἰς Oç ` ὧν ἡ γενικὴ διὰ τοῦ εος | οὖσα 
ἰωνικῶς, εἰς ους κοινῶς κιρνᾶ | ται ; кі ἀνλαροῦν τζινσιγεσὶ σαρχὰν | 
τιλίντζε, εος ὁλοῦπ, ους χετζεγὲ µουσ | τερὲκ τιλίντζὲ μαχσοῦς ὁλουρ, + 
[/ (арк. 36) ὁ καὶ ἡ ἀληθής, ερκεγὲ ВЕ τισιγὲ | μαχσοῦς кєртіек, + τὸ 
ἀληθές | μουστερεκὲ κερτζὲκ, | τὸ τεῖχος, ντουβὰρ, ВЕ καλὲ - | Δευτέρα 
κλίσις των συνηρηµέ | νων ἐστὶν ἀρσενικῶν καὶ θηλυ | κῶν κοινῶν, καὶ 
ἐπικοίνων, | ὀνομάτων εἰς ас ληγόντων = | μουτασὶλ ὀλουνὰν ἐκηντζὶ 
σιγασὶ ἐρκεγὲ ВЕ τισιγὲ ВЕ μουστερεγὲ | ВЕ κατιμουστεγὲ μαχσοῦς їс χετζε 
/ yë νιχαγιὰτ ἰτὲν ἰσιμλερίντιρ, | καὶ οὐδετέρων εἰς L Bë vë ερκι | γενε νε 
τισιγέ µαχσους L ХЕ | τζεγὲ νιχαιὰτ ἰτὲν ἰσυμλερήν | тпр || (арк. 3638.) ὧν n 
γενικὴ διὰ τοῦ ιος κοινῶς, | καὶ εος ἰωνικῶς, καὶ εως ἀττικῶς | γίνετε, 
кі ἀνλαροῦν τζινσιγεσὶ µου | στερὲκ τιλίντζε [oç ВЕ σαρχὰν τι | λὶντζε εος 
-βε &тіма τιλήντζε | εως, ὁλοῦρ, ὁ ὄφις - γιλὰν ἡ πόλις | σεχὶρ τὸ σἰνηπι 
χαρτὰλ = | τρίτη κλίσις τῶν συνηρημένων, ἐστὶν | ἀρσενικῶν ὀνομάτων, 
εἰς ευς ληγόν | των )' μουτασὶλ ὁλουνὰν ουτζουντζὶ σιγασὶ | ёркєүє 
μαχσοῦς ευς χετζεγὲ νιχα | γὲτ ἡτὲν ἰσυμλερίντιρ, + ὧν ἡ γενι | κὴ, διὰ 
τοῦ εος κοινῶς, καὶ пос йо | νικῶς, καὶ εως ἀττικῶς γίνεται = | кї 
ἀνλαροῦν τζινσιγεσὶ μουστερὲκ τιλίν | τζε |! (арк. 37) τζε εος, ВЕ σαρχὰν 
τιλὶντζε пос Bë | ἄτενα τιλίντζε εως ὁλοῦρ | ὁ βασιλεὺς πατισάχ τοῦ 


βασιλέος κοινῶς | πατισαχοῦν, καὶ βασιλῆος ἰωνικῶς : πατισαχὰ | καὶ 
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βασιλέως ἀττικῶς, πατισαχὶ τω βασιλέϊ | єї γιὰ πατισὰχ, καὶ βασιλήϊ, 
πατισὰχ | τὸν βασιλέα πατισαχοῦν, καὶ βασιλῆα, = | πατισαχὰ ὦ 
βασιλεῦ γιὰ πατισαχ ἐκὶ - | + τετάρτι κλίσις τῶν σηνηρυμένων ἐστὶ θη | 
λυκῶν ὀνομάτων, εἰς б), καὶ εἰς ως ληγόντων | + μουτασὶλ ὀλουναν 
τορτουντζὶ σιγασί τεσιγε шах | σοῦς ш, Bë ὠς χετζεγὲ νιχαγὲτ ἰτὲν ἵ | 
συμλεροῦντουρ 1 ὦ ἡ γενικὴ διὰ τοῦ οος | οὖσα, εἰς ους κατα κρᾶσιν 
γίνεται // (арк. 3738.) кі ανλαροῦν τζινσιγεσὶ оос ОЛобп, ους | χετζεγὲ ХА 
τιλε ὁλοῦρ | ἡ λητώ карі ἰσμί, ἡ ἠδώς ἁγὶπ | τῆς αιδόος, ἅγιπου, οὓς тй 
αἰδόϊ, ἁγιπά | οἵ : τὴν αἰδόα, ἁγιπὰ, @ : ὦ αἰδοῖ, | дупі τὰ αἰδὼ - γιά 
аүѓт, ταῖν αἰδοῖν | ἁγιποῦν ὦ αἰδώ, γιά ἁγὶπ + {кї γε μαχσοῦς | πέμπτι 
κλίσις των σηνηριμένων ἐστὶν од | δετέρων ὀνομάτων, εἰ ας, καὶ εἰς 
ρας Ап | γόντων - + μουτασὶλ ἰσιμλεροῦν πεσιν | τζί σιγασὶ ας, ВЕ ρας 
χετζεγὲ νιχα | γιὰτ ἰτὲν vë ερκεγὲ νε τισιγὲ µαχσους | ἰσιμλεροῦντουρ + ὧν 
ἡ γενικὴ διά τοῦ | «тос κοινῶς, καὶ оос, ἰωνικῶς, καὶ | ὧς ἀττικῶς 
γίνεται, + кі ἀνλαροῦν || (арк. 38) τζινσιγεσὶ μουστερὲκ τιλίντζε «ос · Bë | 
ἀττινα τιλίντζε ως ὁλοῦρ τὸ κρέ(ας) | ёт τοῦ κρέατος, Етобу κοινῶς - | 
καὶ κρέαος ἰωνικῶς, ётё, καὶ κρέ | оос ἀττικῶς ётё, τω κρέατι, γιά ёт | 
καὶ κρέαϊ ёт καὶ κρέα, єтобу | τὸ κρέ (ας) : γιά ёт, ікіує + | τὸ κερ(ας) 
πουγιουνοὺζ, σημείωσαι ὅτι τὰ | εἰς оос ` ὀνοματα συναιροῦνται ἐν 
πάσαις | ταῖς τττιύσεσιν . νισὰν ἐγλέ кї оос | χετζεγὲ νιχαγὲτ ἡτὲν ἰσιμλέρ 
χέρ í | ραπλερτὲ μουτασὺλ ὀλουνοῦρ + ὁ νοος, | νοῦς, ἀκὶλ ἀκλοῦν, τὸ 
ἁπλόον, μουφρὲτ | ἁπλοῦν, μουφρετοῦν + ἔτι συναιροῦνται καὶ τὰ | εἰς 
ους кі vë μουτασὺλ ὁλουνοῦρ ους χετζεγὲ νι | χα |! (арк. 3838.) γὲτ ἴτεν, ὁ 
ἡδὸς τατλού τοῦ ἡδέος, τατλουνοῦν | τῷ ἠδέϊ τατλουγιὰ καὶ ἡδεῖ τατλιγί, 
τὸν | ἡδέα = ὦ ἡδὺ γιὰ τατλι - | ὁ βότρυς σαλκὺμ, ἡ ναῦς, койш | τῆς 
ναὸς καϊμινοῦν ἡ γραῦς, карі - | δωρικῶς тїрє βαρ τιλιντζε ἰωνικῶς, | 
σαρχὰν τιλίντζε αἰολικῶς, ἐσκὶ отау | πολ τιλίντζ ἀττικῶς ἀτινα τιλίντζε 
| κοινῶς, µουστερέκ τιλίντζε | τοῦτων οὕτως εἰρημένων, εἶδεναι δεῖ, ὅτι 
τὰ ἔν σημαίνοντα ἀριθ | μητικὰ ὀνόματα, ἑνικῶς μόνον | κλίνονται = 
πουλὰρ ποῦ ουσλοῦπ | ουζρὲ ὀλοῦτ πολμέκ кєрєк кі | тир ἀτὲτὲ μανά 
βερὲν ἰσυμλέρ | тир |! (арк. 39) пір &тёт ουζρέ ἐγιλέρ - | τὰ δὲ δῦο, 
δυϊκῶς, та δὲ πλείω, | πληθυντικῶς, ὧδε : ВЕ ἐκὶ ἀτετὲ | µανα βιρὲνλὲρ 
ЕК ἀτὲτ ουζρὲ ἐγι | λιρλὲρ ВЕ ζίατὲ μανά βιρενλὲν | τζὸκ ἀτέτ οὐζρέ 


ἐγιλιρλὲρ 
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περὶ ῥήματος 

ῥῆμά ἐστι µέρος λόγου | κλιτον μετὰ διαφόρων χρώνων, | φίηλ 
κελαμοῦν ἐγιλὲν τζουζίτιρ ἐν | βάγι τουρλού ζεμάνγιλε | ἐνέργιαν, ἡ 
πάθος, ἢ οὐδὲτερόν τι | σημαίνον : ἀμὲλ γιὰχωτ (Ает, γι | “Хот νε αμελ vë 
ἰλὲτ τελαλὲτ {тёр + | παρέπεται δέ αὐτῷ, ὀκτώ, ταχὶ πουνὰ | σε || (арк. 
39зв.) σεκίζ νεσνὲ ταπὶ ὀλουρ - | ἔγκλισις, γένος, εἶτε διάθεσις, | εἶδος, 
σχῆμα, ἀριθμὸς πρόσωπον | χρονος, και συζυγία | ουσλοὺπ · τζὶνς γιάνι 
πινα, νὲβ, σουρὲτ | ἀτέτ, σαχὲ, ζεμὰν, ВЕ πὰττ - 

περὶ ἐγκλίσεων 

ἐγκλίσεις εἰσὶ πέντε ὁριστικὴ, οἷον | τύπτω : οὐσλοῦττ πέστιρ таріфіує, 
| γιάνι, βουρούρουμ, προστακτική | οἷον, τύπτε - εὐκτικὴ, οἷον, ἐιθετύ | 
πτοιµι, ἐμριγὲ, γιάνι, Вобр, γιάνι | τουβαγὲ κιάσκι βουρὰμ - | ὑποτακτικὴ, 
οἷον, ἐὰν τύπτω, & | παρέμφατος οἷον τύπτειν - |! (арк. 40) ум 
σαρτιγὲ ἔγερ βουρούρουσαμ | иобт χετζεγὲ, γιάνι βουρµακ, | γένη μὲν 
εἰσὶ, πέντε - ἐνεργητικὸν | οἷον, τύπτω τζινσλέρ ταχὶ πέστουρ | ἀμελιὲ : 
γιάνι βουροῦρουμ : περι γενῶν - | παθητικὸν, οἷον, τύπτομαι οὐδέτερον 
/ οἷον, ὑγιαίνω, ἰλετιγὲ, γιάνι βουρουλούρουμ | γιάνι, vë αμελιγὲ, βὲ vë 
ἱλετιγὲ обуци = | κοινὸν, ἡ μέσον, οἷον, βιάζομαι | ἀπὀθετικὸν οἷον, 
μάχομαι - | μουστερὲκ γιάχοτ ορταντζὺ γιάνι | σικάριμ σικιλίριμ, βαζιγὲ 
γιάνι | τζεκ ἰτέριμ | εἴδη δὲ, δύο : πρωτότυπον, οἷον · ἄρδω, | 
παράγωγον, οἷον, ἀρδεύω || (арк. 4038.) νεβλερτα ἐκύ, τζαμὶτ γιάνι σουλα 
[ ри µουστάκ γιάνι τεζιὲ σολάριμ 

περὶ εἰδῶν, περὶ σχημάτα 

σχήματα δὲ, τρία, ἁπλοῦν, οἷον | φέρω σύνθετον + σοῦρετλέρ ταχὶ | 
οὐτζ μουφρέτ γιάνι кєтірірш µου | ρεκὲπ + οἷον ἐπιφέρω, παρα | 
σύνθετον, ої, προσεπιφέρω - | κεζαλιὲ γιακὶν кєтірірш µου | ρεκεττὲν 
χασὺλ ὁλοῦρ γιακὶν, | γκερού γκετουρούρουμ - | ἀριθμοὶ δε · τρεῖς ` ένικος 
і οἷον, | τύπτω - ἀτετλὲρ ταχὶ, οὔτζτουρ | πιρὲ µαχσους γιάνι βουρούρουμ 
/ биї // (арк. 41) биїкос οἷον, τύπτετον, πληθυντι | кос, οἷον τύτπτομεν | 
ἐκίγε μαχσοῦς γιάνι βουρουρλὰρ | τζογα µαχσους, γιάνι βουρούρουζ 

περὶ πρόσωπον 

πρόσωπα δέ, τρία πρῶτον, οἷον, | τύπτω : σαχσλὲρ ταχὶ οὐτζτουρ, | 
πιριντζὶ γιὰνι βουρούρουμ, δεύτερον | οἷον τύπτεις ᾿ τρίτον, οἷον, τύπτει 


= | κεζαλιγὲ ἐκιντζὶ - βουροῦρσουν | ουτζουντζι, γιάνι, βουροῦρ - περὶ 
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χρόνων | χρόνοι δε, ЕЁ ` ἐνεστὼς, οἷον, τύπτω | παρατατικὸς, οἷον, 
ἐτυπτον : + | ζεμανλάρ тахі ἀλτίτουρ σιμτικί | χαλ γιάνι βουρούρουμ 
χενϊαγὲτ | ҳал |! (арк. 4138) ҳам μᾶζι, γιάνι βουρούρουτουμ | 
παρακίµενος, οἷον, τέτυφα ὑπερ | συντελικος, οἷον, ἐτετύφειν - | 
κεσμισμαζὶ γιάνι βουρμούσουμ | кате κἐτομισμαζι, κεζάλιγε | 
βουρτοῦγιτημ = | ἀόριστος, οἷον : єтофо * μέλλων, οἷον, | τύψω - 
карарсіс μαζὶ γιάνι : βουρ | тоди κελετζὲκ ζεμὰν γιάνι βού | ρατζὰκιμ + 
περὶ συζυγιῶν = | συζυγίαι δὲ, δέκα τρεῖς ' ἐξ τῶν | βαρυτόνων 
ῥημάτων . παπλὲρ | ταχὶ ду οὐτζτουρ φιγιλλεροῦν : ἀλτισὶ | бур χὲν 
Κλίτιρ + τρεῖς τῶν περι | σπομένων, καὶ τέσαρες τῶν εις μι || (арк. 42) 
οὐτζι µαχνι γελεροῦν Bë τορτοῦμιγὲ | νιχαγὲτ {тєр + τῶν βαρυτόνων 
ρημάτων | πρώτη συζυγία ἐστὶ τῶν βαρυτόνων ῥη | μάτων των 
ληγόντων εἰς ` В, п, ф, пт = | πιριντζι πα [п] ἁγίρα : χενκλὶ φιγι | 
λλεροῦντουρ · ` Tr ` Фф πτ γε, νιχαγὲτ | {тёр + οἷον, λείβω, τέρπω, 
γράφω | τύπτω ` ὧν ὁ μέλλων εἰς р  : γιάνι, | τοκεριμ σεβιντιρίριµ 
γιαζάριμ | βουροῦρουμ кі ανλαροῦν κελετζέκ | ζεμανί, ф yë міхауєт {тёр - 
οἷον | λείψω τέρψω, γράψω τύψω ὁ παρα | κείμενος ` εἰς р · γιάνι το 
КЕТСЕКИ | σεβιντιρετζέκιμ : γιαζατζάκιμ, βουρατζάκιμ κεσμϊμαζισὶ фи yë : 
ІІ (арк. 4238.) νιχαγέτ ἱτὲρ - οἷον, λέλειφα, тєтєр | фо, γέγραφα, τέτυφα : 
γιάνι τοκμοῦ | σουμ : σεβιντιρμµίσυμ γιαζµίσυμ | βουρμοῦσουμ : δευτέρα | 
δευτέρα ἐστὶ των ληγόντων εἰς у, к, X, Í| KT ` οἷον, λέγω, πλέκω τρέχω, 
τίκτω + ἰκιντζί πάττ Y, K," X : | KT γε νιχαγὲτ (тер : γιάνι σογι | λέριμ ὀρέριμ 
κοσάριμ, | τογουρούρουμ, ὧν ὁ μέλλων εἰς Є οἷον, | λέξω, πλέξω, τρέξω, 
τέξω, ὁ παρα | κείμενος, εἰς X = + кі ἀνλαροῦν | κελετζὲκ τζὸκ расої, Ë - 
ἀρφινὰ | νιχαγὲτ {тёр үйім σογιλεγετζέκιμ | ὁρετζέκιμ κοσατζάκιμ 
τογουρα | τζάκιμ || (арк. 43) τζάκιμ κεσμῖς μαζισὶ арфі X γε | νιχαγὲτ (тер. 
/ οἷον λέλεχα ` πέπλεχα, τετρεχα ` | σογιλεµίσιμ ὁρμοῦσουμσουμ | 
κοσμούσουμ : τέτεχα τογουρμούσουμ 

- τρίτη - 

τριτη ἐστὶ τῶν ληγόντων εἰς ` 6 Ө ·т | οἷον, ἄδω, πλήθω, ἀνύτω. | 
οὐτζουντζὶ пат, 6 Ө ` T yc · νιχαγε | т (тер уби : γιρλάριμ 
τολοτουρούρουμ | πιτιρίριμ : ὧν ὁ μέλλων, εἰς σ, | ὁ παρακείμενος, εἰς κ, 
+ кї ανλαροῦν | κελετζὲκ ζεμανὶ : σμαγὲ νιχαγὲτ | (тёр κεσμισμαζισινε, 


ἀρφὶ к · | ἀχὶρ ὁλοῦρ + τετάρτη [| (арк. 4338.) φράζω, ὀρύσω, καὶ 


52 


ὀρύτζω, παίζω | κράζω σφάζω, σογιλέριμ : καζά | рш, ὁγινάριμ 
τζακιρίριµ, πο | γαζλάριμ, στίζω, τρύζω, οἰμώζω, στενάζω, στηρίζω, 
αἰάζω ἁλαπάζω | ὁλολύζω . σοράριµ, κἴτζιρτάριμ | ἠνλέριμ ἀχ ἰτέριμ, 
καράρ Ві | ρούρουμ, ἀγλασίριμ, ποσατιριμ | συζλάρουμ, + κτίζω, κομίζω, 
βαδίζω | ἀγωνίζω ἑλληνίζω, φιλιππίζω, πινὰ | (тёри κετιρίριμ, 
κεζέρουμ, | τζὰν τζεκσίριμ, γιωνανλερε ой | γιάριμ, бт ὀγλουνὰ οὐγιάριμ - 
/ πλήσω τωκέριμ ВЕ ουρούρουμ -1 ἰμάσις ίνασω, πλάσω, πάσω, λευσω || 
(арк. 44) ἐρέσω, καγίσιλαν βουρούρουμ, πο | σαλτίριμ : γιαπάριμ 
σερπέριµ | токар κουρέκ τζεκέριμ 

πέμπτη = 

πεµπτη ἐστὶ των τεσάρων ἅμετα | βόλων * À, и, v, р, οἷον, ψάλλω, νέμω 
| κρίνω, - σπείρω + πεχιντζὶ πάπ | γιανι τεβρολοῦνμαγιαν торт, А ‘џи ‘у: 
р, | αρφλαριντιρ νιαζιλε ὁκούρουμ, | ἀλιβερίριμ χιοκµι ἐτέρουμ | ἐκέρουμ 
+ ὧν ὁ μέλλων διὰ τοῦ αὐτοῦ | ἀμεταβόλου περισπώμενός ἐστὶ τήν | 
παραλἠγουσαν βραχεῖαν ἔχων, καὶ τὸ, ἔν ἀμετάβολον, ἥτοι, τῆς φθό | 
γγου ἐκβάλλον, кї ανλαροῦν κελετζὲκ | μα || (арк. 4438.) μαζισὶ кімє πουνὶ 
ПАЕ τευβρολουνµα | γιανιν µαγνι γελίτιρ κελιμενιν µου | κατεμηνί кісатодтт 
τευβρολουνµαγι | ανε, γιάχοτ τζικαρὶπ ἐκὶ σεταλὶ | νιν γιοτασινὶ + οἷον + 
ψαλῶ, νεμῶ, κρινῶ σπερῶ ὁ παρακείμενος, | εἰς K - γιάνι, ψάλιτετζέκιμ, 
ἆλι | βερετζέκιμ χοκμιτιτζεκιμ, | κισμιζμαζιγέ ἀρφὶ к ἀχίρ ὁ | λοῦρ, + οἷον, 
ἔψαλκα, νενέμηκα | κα, κέκρικα, ἔσπαρκα = | ψαλιτμίσιμ ἀλιβερμίσιμ 
χιοκμι | ἐτμίσιμ ἐκμίσιμ = ἕκτη | ἔκτη ἐστὶ τῶν εἰς ω καθαρόν οἷον, | 
ἕπττευω, πλέω, βασιλεύω, ἀκούω, ἆλτιν | тС |! (арк. 45) τζι тоте  πὰκ 
ἀχὶρ ὁλοῦρ γιάνι | ата πινέριμ, γιουζέριμ πατισαχλίκ | σουρέριμ, ἰσιτίριμ, 
ὧν ὁ µελλων, | εἰς c ` ої μαζισινὲ, σίµα ἀρφι а | Хр ὁλοῦρ пом + 
ἱππεύσω, πλεύσω, | βασιλεύσω ἀκούσω б παρακείµενος | εἰς K - + кі 
ανλαρουν κελτζέκ μαζι | σινὲ, сіра арфі ἀχὶρ ὁλοῦρ γιάνι | ἀτὰ 
πινετζέκιμ, γιουζετζέκιμ, πα | τισαχλὶκ σουρετζέκιμ ἰσιτετζέ - | κυμκεσµις 
μαζι к γὲ νιγάγετ {тєр | οἷον ἵππευκα, βεβασίλευκα, ἤκου | κα κοινώς καὶ 
ἀκήκοα αττικῶς | γιάνι τα πινμὶσιμ πατισαχλὶκ | σουρμούσουμ ἰσιτμίσιμ 
- τοῦτον || (арк. 4538.) τούτων οὕτως ἐχόντων, εἰδέναι δεῖ, | ὅτι πᾶν 
ῥῆμα ἢ εἰς оо βαρύτονον | λήγει = πουλὰρ ποῦ βέτζ οὐζρέ | дЛо0т πιλµέκ 
κερέκτιρ кё. | νιτε ки хер φιγίλ бура χὲν | κλή ш γε ἄχιρ ὁλοῦρ + | οἷον, 


τύπτω, γράφω ` ἢ εἰς ω, περι | σπώμενον ` οἷον ' ποῶ, βοῶ ἢ εἰς | ш 
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γιάνι, βουρούρουμ, γιαζάριμ | γιάχοτ μαχνιγελί ω yë ἀχὶρ ὁλοῦρ | κεζάλιγε 
ἐγλέριμ τζικιρίριμ | ἤ εἰς μι, οἷον, τιθηµι, ἵστημι ` περὶ ὧν | λεκτέον + 
γιάχοτ - HL : χετζεγὲ νιχαγὲτ | (тєр κόρουμ τουρούρουμ кі ανλαρτὰν | 
τεμελοῦ + καὶ πρῶτον περὶ τῆς κλίσεως | των βαρυ | (арк. 46) τῶν 
βαρυτόνων, ВЕ ἰπτιτὰ ко фуга χεν | κλιλεροῦν σιγασιντὰν + ῥῆμα 
οριστικον | ῥῆμα ὀριστικὸν ἐνεργητικὸν συζυγίας | πρώτης των 
βαρυτόνων + Φιγιλαλ ταριφιγὲ | αμελιγὲ бура χενκλοῦ іттітакі TroTrüiv | 
тоор + Ἐνεστῶς, τύπτω, τύπτεις τύπτιτε | συμτικὺ χὰλ, βουρούρουμ, 
βουροῦρσουν | βουροῦρ + Τύπτετον, τυπτέτον βουρούρ | σουνουζ 
σιζἐκινῖζ, βουρουρλάρ ἀνλὰρ Е | κιλὲρ + Παρατατικός, χεκεαγετὶ χα | Лі 
μάζι + Ἔτυπτον, ἔτυπτες, ἔτυπτε - | + βουροῦρουτουμ, βουρούριτιν, 
βουρουριτη + | Ἐτύπτετον, ἐτύπτετην, βουρουρου ітіміб, | βουρούριτιλερ, 
ἐκΐ ἀτεμὲ μαχσοῦς | Ἐτύπτομεν, ἐτύπτετε, ἔτυπτον || (арк. 4638.) 
βουρουρούτουκ, βουρουρουτινῖζ, βουρούριτιλερ | Παρακείµενος, κεσμὶς 
μαζὶ - Τέτυφα, τέτυφας, ТЕТОФЕ, + Воорџиоо | σουμ, βορμούνσιν, βουρμοῦς 
- | τορκτζε | σι εβὲλ | βουρμοὺσσινὶζ : βουρμισλὲρ ἰκὶ + Τετύφατον, 
τετύφατον · | Τετύφαμεν, τετύφατε, τετύφασι = | Βουμοὐσιζ, βουρμούσιζ 
. βουρμουσλὲρ = | Ὑπερσυντελικός. κατὶ κεσµισµαζί | Ἐτετύφειν, 
ἐτετύφεις, ἐτετύφε - | Βουρτοῦγιτημ, βουρτοῦγιτιν, βουρτοῦγιτι - | 
Ἐτετύφειτον, ἐτετυφείτην, βουρτίγιτι | νιζ, βουρτίγιτιλερ, ἐκὶ + 
Ἐτετύφειμ(εν) | ἐτετύφειτε, ἐτετύφεισαν Βουρτοῦγιτικ | βουρτοῦγιτινιζ, 
βουτοῦ γιτιλε, - 

ἀόριστος α΄. 

καραρσὶζ μαζὶ = | Ἔτυψα, ἔτυψας ἔτυψε, Βουρτοῦμ, βουρτοῦν, | βουρτοῦ, 
Ἐτύψατον, ἐτυψάτην, + | Βουρτινῖζ, βερτιλὲρ ἐκὺ - Ἐτύψαμ(εν) | ἐτύψατε, 
ἔτυψαν + Βουρτοῦκ βουρτοῦ | νοῦρ, βουρτουλάρ, | Μέλλων α΄ КЕЛЕТСЕК 
μαζὶ Τύψω, τύψεις | τύψει : Βουρατζάκιμ, βουρατζάκσιν | βουρατζάκ 
Τύψετον, τύψετον - | Βουράτζάκσινϊζ, βουρατζακλαρ ἐκὶ : | Τύψομ(εν), 
τύψατε τύψουσι, Βουρατζάκιζ | βουρατζάκσυνιζ, βουρατζακλάρ, | 
Ἐνεστὼς καὶ παρατατικός, | Житик χαλ І...) (Пор. Constantini Lascaris 
Byzantini Grammaticae Compendium Сгаесае Linguae Studiosis aptissimum. - 
Basileae, MDXLVII. - P. 1-41) 
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4. Арк. 48-623B. Збірка сентенцій та виразів зі Святого письма. 
Грецькою та урумською мовами. 
ἀχαριστεία µουνκουρλουκ | ἔρις καβγατζιλὶκ | ἔχθρα τουσμανλὶκ | θυμὸς 
ὀκὲ | ἐπεβουλὴ χιανετλὶκ | ἀγάπη μουχαππὲτ | ῥίζα φεῦ τοῦ φόνου 
φθόνος καὶ | καρπός τοῦ φθόνου φόνος. | κανλιλικὶν κιοκιού κἰσκάντζ | 
тпр ВЕ κισκαντζὴν µεγιβασί | κάν ετµέκτουρ | μυκτηρισμὸς χαιρεκακία | 
μεζελενμὲκ φεναλιγὰ σεβινμὲκ || (арк. 4838.) µισος µνησικακιά φόνος | 
καράς κἰνσακλαμὰκ. καννιλὶκ | ἐλεημοσύνη ζεκιατλὶκ | εἰδωλολατρεία 
τόκος ἱεροεσυλία | πουτπερεζλὶκ μαμελὲ : ἐκλήσετὲν σέη τζαλμὸκ | 
κλοπὴ ἀδικία | χιρσιζλὶκ χάκ γεμὴκ | ῥίζα - τζουμλε | ῥίζα πάντων τῶν 
κακῶν ἐστιν ἡ φιλαρία | τζοῦμλε φεναλικλαρὶν κιοκὶτιρ ταμαχκιαρλὶκ | 
δόλος ἀσπλαγχνία, ψεῦδος | χιλλεπαζλὶς τεραχουμσουζλοῦκ 
γιαλαντζιλίκ |! (арк. 49) ὑπόκρητις ' ἀλαζονεία ` κενοδοξία | μουραϊλὶκ 
ταφραλιλίκ : γιουκξεκλ(εν)µ(ἑκ) | κύριος ὑπερίφανοις ἀντιτάσεται 
ταπεινοῖς | ῥάππιτιρ µαρογρουλουν ҳасш : ἀλτζακ κονουλλέ | δὲ διδωσι 
χάριν - βερὶρ πακσισὶ | ψόγ(ος) παρακοὴ . διαφρωσύνη | ζὲμ ἐτμὲκ - 
ἰταατσισλὶκ : τζόκ πιλίριµ τεμὲκ | καύχησις σκυθρωπτότις | ὀγουνμὲκ ἐγρὶ 
γιουζλουλούκ | προσευχή ὑπατέτ | λήθη οὐνουτουλους ἀμάλεια οὐσίεν) 
τζεκλίκ | ῥαθυμία ` ὀκνηρία ` ἀπόγνωσις | ἐχμαλλίκ - τεμπελλίκ - 
ουμουτσουσλοὺκ : | ἀκηδία - | ἰχμαλτζιλίκ |! (арк. 4938.) ἀκηδία ἐκλύει 
τάς ψυχικὰς δυνάμεις | καὶ νόσον ἐμποιεῖ | ἰχμαλτζιλὶκ τεμπελλὶκ τζάν 
κουβε | τηνὶ κεσὲρ ВЕ тёрт κετιρὶρ | δειλεία κατιγωρια | χαφλ(εν)μὲκ 
καγιπὲτ ἐτμὲκ | λυποθυµία | ουμουτσουσλουγὰ ταλμὰκ бур κασιβεττ(ὲν) | 
ἀπιστεὶα τηνσιζλὶκ ασέβεια | τηνσιζλὶκ μεσεπσιζλὶκ | - 1 - | μακροθυμία 
σαπουρλουλοὺκ | ἄνοια ἄλλαγη σώματ(ος) | τουσουντζὲκ σιζλὶκ : τενινὶ 
τεγιστιρμὲκ | μι |! (арк. 50) μικροψυχία ὕβρις φόνος | τζὰνάζατζικλικὶ 
σογμὲκ : κἂν єтиєк | οργὴ θάνατος | ὀφκαὶ τεζλικὶ : ὀλουμοῦ : | ψηχῆς, 
μῖσος πρός : τὸν πλησίον | τζανὶν κομσουσουνοῦ κυσκανμάκτιρ | 
σκληρότη παραφρωσύν г βλασφημία | σερτλίκ τζαχιλλὶκ κουφρουρτταζλὺκ 
| θόρυβος τρόμος σώματος : | πουλανιλὶκ τενὶν τιτερμὲκ, | Ἔχει πέντε 
μάρτι(ος) ` καὶ μίαν µό | νην ἀπρίλλι(ος) ὁ δὲ μᾶϊ(ος) ἔχει τρεῖς | 
ἰούνιος ἔξι ἰούλλι(ος) μίαν αὔγουστος δισδύο | ὁ δὲ σεπτεμβρι(ος) ἑπτὰ 
біо και μόνας | δὲ οκτόµμβριος καὶ п(єу)тє ὁ νοἔμβριος ἐπτὰ || (арк. 


5038.) δὲ πάλιν δεκέμβρι(ος) τρεῖς ἰαννουά | ρι(ος) καὶ біс τρεῖς 
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φευρουάρι(ος) | - 1 - χωρὶς ἐμοῦ οὐ δάνασθε ποιεῖν oúÚ6(ëv)?” | Сіра 
αλλαχταν ἰζηνσίς ἄσλα Trío | σεγι ολμὰζ ВЕ vé κιµσε κατιρ | τεκῖλτιρ ὀντὰν 
ἀὴρτ ἧς τουτμαγιὰ - | νἰτζεκι ἀπόστολος παύλοσουν | ἀγζίγλαν 
πουγιουροῦρ - ἡ γαρ б | - 2 - Н γὰρ δύναμίς µου ἐν ασθενεία | 
τελειοῦται”! | μπενὶμ κουτρετιμ ттёр Со | γιφλὶκ ἀρασιντὰ τεκµιλ ОЛтоо | 
νοῦρ · |! (арк. 51) ἀλλάχ ταάλε πουγιουροῦρ тер | - З - ὅστις ὁμολογήσει 
ἔμπροσθ(εν) τῶν | ἀνθρώπων ὁμολογήσω κάγὼ | αὐτὸν ἔμπροσθεν του 
πατρ(ὀς) µου | τοῦ ἐν οὐρανοις” | γιάνε ҳёр кш πενὴ ἠνσανλαρὶν | 
χουζουρουντα ἰκράρ ἐτέρσε π(ὲν) | ταχὶ ὀνου κιογλερτεκὶ · тєтє | ριμὶν 
χουζουρουντὰ ἰκρὰρ єтє | τζέκιμ | 4 νίτζε ἀπόστολος παύλος πουγιουρουρ 
| πάντα ὅσα ἄν ποιῆτε εἰς δόξαν | θεοῦ ποιεῖτε || (арк. 5138.) νε γιτζουν 
ёр уёєї αμελέτ ётер | сєк κερέκτιρ κι ἀλλάχ τουάλε | χατζρἑτλερινὴν 
ζηγνετὴ (тім єт | µελι εις | 5, θεος οὐ μυκτιρίζεται”᾽ | μεζεκεγὲ αλιμάζς 
ἀλλαχταάλλε | χαζρετλερι | 6 οὐκ οἶδα ὑμᾶς", πορεύεσθε ат | ἐμοῦ | 
κιόρμετιμ πυλμὲμ σιζή (рак | όλουν πεντ (єм) | 7 τὶ δὲ µε καλεῖτε κύριε 
κύριε | καὶ οὐ ποιεῖτε ἔλεγω ὑμῖν” - ὑντζιλτὲ | vë ἀβὰζ ἐτὲρ συνιζ πανὰ 
ῥάπτππι | ῥάππτι ττεήτε πενὶμ σιζὲ σιπαρῖτζ ёт | τικλεριμὶ τουτμᾶσσινιζ - || 
(арк. 52) 8 Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρὸς | µου, κληρονομίσατε τὴν 
ἧτοι | μασμή νην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ | καταβολῆς κόσμου αὐτῳ ἡ δόξα 
/ εἰς τοὺς αἰῶνας των αἰώνων ἀμὴν” - | κέλην πετεριμὶν μουπαρὲκ | 
λιλερή μιρὰς ἄλλην σιζὴν ἰτζὶν | χαζὴρ ὁλὰν πατισαχλιγὶ ὀλκι | τουνιὰ βαρ 
ὄλματαν σιζὴν ἰτζὶν | χαζιρλαντὶ ὀνάκι κεσκὲ πὺζ | τζουμλεμις ναῖλ ὁλσάκ 
| εσὶτ μωύση πεγαμπτερ νε πού | γιουρούρ - || (арк. 5238.) - 9 - οὐκ 
ἐπ᾽'ἄρτω μόνω ζήσεται ἀνθρωπίος) | ἀλλ΄ἐν παντι ῥήτι ἐκπορευομένω, 
| δια στόματος θεοῦ” - | γιαλινὴζ ἐκμὲκ γεμέγιλαν ἠνσὰν | γιασαµ(άς) 
χέμεν ἀλλαχοῦν λισα | νιντὰν χέρ πὺρ τζικὰν κελαμ ιλαν | γιασαγιὰ πιλὶρ - 
/ 10 ἐχθρ(ὸς) ἄνθρωπος τοῦτο πεποίκεν”δ | τουσμὰν φ(εν)τίτηρ ποῦ тєр | 
νίτζεκι ἀπόστολος παύλοσουν ду | ζίγιλαν πουγιουρούρ - | 11 - Н γὰρ 


δύναμίς µου ἐν ασθενεία τε | λειοῦται | πενὶμ коотрЕти тєр ζαγιφλὶκ ἆ | 





30 [о 15: 5. 
312 Кор. 12: 9. 
32 Мат. 10: 32. 


33 Слова Гордія, див. «Слово до Гордія мученика» св. Василія Великого (РС. - T. 31. - Col. 505) 


34 Лук. 13: 27. 
35 Лук. 6: 46. 
36 Мат. 25: 34. 
37 Мат. 4: 4. 

38 Мат. 13: 28. 
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ρασιντὰ ὁλουνοῦρ τεκμὶλ || (арк. 53) - 12 - ἀπόστολος πέτρος πεᾶν єтєр | 
ὅτι ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διὰβολί(ος) | ὡς λέων ὠρυόμενος περιπα | ТЕГ, 
ζητῶν τίνα καταπίη”. | ζήρα ποῦ μελλιοῦν тиби τουσµανι | шс σεήτὰν 
κουτουρµους ἀἁσλάν κι | πι кєтєр κι νάσιλ χριστιανι γι | ουταγιμ Ten : | 
ἀπόστολ(ος) παὐλοσουλαν περαπὲρ | τεγελίμ κι | 13 εὐλογητίος) ὁ θεὸς 
ὅς οὐκ ἑᾶτση ἡ | μ(ᾶς) πειρασθῆνα ὑπὸ τοῦ διαβολου΄ | ὑπερ ὧν 
δυνάμεθα | σιουκιοῦρλερ ὁλσοῦν παρι τουά | λε || (арк. 54) άλλε 
χαζρετλερινὲ ὅλκι тїбї κου | τρὲτ τιμιζττὲν (ζτιὰτ σεγιτὰν Му | βαλερινὲ 
βερμεὶζ ἀζὰπ τζεκ | µεγε | 14 ζῶ γὰρ ἐγὼ λέγει Κ(ύριο)ς, οὐ βούλομαι | 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ | ἐπιστρέψαι καὶ ζῆν αὐτὸν | 
ὁμουρλούϊμ πὲν тёр ῥάππιι ἐφ(έν)τι | {иті κιουναχκερὶν ὁλουμουνού ἰστε | 
μεμ τόπεγὲ кЕМУТСЕУЕТЕК | ὅλτεμ ὁμουρλενὲ ὅλ ταχύ | - 15 - πρίν 
ἐπικαλέση µη ἐρῶ ἰδοὺ Е | γὼ пари“ | ταχί χατζετιγγί τιλέμτ(εν) σ(ὲν) 
τζεβαττ |! (арк. 54) єтєрш σαγγὰ ἰστὲ κελτιμ ТЕГ | - 16 - σαλικλίκ ουτζουν 
τζεβατ | ὡραῖ(ος) οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζο | µενον εἰρήνην” | μουχαπὲτ 
ἐπαρινὶ βερενλερὶν & | γιακλαρὶ ζιατε γγιουζὲλ σιρίντηρ | 17 ὄψομαι τοὺς 
οὐρανοὺς ἔργα των | δακτύλων σου σελήνην και &отё | ρας K σὺ 
ἐθεμελίωσας"' δαβὶδ | γιουκσὲκ кок γιουζουνού коре | τζέγιμ тєр σενὶν ὄλ 
γιαρατµι | σίντιρ ВЕ γιλτιζλάριλαν Кок αγινὶ | с(єм)тє μελλεντιρτὴν - || 
(арк. 5438.) ἰδοῦ οἱ δουλεύοντές μοι φάγονται” - | 18 ἐπίστρεψον, ψυχη 
εἰς τὴν ἀνάπαυσίν соо | ραχατιγγὰ κὲλ γιὰ πενίμ | τζανὶμ | 19 - 
καθήλωσον ἐν τοῦ φόβου σου τίας) | τὰς σάρκας µου, ἆπο γάρ των 
κριμά | των σου ἐφοβήθην΄΄ -- | γιά ραππιµ κορκούγγιλαν πενὶμ | ντενιμὶ 
μιχλᾶ ζήρα хєра ἐτλε | λεριγγτίεν) κορκτουμ | - 20 - ἔκλινα τὴν καρδίαν 
µου τοῦ ποιῆσαι | τὰ δικαιώματά σου δι αντάμειψιν΄” | καλπιμὶ 
γιαττιρτὺμ кі ἀτιλλλικλερὶ | τεκμὶλ ἐτὲμ τουκ(εν)μὲζ (γβαζλιγᾶνα / iÀ ὅλὰμ 


|| (арк. 55) 21 ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ κύριε, ἐπῆραν | οἱ ποταμοὶ φωνᾶς 





351 Петр. 5: 8. 

40 Мат. 4: 1. 

41 Езек. 33: 11. 

2 Перифраза на слова: «Се гряду» (Іс. 58:9) 
З Рим. 10: 15. 

4 Пс. 8: 3. 

45 |с. 65: 13-15. 

46 Пс. 114: 7. 

47 Пс. 118: 120. 

48 Пс. 119: 112. 


αὐτῶν” - | γιάνε γιά ραππι οὐζεριμὲ ιρµακ | λὲρ καλτιρτιλὰρ - | 22 
ὑποπιάζωμαι τὸ σῶμα, καὶ δου | λαγωγῶ ἵνα μὴ ἄλλοις κηρύξας, | 
αὐτὸς ἀδόκιμος үёуоной?? - | γιάνε πουνοῦν ἱτζοῦν τενιμὶ | 
τζεφραλεντιρίριμ Bë ἀλλαχίν Е | μρινὲ κοὺλ кит σουρουκ | Арц κι 
γαγιριλαρινα τελα | ЛЕТ ετµέγιλεν, к(єм)тій σα | ηκισὶζ κορούνμεγεμ | - 23 - 
ποῦ, x κορινθιους, κεράλεον |, Ө || (арк. 5538.) πρ(ος) γαλατας - κεφα - 
Е - | σαρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνευμα | T(oç)! | γιάνε ττὲν τζανὰ 
καρσιλικλοῦ | σεηλὲρ ἰστέρ | ζιρα πιρισι τοπρακτᾶντιρ πιρισι 
γγιοκτίεν)τιρ | φανερὰ δὲ ἐστὶ τὰ ἔργα τῆς σαρκ(ος) | γιάνε τενὶν 
αμελλερι ἐ[ν]κιαρέ | тр | 24 οὐκ ἀναστήσονται ασεβεῖς ἐν | κρίσει”: -- 
ὀνοῦ οὐτζὸν ἰμαν | σησλάρ σερααττὰ ττηριλὶπ καλκ | μᾶς тёр κιτᾶτ || 
(арк. 56) 25 - ὅτε φανήσεται τό σημεῖον τοῦ ὑῖου | τοῦ ἀνθρώπου ἐν τω 
οὐρανῶ τότε κό | ψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς” : |: νίτζε πάζι 
κιταττὶν σεμτιντὲ оо | γιλὲρ ποῦ τζεβαττὶ | vë Вакіт ἰνσὰν ὀγλουνούν νισανε 
| сі κιὸγ γιουζουντε πεὰν ὁλουνοῦρ | σα ὀλτὲμ хер μιλλὲτ φεργὰτ | 
λανατζὰκ - | 26 - ἐν τούτω γνώσουται πάντες ὅτι | ἐμοὶ μαθηταὶ ἐσταὶ, 
ἐὰν ἀγά | ппу ἔχητε ἀλλήλους”' | сєрріф ἰντζιλτὲ ὀβοὺτ ναμὲ τεμ | 
πεχιγιλεν πεγιαν εγλερ - |! (арк. 5638.) πηρὶ πηριµίσλεν иєрхаиєтшіс | ВЕ 
μοχαπετιμῖς ὀλὰ τζεβαπὴ | ποῦ тоор πουντὰν βουκοῦφ ολα | τζακ 
τζοῦμλεση | μπενὴμ σεϊρτλερὶμ ὀλτουγουνου | Соб ἔγεριμ πἠρπηρηνιζὲ 
μου | χαπετινιζ βάρισα : - | 27 ὑποκριτή τεμὲκ ἐγιανέτ | κελὶρ 
τοῦρκτζεσινε ὑποκρι | τή ὅτουρ κι γιάνε κἰµσεκι | κ(εν)τινὲ іЛаїк ВЕ κερὲκ 
ὅλμα | γιὰν φὲντ κουλανὶἰρσα γιάνε ἔγερ | кі φουκαρὲ τοβλετλι кои σενῖν | 
κεγιμινὶ κι γερσε γιάχοτ τοβλι ὁλάν φουκαρενὶν || (арк. 57) vë πουγιουρούρ 
κιτᾶπ | - 28 - Βρωμάτων καὶ πομάτων νηστεύ | ουσα ψυχή µου, καὶ 
παθῶν μὴ κα | θαρεύουσα μάτην ἐπαγγέλη τῇ / ἀσιτεία, εἰμὶ γὰρ 
ἀφορμή σοι γέ | νηται πρ(ὸς) διόρθωσιν ὁμοιοῦσαι | τοῖς μηδέποτε 


σιτουµένοις ` μὴ οὖν ἁμαρτάνουσα τὴν νηστείαν | ἀχρειώσης” | γιάνὲ 





49 Пс. 92: 3. 

° 1 Κορ. 9: 27. 

51 Гал. 5: 17. 

52 Пс. 1: 5. 

53 Мат. 24: 30. 

54 |o. 13: 35. 

5 Пор. стихири (ιδιόµελο των αποστίχων των αἰνων) у середу Сирного тижня: «Βρωμάτων 
νηστεύουσα ψυχή µου και παθών µη καθαρεύουσα, μάτην επαγάλλει τη ατροφία: ει µη γαρ 
αφορμή σοι γένηται προς διόρθωσιν, ὡς ψευδής μισείται παρά Θεού και τοις κακίστοις 
δαίμοσιν ομοιούσαι τοις μηδέποτε σιτουµένοις µη ουν αμαρτάνουσα την νηστείαν 


58 


γιὰ ἵνσὰν γεμεκτὲν | ἰπζμεκτὲν (рак ὀλτουλτοὺκ | та Ве ἠλλὲτ 
κιουνὰχλαρταν фа | рік γκὲλμετοικτε ἐμεγὶν | ναφιλὲ ναχὰκ κιφαετσίστιρ | 
ВЕ ἔγερ τοπελίγιλ(εν) κ(εν)τιγγὴ γιορ | ταμὰ |! (арк. 5738) ταμὰ 
κετηρμέσίεν) | - 29 - σοφὸς σιράχ - 20 - τζὶ παπιντὰ πουγιρίρ тєр κι | 
μακάριος ὁ δι ἡγούμενος εἰ ὦτα / ἀκουόντων” | γιάνε vé μουτλούτουρ ОА 
κιμσε | γέκι τηνλε ἡτζιλερὶν κουλακλα | рма βάζ ἐγιλεὲ - | 30 - δαβὶδ шол 
- 15 - | ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ О(єд)с | καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν γῆν ἡ 
δόξα соі? | γιάνε σ(ὲν) κιογλερὲ ἰουτζελὲν ἆλ | λάχ Bë εχτισαμτυντὲ 
πιτοῦν | уєр γιουζοῦτε οὐτζελενσήν || (арк. 58) δαβὶδ ψαλ - ут - | 31 
ὑψοῦτε κύριον τὸν θ(εὸ)ν ἡμῶν καὶ | προσκηνεῖτε τὸ ὑπὸ πὀδιον | τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ | 32 εἰσελευσῶμεθα εἰς τα σκηνώματα | αὐτοῦ 
προσκηνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ” + | γιανὲ 
γκιρελὺμ ὀνοῦν σακὶν ολ | τουγού µεκιανλερε ВЕ αγιακλαρι | му τουρτουγου 
γερὲ σετζιτα ἰτελοῦμ | тєр |! (арк. 5838.) 33 ῥάβδος εὐθύτητος, ἡ ῥάβδος | 
τῆς βασιλείας σου΄ | γιάνε πατισαχλιγινὶν ἀσασὶ µου | στεκιμλὶκ 
ἀσασίτουρ тєр - | ВЕ τεκρὰρ τεγιλίρ κι µιρας κι | αρλίκ ἀσασὶ τεγιού | 34 
νίτζε - оу - Ψαλμο барк ἐτουπ | тёр κι | ἐλυτρώσω ῥάβδω κληρονομία(ας) 
| соо! γιά νε µιρας κιαρλικ а | σασίγιλεν ἁλεμὶ κουρταρτὶν | ВЕ κίνε 
κουβέτ ἆσασί τεγιου а | γγιλούρ νίτζε κι κίνε ποὺ | 35 - πεγαμπὲρ -ρθ - 
ψαλμοίος) σουντὰ || (арк. 59) ζίρκ єтєр | ῥάδβον δυνάμεως ἐξαποστε | 
λεῖ σοι Κ(ύριο)ς ἐκ σιών”: - | γιάνε ῥάππι σανὰ σιωντὰν κου | βὲτ ασασινὶ 
κοντερετζέκτιρ | κὶνε ποῦ πεγαμπὲρ - кВ - шалта | 36 · ἡ ῥάβδος σου καὶ 
ἡ βακτιρία | αὗται µε παρεκάλεσαν” - | γιάνε σενὶν ἁσὰν σενὶν ἐμρη | νε 
πενὶ ταβὲτ ἐγιλετι - | 37, ἔδωκας τοῖς φοβουμένους σε | σημείωσιν του 
φυγεῖν ἆπὸ προ | σώπου τόξου” | γιάνε σ(εν)τὲν κορκουλουλαρά | моо | 


(арк. 59386.) νισανὲ βερτὶν κι τουσμανὶν д | χουντάν σαπινµάκ ουτζουν - 38 





αχρειώσης, αλλ’ ακίνητος, προς орибс ατόπους μένε, δοκούσα παρεστάναι εσταυρωμένω τω 
Σωτήρι, μάλλον δε συσταυρούσθαι, τω δια σε σταυρωθέντι, εκβοώσα προς αυτόν: μνήσθητί 


μου Κύριε όταν έλθης єм τη Βασιλεία σου». 
56 Cup. 25: 9. 

57 Пс. 57; 5. 

58 Пс. 99: 5. 

59 Пс. 132: 7. 

50 Пс. 45: 6. 

51 Пс. 73: 3. 

62 Пс. 109: 2. 

63 Пс. 23: 4. 

54 Пс. 60: 4. 
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ВЕ кіує - Tre - ψαλμίος)τα | ποίησον μέτἐμοῦ σημεῖον εἰς | ἄἆγαθον”’ - 
γιανε тєр | χαηρλι νισανεγγὶ πιλεμὲ ἐγιλὲ | ВЕ таҳ: ἰωὴλ πεγαμπερὶν - Ө - | 
παπιντε πεᾶν птойттёр - 39 - δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τα µέτοπα | τῶν 
ἀνδρῶν τῶν καταστεναζώντων”” | σιχλεττε ὁλανλεροῦν ανινα νισανὲ | 
ἐγιλε - γενεσισὶν АВ - πα | 40 πιντα πεγιὰν єтер тёр κι |! (арк. 60) ἐν γὰρ 
τη ῥάδβω Hou ταύτη δι | ἐβην τὸν ἰορδάνιν΄᾽ | γιανε ποῦ ἀσάμιλαν 
καιστὶμ | ἰορδὰν ηρµαγινι - | δαβιδ | 41 : φωνὴ - δυνάμεως” : κουβετὴν | 
σετασὶ | 42 : ματθέὸσοῦν - 22 - παπηντὰ | δήσαντες αὐτοῦ χειρας και πό 
| δας εμβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ εξώ | тероу | γιάνε σουνούν ἐλλερινὴ 
Bë ἁγι | ακλαρινὴ παγλατικτὰν copa ἆ | τί βεριν τασρὰ καρανλικὰ - || 
(арк. 6038.) 43 ἰντζιλὶ ἰωάννησιν - 14 - таттим | τα πουγιουρούρ тёр κι - | 
Ἐὰν ἀγαπᾶτε µε г τὰς ἐντολάς µου | τηρήσατε” - | γιάνι ἔγερ κι πενὶ 
σεβὲρσε | мс, τεμπεχλεριμὶ σακλάγινιζ | 44 = путай σερἰφτὲ 
ποῦγιουροῦρ тёр | κι τεκμὶλ ὁλτοὺκ - | ματθέ(ος) : 24 - | ὅτι οὐ μὴ ἀφεθῆ 
λίθ(ος) ἐπὶ Лі | θον, ὅς οὗ μὴ καταλύθὴσεται” = | γιάνε ττὰς ττὰς 
οὐζερηνε κάλ | μαγιατζάκτιρ кі ποζοῦλματικ | (арк. 61) / 45, πατριᾶρ 
ίακοβουν пуайттєр | λιγί τεκμὶλ ὁλουνᾶ ὄκι σογιλὲρ | γενεσὶς иб - παπιντὰ 
/ για βου | τιµιλε | туте Οὐκ εκλείψει ἄρχων ἐξ ἰούδα, | οὐ δὲ ἠγουμενος 
ἐκ τῶν μηρῶν | αυτου, ἕως οὗ ἔλθη ὦ ἀπόκειται = καὶ αὐτ(ος) προς | 
бокіх | Ебуду” | γιάνε ιούδατ(εν) σινσιλσιντ(εν) σερβερ ἐκσὶκ | 
ὄλμαγιατζακ, βε ζουρι ετλεριν | τὲν σουλτὰν ἐξὶκ ὄλμαγιατζάκ | τιρ τά κι 
ουμμετλερὶν κιὀζἐτ | τικὶ γκελενέτεκ | 46, ζαχαρίας πεγαμπεροῦν 
σογηλετι кі | τεκμίλ ὁλουνὰ - 14 - πα | πιντὰ ποῦγιροῦρ тёр кі - |! (арк. 
6138.) ἐν τῆ ἡμέρ ἐκείνη ἔσται τὸ | χαλινὸν τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέ | ως, 
ἅγιον τω коріо παντο | κράτορι” (: - | γιάνε ὁλά κι, б κουνλερτὲ πα | 
τισαχὶν ἁτινὶν σιναπετιντὲ ὁλὰν | ἁζίζ νεσνὲ ἁλεμὶ τουτὰν ре | ππιε 
µακπούλ ολουνα - | 47 σοφ(ὸς) σολομών ταχή σηρλικί | ταπινοῦν, 23 - 
παπιντὲ που | γιουρούρ | μὴ ἴσθι οἴνοποτης μήθε є | κτείνον συμβουλαῖς 


κρεῶν τε & | γορασμοῖς ' πᾶς γὰρ μέθυσί(ος) | καὶ | (арк. 62) καὶ 





65 Пс. 86: 17. 
56 Єзек. 9: 4. 

67 Бут. 32: 10. 
58 Пс. 67: 34. 
69 Мат. 22: 13 
70 [о 14: 15. 

71 Мат. 24: 2. 
7? Бут. 49: 10 
73 Зах. 14: 20. 
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πορνοκόπος πτιυχεύσει”' - | γιάνε сарат τζοκ ἰτζὶτζὶ ὅλ | µα ВЕ γεγὶτπ 
ἰτζμεγὲ ἔτσα | τὴν ἀλμαγιὰ ταλὶτπ ὄλματή | ρα ёр πυρ χερχως : ВЕ ζηννά γι 
| τζοῦν ор(ос) ποῦ αρτινὰ τουσὲν | факір ολατζάκτιρ | 48, σειρὰχ ὀγλοῦ 
σοφ(ὸς) ἰησοῦς | vë σιπαρις ἐτέρ - λα - патпута | ἐν olvo µη ἀνδρίζου, 
πολλούς ойс | ἀπώλεσεν ὁ οἶνος” - | γιάνε σαράπηλαν καχραμαν | Ак 
ἐγλέμε ζήρα сорӣт | τζογουνού ελάκ ἐγλετή |! (арк. 6238.) 49, σολομὸν 
σσιρλὶ κιταπινὴν - 2 - | παπιντὰ πουγιουροὺρ - | ἀκόλαστον oív(oç) каї 
ὑβριστι | κον ИЕбП” | γιάνε ττιλετὰκ σαραπίν ВЕ | ἰτζμενὶν ρεζίλ 
χερχίος)λου | γοῦ ὁλοῦρ | δαβιδ ψαλμίος) + 18 - | 50 єї μὴ ὅτι ὁ νόµοσου 
μελέτη µου | ἐστὶ τότε ἄν ἀπόὸλόμην ἐν τῆ | ταπεινώσει иои” | 51, 
μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες | ἀποστολ(οσ)λαρὶν οὐζερινὲ | 


ἄσλα пір σεγιλερὶ γιόγουκαν τζούμλε | сі ὀνλαρὰ ТЕКИЕХ ιτι ТЕГ. 


70 арк. (арк. 1-6, 66-70 - з оправи; арк. бзв., 7зв., 838. -9, 11-123в., 133Β., 
14зв., 473в. 65 - чисті). Папір: 164 x 106, білий. Філіграні: корона | 
виноградна гілка || літери ΙΜΟΙΕΗΪ - сх. див. Хівуд, № 2380 - МО; № 3382 - 
1728 р. 8 зошитів: І", 11°, ПІЗ-МІЗ, М8, МШ, Скоропис. Чорнило коричневе й 
чорне. 15-16 рядків. Основний текст писала одна особа - Вісаріон. 
Літургічні тексти на арк. 1538. - 1638. писав Трифілій Карацоглу. Ініціали 
циноброю на арк. 4538.-47. Первісна пагінація чорнилом збереглася на 
арк. 13-16зв., 32-34 (числа 1-8, 39-43), пагінація олівцем на арк. 17-36 
(числа 9-47) пізніше була зтерта. 

На арк. 7 запис Вісаріона: πατερ αφες αὖτοις οὐ γὰρ εἶδασι | ті ποιούσι” | 
γραμματηκὶ βυσσαρ βυσσαρήονος | φαντασία μεμολισμένη | οὐμοὺτ 
πουσούρ [Граматика Вісаріона. Уява брудна - надія в багні]. Його ж рукою 
зроблені записи, що, вірогідно, мали бути початком текстів, але були 
залишені без продовження: на арк. 8: ὁ τοὺ γαμπτᾶ. На арк. 47зв.: аҳ. На 
арк. 93в. його ж проба пера - рядки з наступної сторінки: γραμμάτων 
άπειρος | οὐ βλέπι, βλέπων, ξένως | ξένιζε. Ще одна проба пера іншої 


особи на арк. 7 коричневим чорнилом: Tr тт о у б б / CG T OU T OU χα. На 





74 Припов. 23: 21. 
%Мудр. Cup. 31: 25. 
76 Припов. 20: 1. 

77 Пс. 119: 92. 

78 2 Кор. 6: 10. 

79 Лук. 24: 22. 
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арк. 10зв. запис протоієрея Трифілія Карацоглу урумською від 14 жовтня 
1777 р. про одержання грошей у відсутності митрополита [Ігнатія] за 
виконання обрядів вінчання: 1777 - ὁτόμβριοζούν - 14 - 5 | δεσπότη 
ἐφέντιμιζ κιττηκτέν сора ὁλάν στεφαν | νὰρ | ορλού καρινήν κιζίντέν - 1 - 
κουρούς σαγ | παλικλαβαλί παναγιωτούν κιζινί αλτη κιουρτζι - 1 - 
ρουττλε | 25 - котик | σαβατάν | παλινίν καγινινταν μαγραμᾶ. 

На фрагментах аркушів із кришок оправи скоропис першої половини XVIII 
ст. чорним чорнилом: 

Арк. 1. «Отче наш» і на звороті фрагмент молитви до Пресвятої 
Богородиці грецькою мовою рукою Вісаріона: [εὐλογημέ]νος о карттос... та 
слова з Малого повечір'я: ἡ ἐλπίς µου ὁ πατήρ... 

Арк. 2-5, 63-64. Уривок поминальника кримських греків з іменами живих і 
померлих, що за них треба молитися. Почерк тотожний почерку особи, що 
складала поминальник ф. У, № 3641. 

Арк. 5зв., 66-70зв. Проповіді новогрецькою мовою. Уривки без початку й 
кінця. Написано тією самою рукою, що й основна частина зазначених 
поминальників. На арк. 6938. слова: Παραλαμβάνει ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν πέτρον | 


τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦξ 


καὶ τὰ ἑξῆς σαν |...] 

Αρκ. 6. Проповідь або виписки з Євангелія рукою Вісаріона. Аркуш дуже 
брудний, прочитуються лише окремі слова. 

Арк. 6538. Проби пера й дефектна перифраза з традиційного грецького 
запису-оберега, що його в давнину прилаштовували на міських брамах: 
γημὸν φίλος пефикас | γησελθε χὲρον ὅδε по | ро поро πεφεὺγο а | πὸ 
τὴς ттдАпс ταῦτης [Якщо ти наш друг, заходь з радістю, як ні - йди-но геть 


від цього міста]. 


Оправа первісна: 160 х 106 х 10. Картон (аркуші старих рукописів) в 
темно-червоній шкірі. 

Старі шифри. 76 у колі; 122/63лл; Греч. № 14; 49196 (на аркушах з 
оправи). 

Бібліогр. Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 129-130. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - № 3736 





80 Мат. 17: 1. 
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9. 1780-i pp. XVIII ст. 

Бесїда про Святї таїни. Уривок без початку й кїнця. 

Текст: 

Арк. 1. [...] Лау ἐξομολόγισηλαν υπατέτλαν εκλησεγέ | [...ЈүотиєкЛау, 
ὕπτιτᾶ καρλαρὶν μαγνασὶ µπου κι | τζαμασὶρ γεγικαγιατζάκ φουρούν 
ετετζεκ, | µπασινή για γιαγικαγιατζάκ μπαλασινὴ νάσιλ | μπρακσὶν, 
κιμινὴν τ(ε) ουρουπασὶ {ок αλλὰ γελτηστιρὶπ ανᾶστασι γκελτικτὲν сора | 
ит І... єм τζεµτηρ ποὺ ταγίµτηρ, кісти бєра | µπαγια кітиєує ἐκσικλιὲ 
τεμάμ ὁλοὺρ | ἔγ χριστιᾶν πὲς αλτή χαφτάτηρ ὀροὺτζ [...] του | γούν б 
χιζμετλερύ τεκμιλ ἐτάματην σιντη | µπακαγιρσιν κι µπιτηρμεγέ vé [...]Е пам 
[...] τζου | γγοὺ μµετανιαγγί ετίπ τζανιγγάτα ҳібиєт єтє | τζέκσιν 
τουνγιαγγὶ μττακάρσιν τζουρουγετζι | τενιγγί σεβιντηρίρσιν ἐβιγγί τονατήρ 
σιπιρὶρ μπακ | ἐτέρσιν τζάν ἐβηγγὶ кір μπάς ἐτίτ γικὰρ μποζάρ | σιν 
γικάρ μποζάρσιν βεράν ἐτέρσιν βάγι βάγι | συεγιτανήν ἰστετηκλερινή 
τουρους ἐτέριζ αλλαχ | ἣν τεμπεχλερινή τουτμάγιζ (Q ἠνσαν сама | 
κλήσεμιζ ТЕИЕС κεσίμ ἰορτάμλαν ταφραλίκ | Лау μούμ (ÀX ταπαχλαρά 
ἀκτζέ µπράκ | ὀνναρί ὀλούπ βερεν τζάνι ἰτζούν βερετζέκ ὀλουπ | 
βὲρμεγεντέ φουκαρελεριν χακης καλατζάκ |! (арк. 138.) Χριστὸς ἐφέντημίζ 
μπιζιμ ἴτζουν οὐλουμεκ [...] | ναχλαριμιζάν ὀτουρού κι συεγιτάν ελιντέν | 
μάκ ζούν, ἰά σίντη λαζίμ τεγίλ μι µου πτζ |...) | ἰζή κασεβετλενελίμ 
ζαχμὲτ τζεκελίμ κιοζ | «оё τοκελίμ μπουγιούκ αὐτανλην κιουνλεριντέ [νι] | 
τζέ ВЕ γκιουντούζ εκλήσεμιζτὲ µπουλουναλιµης Χίριστὸ)ς | ἐφεντη 
μπιζτέν χοσνούτ дЛойцт χαπαα |...) трі [...] С | [...] αγισλασίν ἰνσανηζ 
ἄκλινὲτ φικιρλίγιζ, τουσουν | γιμίζ ζεμάν ἔφεντη μπουλούρους, σίντη 
итптір µπου | γιούκ ἀτάμ ελετζεγινή εσιττίκ Té νάσιλ κι µπιρ | УЕ [...] Сиу 
[..] εβέλ тєутарік κιορµέγιζμι χέρ τα | ραφτάν ουμούτ ετεριζ κι 
μεμλεκετιμιζέ µπιρτεν | λιγί τοκουνούρ τεγί, μπᾶζιλαρίτα µπαχσίς ооиоо | 
τού γιλαν χιζμέτ εντερλέρ, µπουννάρ σάτεντεν ια | ἰτζούν тоор ВЕ теу 
ουτζούντουρ, τζάν πατισάχτηρ τζάν | ουλμέζς τζανή ουλτουρέν 
γιουναχλάρτηρ ἀλλὰᾶχτου | ἆλε βέρµεγε µπίρ χριστιανα κι τομπε ίστιφαρ | 
σις ὀνού οὐλούμ μπουλούπ τζανή τζεχεντεμλί ολσουν | ζίρα ὄρανταν 
κίμσε κατζάμας κίµσε κιµσεγέ | σαὰπ τζικάµας брата φεσμανλίκ ВЕ τὸπε 


ὀλμίάς) | ἔμ(εν) є ἔμπεντή τζεφαλαρά дурауйт κουρτούλμαγια | τζακ 
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μµπουνούν ἰτζούν κιταπλαριµίς χαμπέρ βερ | ρίγιρ κουλακλαρι ολανναρά, 
ἔσιτίπ μπού αζίζ | Χ(ριστό)ς || (арк. 2) Χριστός ἐφέντημηζιν µουπαρέκ 
κιουνλεριντέ ἰκράμ | ἐτίπ κιοζγιασλαρίγιλαν, ἀρζ ἐτέρσακ χέμ τζα]...] | 
ταραφρουντάν χέμ τὲν ταραφουντάν αλίριζ τουκενμέζ | ομούρ, 
ИТИЛИЕУЕУЛЕРЕ μπεγιᾶν ἐντέριμ εκκλη | σεμιζίν γετή μπαχσισλαρί βάρ 
λαζίμ κι χριστιάν | ολανναρά ἐσιτίτ ακληνά τουτµαγιά ὕπτητά ВЕ | В 
πτισµά у породу -δ- παπαζλίκ -є- ПАк ἐβλεν | µέκ -с- µετανια τοπελίκ -©- 
ἀζίζ κοινονία | ВЕ џооитарєк εβχέλεον, πουνναρί βερµίς | Χριστός 
ἐφέντιμιζ. 

Δοξάζεται ὁ θεός ἐὰν ἀνοιγαμίεν) τὰ αφτιά νὰ & | κούωμεν τὰς 
διδασκαλιας του, καὶ ὄχι τραγώ | Διά μουσικὰ ὄργάνα - 

σουνουρλενίρ ῥαππί, ἔγερ κουλακλαριμιζί | ατζάρουμ νασαατλαρινή 
τουγιουμαγία Bë ібк | κι τουρκιλέρ γιαπαλιμ штирі µπιρλεριμιζέ | ВЕ 
ταβούλ ζουρναλαρά μαήλ ὅλμαγιαλιμ 

Καὶ ὁ προφήτης ώσηὲ λέγει ταύτα ἔλεον και | κρίμα φυλάσου"', ἤγουν 
ελεημοσύνην και бікаї | οσύνην φύλαγε καὶ σιµωνε τοῦ θεοῦ πάντοτε 
Сіра |! (арк. 238) біра ВЕ πεγαμπεέρ πογιλε μπουγιουτηρούρ σατα | 
νταλετληγί тєк сакла ВЕ ταγίμ αλλαχ τουάλεγε | [...] ακλας. Καὶ ο 
μαλαχιας, εκ προσώπου τοῦ θεοῦ, λέγει | ВЕ Μαλαχίας πεγαμπέρ 
αλλαχτουάλενήν ταραφουντάν σογιλερ | 

Ὁ ὑός Δοξάζει τόν πατέρα, Καὶ ο δούλος κύριο αὐτοῦ. | [...] ат πετερί 
ζιγνετλέρ Bé κούλ ἀγασινη | Λε[γ]όν ἐἄν εἶμας πατήρ που εἶναι, ἡ δόξα 
μου, | шті πετέρισεμ νέρετε тпр πενὶμ ζιγνετίμ | Καὶ ἄν εἶμαι κύριος ποῦ 
εἶναι ὁ фоВос µου λέγει | κυριος παντοκράτορξ | Bë ἐγερ ἐφέντηγισεμ 
νέρετετηρ πανά εττιγίνηζ | κορκού. Τζούμλεγι Софт εγιλεγέν ῥατττι тер | 
πουνναρὶ. | Καὶ ὁ ἀπόστολος παύλ(ος) ας καθαρισθοῦμεν ἀπὸ παν | 
τος μολυσμού σαρκος καὶ πνεύματος» | Ве ταχὶ ἀπόστολος παύλος пак 
ολαλίμ χὲρ λε | κελερτέν τενήν ВЕ τζανήν τζιρκεφλεριντ(ὲν) | θάμαρ. баро. 
фарс. || (арк. 3) [...] ἑκατα Δεχθης. τεναζούλ εγιλέμ ηλερ | [...] йс θείας 
ἐξέπεσον χαριτ(ος) | Bë ἰλαλέτ παχσιστὰν τουστουλέρ | Μὴ ραθυμήσωμίεν) 


οὐσένμεγελιμ. | “Ev κεν τίν(ος) παρόργησεν ὁ ἀσεβὴς τὸν θεον, єйтє / 





81 Осія 12:7. 
82 Мал. 1: 6. 
83 2 Кор. 7:1. 
84 Мат. 1: 3. 
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γὰρ ἐν καρδια αὐτοῦ οὐκ ЕкСптпое!° | "&уєүё χαζεπλεντηρτη αλλαχί 
κιαφὶρ, ντεντί καλ | πιντένης τεφτὴς ολούνιμαζ | ιὸ ἐσθιοντες τὸν λαὸν 
µου ἐν βρόσει ρτου, τὸν κύρι(ον) | οὐκ ἐπεκαλεσαντοςξ | ὀννάρ κι 
γερλεριτι τζεμαατιμίν ἐκμεγινή τααμὺχ | ῥέπιγε ὀλκούματιλαρ, 13 шол | 
Μὴ ἄποῤῥιψης µε εις κερόν, γήρας µου, ἐν τῶ ἐκλεί | πειν τὴν ἰσχήν 
µου μὴ ἐγκαταλιπεις µε”, | πράκμα ἐχτιαρλίκ ζεμαναταὶ κουβετιμίν | 
εκσικληγιντέ τέρκ ётиє πενή | ἐγὼ θε ἐπὶ oí ἤλσα, ήλλε πὲν сама σιγιντίμ 
/ εἶπα σὺ єї κύριέ µου, ντετίμ σέν σιν εφέντημ | τὴς εστιν || (арк. 338.) ТЇС 
ἐστὶν ἄν(θρωπι)ος ὁ θέλον ζωήν αγαπῶν пиєр | ἰδείν αγαθάςϑξ - | νασιλ 
ἀντάμτηρ ὀμούρ ἰστεγέν ἐγὶ κιοὐνλερ | кіориєує σεβέν | Παῦσον τὴν 
γλῶσαν σου ἀπὸ κακοῦ καὶ χίλι σου | τοῦ μὴ λαλῆσας болоу? | μ(ὲν) 
ἐγιλέ ντηλιγγί κεμλυκτέν τουτακλαριγγί | σα ἠλλέ σογιλέμεμεγε | Εάν 
ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν σὺ εκεῖ єї | εγερ ТСкарочии γκογε σεν [...] | ἐὰν 


καταβῶ εἰς τὸν ἄδην πάρει” | ἔγερ ενερσεμ τζεεντεµέ ВЕ οντά γιακινσιν. 


4 арк. (арк. 4-4зв. чисті). Папір: 220х160, зеленуватий, дуже 
пошкоджений, окрайці та останні аркуші розпадаються. Філіграні: літери 
ЯМВСЯ. Чорнило брунатне вицвіле. 22 рядки. Поле тексту: 175х125. Рамка 
виконана чорнилом. Писав протоієрей Трифілій. 

Старі шифри. 75 і 68 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3687 


10. Не раніше 1781 р. 

Св. Василій Великий. Настанова для священнослужителя. 

Текст: 

(арк. 1) Ἅγιος βασίλειοζοῦν τεμπεχὴ νασαχετὶ παπάζολανᾶ. | Για παπαζ 
τζάχτ ἐγιλὲ κεμτημὴ ἰσκιουζάρ κιοστερέσιµ, λεκεσὶζ, | ουτάμματαμ, 


σικκίλματαμ, ἰστζί, ῥάππιτουαλεμήμ κελαμλαριμὴ то | γρουύ ВЕ σαλὶχ 





85 Пс. 9: 34. 
36 Пс.13: 6. 
87 Пс. 70: 9. 
38 Пс. 34:13. 
39 Пс. 33: 14. 
20 Пс.138: 8. 


κιουτέσιμ ἄσλα τζεματημτὰμ κίµσεγιλαμ κιμλιγίμ бА | µασιµ, ἀζίζ ρουχοῦ 
ουζεριγγτὲμ їр&к ἐγιλέμεγεσιμ τζεμαᾶτ ἀρασιντά | γεμὲ ἰτζμὲ ἀρασιντὰ 
σεραᾶτ κεσὶπ σερααττζὶ ὄλμα κάγιρ κισιλε | рій ἐκσικλικλεριμὴ αραγιὰ 
үкєтіриє, καυγα ἤγιλεγίτ τζοκ σογιλέμε, | καρτσὶ τούρμα, ἰματζί ὄλμα, 
ἴλλε τὰιμ εκλήσε ἵτζιντὲ сакій ОА | ὑπατετίντε, κιταπλαρὶ ἐζπερλὲ, такі 
ἐκλήσε βαχτὶ γκέ | λημτζεγετεκ, ОА κι βαχτηντά “Си χιζμετῆ 
τουτατζάκσιμ, κεζάλικε | «Си ἁγία τράπεζαµηµ ὀμουμέ κορκούγιλαμ 
τητρεμέγιλαμ τουράσιμ, ἵτιμάτιλαμ | так κἀλπιλαμ ἰκὶ γιαμμαριγγά 
μπάκμα ἄσλα (АЛЕ κιογλὲρ πατησαχ | пи γιαµηµτα εκσἑμμτοὺρ ἵμσὰμ 
κιογμουμὲ κιορὲ γκιτήπ εὐχηλερί γκε | рі κόμα γιάχοτ ὀχουματάμ γιαρισιµή 
μπράκμα, ἀτήρ σάγιµα ἄσλα, | салт χέμεμ ὀμουμτεκί ὀλάμ πατησαχά 
μπάχ ВЕ ὀμοῦμ ετραφουμ | τα ὀλὰμ ἄγγελοσλαρά µπάχ τζαῖζ ἐγιλὲ 
γκεμτηγγὴ ἀζίμ σιµόρ κα | μομαλαρὰ. πατέροσλαρὴμ ρὲτ ἐγιλετηγί 
κιμσελέρλεν κονούσμα εκλήσε | χιζμετὶ ἐγιλέμε ὀμμάριλαμ μπερατπτὲρ 
κιοζὲτ κεντιγγὶ σάχτ τοῦτ, τουσοῦν μπάχ | кійтір ОА γιανημτὰ 
τουρτουγοῦμ. кшє χιζμὲτ ἐτέγιρσιν μπὶρ ἀλλαχὰ. | Τουσοῦμ ἐγιτζὲ ОА 
βερτηγὶν κισιλέρ μάσιλτηρ, φικριμτὲν ἀκλητὰμ τζίκμασιμ | χριστὸς 
ἐφἐμτημῆμ Bë ἀπόστολοσλαρὴμ τεμπεχὴ, Вёриєи μτὲρ ἀζὶμ ἀἄζιζλε | рі, 
κιοττεκλὲ, ВЕ ημτζιλερὶ χιμζιρλερήμ ομουμὲ µπράκµα μτὲρ. σᾶχτ τοὺρ, | 
кбрк, τιτιρὲ, κιοζὲτ, κεμτημὴ ἀλλαχοῦμ ὀγλοῦμοῦ ἐλτὲν βερῖπ, τζαΐζ бА | 
μαγιαμ, κουτρετσὶς κισιλερέ βέρµε τοβλετλὴ µπαγιά σαχπουλαρημτὰμ | 
οὐτάμμα, σικκίλµα, μὲτεγιρ κιόγγιουζουμοῦμ πατησαχιμτὰν корка | σημ бА 
Вакіт. (АЛЕ τζαήζ ὀλαμμαρα βὲρ ἀζίμ. σιρλαρὴ ВЕ σεγιλερή, | μπαχσὶζ Вер, 
μήτζεκι σέµτε μπαχσησλήγιλαμ αλτὴμ ἀζίμ πατέροσλα | ρὴμ µπου 
γιουρτουγοῦ καμόμαλαρτὰμ τίασ)ρα ὀλάμ κισιγὲ, ἀζίμ, µουπαρέκ, | ῥάππι 
τοὔαλεμῆμ καμημὴ ВЕ τεμημὴ ВЕ [...] σάχτ τοῦτ κιοζέτ кєутпип, || (арк. 138.) 
ουσεμμελικτὲν ВЕ τεμπελλικτὲν μουρτὰρ χαγιβαμμὰρ, γιάχοτ σιτζαμ, | 
τοκοῦμμασιν ἀζίμ ἅγιος ἄρτοζα, γιάχοτ μεμλὲμμεσιν ОЛ γερτὲ γιάχοτ | 
τουτουμτὲν τούτμεσιμ γιάχοτ τζαΐζ ὄλμαγιαμμαρτᾶν, γιαχοτ татпас 
ὄλμαγι | αμαρτὰμ ἐλλέμμεσιμ, γιᾶχοτ τουτούλμασιν ὄλ ἀζίμ µουμπαρέκ 
ἅγιος ἄρ | тобой πουμμαρῆ, ВЕ πογιλέ ταχὶ ἰλαΐκ σεγιλερὶ σάχτ ὀλοὺτ 
κιοζετίτ | τουτάρσαμ κεμτημήτε κουρταρίρσιμ, X€p єбіүєттёџ, 


σκεμτζελερτὲμ, ῥάππι | ийи καζεπημτὲμ, ВЕ σαμὰ κουλάκ Вєрєшиєрітє 
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χελάσλίκ βερίρσιμ. (Вид.: Κολάι ιµάν νασιχετού. - Βενετικτέ [Βενετία] : 
Βόρτωλι Αντώνιοζτάν, 1753. - >. 30-32) 

(арк. 2) Του μεγάλου βασιλείου, παράγγελµα πρὸς ἱρεα, μεταφρασθὲν εἰς 
ἁπλῆν φράσιν. | Σπούδασον (epeu νὰ παραστήσης τὸν ἐαὐτόν σου εργατην 
ακαταίσχονταν, ὁποῦ νὰ | ὀρθοτομῆ τον λόγον τῆς ἀληθείας. μὴν ἤθελες 
παρασταθῆς εἰς τὴν ἐκλησίαν ἐν και | ρῷ προσευχῆς ἔχωντας ἔχθραν 
κατὰ τινος διὰ να μὴν ἤθελες ἐξορίση μακρὰν | ἀπὸ σὲ τὸ παράκλητον 
πνεῦμα. εἰς τὴν ἡμέραν ὁποῦ εἶναι ἡ σύναξις διὰ τὴν προσευ | χὴν, μὴν 
ἤθελες κάνη κρίσες, οὔτε να φιλονεικᾶς, бий µένωντας καὶ πρὸς кар | 
τερῶντας εἰς τὴν εκκλησίαν, προσεύχου καὶ αναγίνωσκε ἕως νὰ ἔλθ ἡ 
ὥρα, εἰ τὴν | ὁποίαν μέλλεις νὰ ἐπιτελέσης τὴν θείαν μυσταγωγίαν, καὶ 
ἔτζι παραστήση σου μὲ | κατάνυξιν, καὶ καθαρὰν καρδίαν εἰς το ἅγιον 
θυσίαστήριον, μὴ κοιτάζωντας | ἐδὼ καὶ ἐκεῖ, бий μὲ φόβον καὶ τρόμον 
παρηστάµενος τῷ ἐπουρανίω βασιλεῖ. | μὴ διὰ ἀνθρώπινον δουλίαν, ἤ δια 
χάρη τινῶν ῥαθύμων, ἤ διὰ προσωπο | λυψίαν ἤθελες ἀφερέσης, ἡ 
συντέμνης τὰς εὐχας, ἀμὴ κοίταξε πρὸς иб | νον τὸν βασιλέα, ὁποῦ εἶναι 
ἔμπροσθέν σου, καὶ εἰς τας αγγελικάς δυνάμεις, ὁ | ποῦ τὸν 
περιτριγυριζουν. καμὲ τὸν ἐαύτον σου ἄξιον τῶν ἱἐρῶν κανόνων, καὶ | μὴ 
συλλειτουργῆς μὲ ἐκοίνον, ὀποῦ οἱ αὐτοὶ κανόνες σὲ ἐμποδιζουν. Βλέπε | 
εἰς ποῖον παρᾶστέκεσαι, тс ἱερουργεῖς, καὶ εἰς ποίους μετὰδίδεις. μὴν | 
ἤθελες ἁλησμονήση τὴν δεσποτηκὴν ἐντολὴν καὶ ἐκείνην τῶν ἁγίων & | 
ποστόλων, διὰτὶ λέλει. μὴ δότε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ τοὺς µαγαρίτας | μὴ 
βάλετε |! (арк. 3) μὴ βάλετε ἔμπροσθεν τὸν χοίρων κοίταξαι μὴν ἤθε | λες 
παραδώσης τὸν ὑιὸν τοῦ θεοῦ εἰς χείρας ἀναξίων. | μὴν ἤθελες ἐντραπὴς 
τοὺς ἐνδόξους τῆς γῆς εἰς ἐκείνην | την роу, οὔτε καὶ αὐτὸν τον ἴδιον 
βασιλέα, ὀποῦ ФЕ | ρει εἰς τὴν κεφαλὴν тоотод διᾶδημα, бий εἰς τοὺς ἀξί | 
ους μετάδιδε τὴν μετάληψιν δωρεάν, καθὼς καὶ σὺ | τὴν ἔλαβες. καὶ εἰς 
ἐκείνους ὁποῦ οἱ θεῖοι κανόνες ἐμπο | διζουν, μὴν ἤθελες τὴν μετάδίδη. 
κοίταξαι μὴ διὰ | ἀμέλειαν ποντήκι, ἤ ἄλλο τι ζῶον ἤθελεν ἐγγίξη τα θεῖα | 
μυστήρια, μηδὲ νὰ νοτισθοῦν, ἡ καπνισθοῦν, ἤ νὰ μετα | δοθοῦν ἀπὸ 
ἀνιἔρους καὶ αναξίους. ταῦτα καὶ τα τοιαὔ[τα] | φυλάττωντας, θέλεις 
σώσει καὶ τὸν ἑαὐτὸν σου, καὶ τοὺς | ἀκούοντάς σου ау φευρουαρίου іє 
(Пор.: ΡΟ, τ. 31, στ. 1685-1688). 
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З арк. (звороти чисті). Папір: 335х220, блакитний, третій аркуш наклеєний 
на другий. Філіграні: герб Ярославської губернії | 1781 - Клепиков (1978), 
Мо 1077 - 1784 р. Чорнило чорне й брунатне. Рамка написана чорнилом. 
Новогрецька та урумська мови. Колофон Трифілія Карацоглу на арк. 2 
грецькою та урумською мовами: ἡ μὲμ χείρ ἡ γράψασα σειπετε τάφω | ἡ 
δὲ βίβλος στέκετε εἰς χρόνους πλείους | ВЕ μπουνοῦ γιαζάν ЁЛ µεζαρτά 
τζουρουρ | ἴλλεμ κιτάπ τουρούρ τζόκ γιλλαράτακ | ἐγὼ αμαρτωλὸς καὶ 
ἀναξίος Τριφιλ(ιος) προτοἰερεύς χαράτζογλούς |Рука, що писала, гниє B 
могилі, натомість книжка живе багато років. Я грішний та недостойний 
Трифілій протоієрей Карацоглу]. Записи на арк. 1зв. російським 
скорописом початку ХХ ст.: Поученіе св. | Василія - перев. | съ греч. на 
турец. | языкъ; наставленіє священикамь. 

Старі шифри. 183 червоним олівцем. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23; Чернухін Є. Наказ св. Василія Великого 
священнослужителеві: новогрецька та караманлійська редакції// Мова та 
історія. - Вип. 172. - K., 2011. - C. 4-19. 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТІС). - № 3673 


11. Не раніше 1783 р. 

Збіркх лексичних і перекладацьких нотаток протоієрея Трифілія 
Карацоглу. 

1. Арк. 4-123в. Урумсько-грецько-російський розмовник. 

Текст: 

(арк. 4) γκίτμενιζ σιζέ собоби Вар - vé ἠτὴτε βαμ σλόβο үєот око | ζάτη 
| νερεγέ укіттй κωσταντὴν | ἡτὴ пашод κωσταντὴν | vé ζεμάν γκελτὴν: 
πότε Ίρθες, колі πριγέχαλ | ντούν γκελτήμ : ηχτέ ήρθα. ойчора 
πριγέχαλ | νε γκετηρτην шчб τη πριβής, σιξιν тр σέγι κετίρμετιμ | 
УЕЧЕВО νε πριβος - итодш µου γκελτημ πορόινι πριγίχαλ | тай 
αγιακτασίν βάρμι σενήνλεν γκελεν + чї σιµε Yë | χτὸ чі τι оби πριγίχαλ. 
κιμσε γιὸχ κεντιμ κελτιμ νεµα νικοβὸ σαμ | πριγίχαλ + γιαλινὶζ укЕЛИЕУЕ 
κορκµατην ш чі τὴ оби νε πο | ιάβσα γιχατ - νε γιήουν κορκαγὶμ . Í чоүф 
іх πούτου | ποΐᾶτσε. ἰολτὰ τουρουτοῦ . {бк µου + ροζπόγινηκ νέτου | να 
τορώςι - укідриєти τουρουτου + νε паче ρὀζπόγινικ | πουκιοὺν - σεὀτνι 


- іхріу ζαφτρα + βάρινιζ. патітє . той | Верите . λέστ . βήµπιραγιτε. 
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γιαπραγ . τευσίρινηζ | βάρινηζ ХЕР τουρλού οτλαρ τεβσηρινηζ . πατήτε | 
βἰπηράγιται Вовки) εἰσφήτ - τράβα | vë ζεμάντηρ αλτήν νε ytuouv vé 
ytuouv βέρμετήν + | καγτα τη ἠβζάλ Сочи νε ὀτάλ | vé улчоиу 
βάρμαγισιν СачЕеи vë παγιτόμι + πὲν σανὰ сотах | vë σογιλετὶμ + ід 
ούτρομ τεπὲ йштб σκαζάλ | πὲν ουνουττούμ ἰὰ ζαπούβ - σανὰ σογιλετίμ 
- ТЕПЕ око | ζαλ || (арк. 438.) κασάπχανατάν єт ФА - πιτή рібмічі κουπὶ 
μιάσα | часітау παλίκ XÀ - πιτή να παζάρ κουπί ρίπα | итак ἠαρσιτά 
ζεγιτὴν, σιµατρί να παζάρι τερευ | ίαγ βάρ ш | - ἰάνη µασλα уєст λη - | 
μπίρ &т&и иттек каріс . пшчо ἠελθβίκ σιµατρί | кєсиєує | «ту чолоВйк 
καμίς косі - | иттір (кі αραπά κεστι, Вос ἁτήν ἥλλι τουβά νακοσί | ρελιμ 
- каріс - | νέρεγε кїттї γριγόρ - ἡτή παιιόλ річко | чарсідй кїттї - 
пошол να παζάρ | тай γκέλμετη чер οττάν ИшчЕ vë пришол εἰς παζάρ | 
σιντη γκελτί - τεπέρ пришоВ | ипеу σαπαχταν σαρσιά, ζράνκομ να 
παζάρ | κιτέριμ одра γκέλ πιτού ια - ποσλή πριγιτιμι | πενί εκλησετέ 
πουλα | σιν - ναγίτιι οὐ uépkou || (арк. 5) σέν µπανά τετή γκέλ τί шуп 
καζαλ πατη να цєр | κόβ усіїтиш | ια µπουβ τή νέ µπουλ теи | κουτά τι 
пошол | Вр vé πριιόλ окоро | μενὶ κλήκαλη τουργόγι иєст | τουτά 
пошол - | πενή ἐκλήσετέ πουλούρσουν | βαρτίμ πούλματιμ - | νέρεγε, 
γκιτμίσιτην | сіб τέζ γέλμετηνήζ | πενί таска γερέ ααγιρτιλάρ | ὄραγια 
κιττίμ || (арк. 5зв.) βαρτή уташод | βαρατζάκ παγετοτ | βαρσά γκερεκ 
νάντα птіт | βάρματη νε σχατήλ | βαρτήμ ёх πούλ σχατίλ | βαραυάγιµ 
παγιτοῦ | βαρσάμ γκερέκ ἄταμνα γιτίτ | βάρματιμ ἰὰ νε πούλ vë χατίλ | 
βαρτιλάρ пашлі | βαραιακλάρ παγιτούτ | βαρσαλάρ үкєрєк νᾶτομνα ἠτίτ 
| βάρματιλαρ νε χατίλ | ἀλτὴν οὐζαλ | αλαιάκ Вобшот | αλσα γκερέκ 
νάτα ουζάτ | ἄλματη vé ουζάλ || (арк. б) αλντήµ µπέν ἰὰ βιζάλ οὐζαλ ιά | 
αλαιαγιμ βαζμοῦ | αλσάμ γκερέκ νάταμνα ουζάλ | ἄλματιμ νε βηζάλ | 
αλτιλάρ βηζάλι | αλαιακλάρ βαζμούτ αλσαλάρ κερέκ νάντα ἠζάτ | 
ἄλματηλάρ νε βηζάλ | τουττοῦ οὐτερ»λκάλ | τουατζαχ πογιμάγιτ | τουτσα 
үкєрєк ναγιτα πογιµάτ | τούτματη Vé πογιµάλ | τουττούμ πογιμάλ 
τούτματημ πογιµάιο | τουτσάμ үкєрєк νάτομνα πογιμάιο | τούτματιμ Vé 
тєрж&А τουτουλάρ µπογιµάλι | τουταιακλάρ μπογιμάγιτ | τουτσαλάρ 
укєрєк νατομνα πογιμάγιτ | τούτματηλαρ νε πογιμάλη || (арк. 638.) 
γκιττη пошол | γκιτειὲκ παγιτότ | γκιτσέ үкєрєк νᾶτα γιτίτ γκίτµετη νε 


пошол | γκιττίμ παγέτοῦ | γκιτειέγιμ παγιτοῦ | γκιτσέμ үкєрєк νάτομνα 
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{тїт | укітиєтпи УЕ χατίλ | γκιττηλέρ χαντήλη | үкїтєчєкАёр παγιτούτ | 
γκιτσελέρ γκερέκ ухторуж γιτίτ | укітиєтпЛєр νι σχατήλι | χουμπὲ πάνια | 
ὀρίστε φάγετε | τεµιζλεντην ш σὲν - ВдчіжчолА τή σεπέ | ТЕШС ὀλτούμ - 
Ёпчїшч&Ал - τεµίζ ш ὅ | часті ду - σενὶ μπιλίριμ - ід тєтє ἰζνάιο | φενὰ 
ἰολλαρτά κεζμέσιν χουτόμ ντορόκου νε ҳӧтіш | μπὶρ ατὰμ итир αταμὶ 
µπιρ ἰκὶ кєрє κιορούνηε |  ἀτὴν чоЛоВік κάκ ποβητιτ ἀντήν ράζ τουβα 
ράζ |! (арк. 7) єуєр ακηλί γισα τανίρ κάκ ραζούμνι так | πιζνάγιτ - ἔγερ 
ἐγὶ ἔγερ φενα - хоч τόπρι | хоч χουτὰ - ποῦ σογιλετιγινὶ ἐττίν ш σέν - | 
κατόρι τη σκαζάλ ηζτέλλαλ τη - ἐγὶ σογιλέ πανὰ | χαρόμιη τὴ окхжй 
μενὲ - μπὲν чок итиЛиЕи | σογιλεμεγὲ [w νε ζνάιο µνόγο σκαζάτ, ἔγερ σέν 
| σογιλεσὲν μπὲν αγνὰριμ - καγτὰ τὴ σκάζιι іх | (Όναιο - сіб чок φενά 
ὀλλαρτὰ κεζέρσινηζ | Ві иубуо χούτομ ντορόγου ХОТИТЕ - µπέν αλλαχά | 
νε чєВатт βερεγίμ - ёх µπόγου κακόἡ σλόβο μποῦ | тоо ταβάτ | σέν 5 γίλ 
κινονοία ἀλάμασιν τή πιατ γότ | νε ποῦτιμ трічашца | πεν ἀλλαχτάν 
κορκάριμ - [w µποιοσου ат | πὀγα | βαρ παλαμαρι ἠαγίρ | πατή кАпч 
παλαμαρι . πατήτε σποβιτάτσα σεότνι | ἔτοβο κάρτη χοροιιένκι | 
ζαχουβάγιτε γέιλι ποτιράγιτε | νε τατήμ причашца τογτά - || (арк. 
73B.) 








σανά λαζίμ σαράντα λει | Νάταμνα σοκροκοβοῦστο | ПА 
τούργία γιουναγιντάν ὀτουροῦ γριχᾶ σφογο, | тп το λεικάρα 
| σὲν ἐκιμέ γκελτήν ἀστάσιν | пришол τι | μπόλιν ποκοῦὔτοβα νε 
ἐγὶ ολμαγίνηα κιτµε | | ζαγόγισι νε γιντή 

σόρματάν πούλμετέν | ασλινά ντέλιμ УЕ τέλιμ ναπρασι | να νε 
βουκουρ ὅλματαν | χαζέπ штитіЛ νεκαβό 

εττιγιν βάρ ш | γετηγίν ἐκμεγίν ζα χλέπ ζά σολ να ἀπί | τιλ καβό 
сах | πουνά εγι χανετλίκ εττι | νε νουιιάλσα Лі πρισέχη | Й νε 
γίν βάρ ш πατισαγιµι | ζά | εγί ουταήλ λη καζεννο | βα | νὲ 
τογρού κιζµέτ ἐτέγι | μισιν | ουπίλ Л кобо σμέρτα | 
χριστιάν καρτασινί оол | οὐμπιστρα | 

τουργούν µου | αλλαχ σενίν иттоү то ιζνάγι утЕИПЕ | мїчєүо | 
πιλτιγίν λαζίμ | τεγίλ |! (арк. 8) ἰζνάτη - || (арк. 8) 

εκλἠσεγέ λαζίμ µπαλα | βούζ ντο ιιέρκοβ, νάτιµνα πολ о | κο 
ίαριμ οκὰ 100 τιρέμ | 50 τιρεμ βόσκου татп φουντ µπολ | φούντ 
- трі фобут - 
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νε ζαμάν τηρ αλτην νε учоиу | 
Вєриєтпу | σέν vé σοράρσιν 
µπέν пор | ἠλουμ σορμαγιὰ | 
єи ετμεγὲ 

μπέν νε ζαμάν ἰστέρσαμ | 
ιαπάριμ | σέν ВЕР µπανα | 
µπεντε ἰστέριμ µπιλµεγε | 
µπελκι κιλσεγε βαρίριμ - | 
ίστερσαν γκελεμεγέ ікі ай | 
τατάν σόρα γκέλ - | 

ВЕ Лики йчиєміС γιουνάχτιρ | 
υανινιζά ιαζίχτηρ - | ἠανινιζί 
γαγὺὶπ ἐτερσινηζ | μπὲν σιζήν 
υανινιζταν οτου / pou 
итторчАобүш σογιμ / 
σογιλεμεγέ - |! (арк. 838.) 

σιζ πενίμ σοζουµου τούτμα | 
σανίζ σιζέ ἰαζίκτιρ | ἰὰ 


κουσάρσινηζ (Q рак: | τάν 


γιανάρ ολούρσουνουζ / 
ψεενεµίν | утєрєу | уєріує | 
γκιτέρσαινηζ - | | Вєртіуїй 


κανόναλαρινι | ζιτοῦτουνους 
коб γιασίλγιλαν бра | 
μπιλμέγιζ vé ζεμάν οὐλε | 
υεγιμιζί, νε γιας πακάρ | vé 
карт νε ζεκίν УЕ φουκαρέ | 
µποριουγγουζου ἐτά ἔτινιζ | 
μπτὶρ (к κιουν ПЧИЕМЕСЕ | сора 
{шүп | νερετε ὀτουρούρσους 
σιζ - | πεζεµεντε οτουρούγιριζ 
| πανὰ λαζίµτηρ ἐγί χαβ | γιᾶρ 
ταζέ Варса αλι | βέρινιζ 


ακυέμλαν μπὲν | ακιεσίν 





καγτά τή ηβζαλ Сочєџ νε ὅταλ | η 
што τη πιτάγης іх τολκήν | γεώ 
πιτάτη | шє роттіт - 

ιά кота оҳӧчоо ειστέλαιο | τή 
ατταβάγι шуй | (& хочод ειζνάτη 
ибжп τὸ | цєркоВ πριγιτοῦ - | 
ком σχόιμι πριγιτί ué | ρεζ 
ντουβά νετίλι πριντή / τόλκα νε 
πιάνστφόή урш | уд να тооша η 
μικότου | ντουμιή ποτηράγιτε | ια 
λα βάιμη тоошђ тоАшпу | βάμ 
σκαζάτι || (арк. 838.) 

ἆ ВП μενί σλβογι (xk vé πο | 
σλούμιογετε ἆ Ваи шкото | ἡ | 
μοκε πλουβάτεμετε ἡλι | εἰς 
γορίλκουιο уорітєиє | τε ουμρετε 
- | κατόρι νταμ «и ποκούτ | 
καγτά πομριμό, νε ио | λοτογι | 
сиотріт vé σταρόβ | vë µπαγα | 
ΤΟΥ vë ипоуой | ντόλχ σφαγί 
τοκονηίτε ὀντίν | τουβά ντέν νε 
πίτε ποσλά | πίτε | ἐτέ βη 
ЖИВЕТЕ | πεζίμιν κηβέμ | μενί 
ναταμνα хороши | сфішєї ἡκρὰ 
γέκηλι | γέστ νταήτε μενὴ εἰ с 
τενκα | ш για βάμ ζαπλαυοῦ || 
(арк. 9) точуо так чтоп μνόγο 
уєш что иуоуо βηπιγὸμι νά ὀβο | 
тоош& ζιάν πριβετόι | λε τοβό 
иуоуо γέστ μνόγο | тит να γρεχά 
βήπατουτ | ἠελοβέκα - | ναΔα 
тооша σμοτρίτ | што νάιιη 
тооша χόπιτ, | ποστ. ἡ 


ποκλολίτσα εἰς | ποβιτάτσα, 
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Вєрірш |! (арк. 9) πέλι | νε 
катар чок уєсєк чдк | йчоёк 
υανιγγά борар укє | τιρίρσιν | 
Сіра чок чок γεμέκ чок | пчиек 
γιουναχά τουσουρούρ а | ути 
/ τζανιμιζί πακαλιμ | чомиб 
vë ἰστέρ оробч | ἰπατέτ 
ἐξομολόγης ζεκιάτ | μετάνια, 
μουχαπτέτ єуї | ἀμέλ λειτουργία 
/ 
οὐλεν ανταμλαριμίζ μπα | 
µπαμίζ αναμίζ, καρτασλα | 
ριμίζ σογιλαριμιζτάν | ὀτουρού 
λειτουργία εττιρµε | γε λαλίμ - 
| σαγλαρτὰν ὀτουροὺ παρὰ | 
кАп | σι αγιασμός | λειτουργία 
|! (арк. 938.) τενιμὶζ τοπρακτὰ 
чоороо | γετζεκ | УЕ катар 
γετιρσέκ ἰιὶρ | σὲκ γκιττιρσέκ 
итір | φαγιτασὶ ἰὄκτουρ чом: | 


μιζα 





µιλοστιβι | ποκλόν, ἡ πὸ 
υεσνόστη | πο ποκεζτβένο | πο 
μέρτβιῆ ἠελοβίκ | отец μάτη ἡ 
πράτιη | νάμιη ἡ ρότιιήμ νάτα | 
πο ποκέστβένο ἡ λιτούρ | үш 
ποσλουκὴτ | πο ,κηβούσυιμ µολε 
| тик σφετι Вота мата | 


σλουκήτ // (арк. 938.) 


ἄ ντελό νάχη οὐ ζεμλί | побтот 
πογνιλούτ / σκόλκι ναγεσί σκόλκι 
| νὰ тибш σκόλκι уосіш | πλάτηα 
Хороши νειεβὸ | νέτου ντοπρό να 


σβε тооша 








σαραντα λειτουργία ἐττίρ | чауүүт&у ὀτουροῦ - | L - у κανονα сама ёр | 
κιούν - p - µετάνία | σακινάσιζ σαραπά ічиєує | σινιζ ρακί ічиєуєстмі | 


τζανιγγιζί σακλαγιάσι | νιζ ζίρα ἰὰ κουσάρ | σινιζ (Q ρακιτὰ ἰά | ναρσινιζ 


τζεχνεμλί | ολούρσουνους τζανιγγιζί | ιακάρσινιζ || (арк. 10) 








Κυρσιζλικ εττιν µου | ἐλίν 
акчєсім αλίπ ἠνκι | др εττηγίν 
βάρ κι | γιὰ µπιρ ανταµα ζαράρ 
εττην μι | 20 γιλ | ἀναγγαίὰ 
ἀβέγιαναγγα | ζιννὰ εττίν μι | - 
12 - γίλ - | - 19 - | ὀζ κιζίνλαν 
ἰὰ ὀβέγι κι | ζίνλαν ζιννὰ εττιγὶν 


βάρ μι - L - үл [| βάπτις 


Οὐκράλ οὐιμτὸ νεπουτ | uouxón 
ντένιχ εβζάβ | шє πουταγίβ - | 
ПМ υολοβίκοβη ζιάν ἠζντέλαβ - 
/ 20 | μάτη ἥλι пс μάτζουχα | νε 
ζαγριμιίφς - ιβ - | 

>фоию тєокоою νε ζαγρι | шїфс 
ιθ - ИЛ - | εἰσφογὸ χριμιενα 


τευκοή | ἥλι σίν vë ζαγριμίφσι 











72 








έβλατηνλαν ζιννα | ετιγιν Вар ш 
- 10 - γι | γεγένλαν ζινά 
εττιγίν | βάρ ш η - ҮА - | 
κισιμλαρίνλαν ζινα єт | түм 
Вар µι - | καγινανάνλαν ζινα єт 
| τιγιν βάρ ш - ια - ҮА || (арк. 
10зв.) Καριγγίν κἰζκαρτασίγιλαν 
/ ζινὰ 


παπαδιαγιλαν ζινὰ εγιλε | түй 


εγιλετίν ш / 


βάρ ш - παπαδιανιν | πα[πα]ζί 
σαγ шут: ουλµους ολσα - n - | 
βάπτις ἀνάγγλαν ζινὰ 
εγιλετιγίν βάρ ш - п - | 
Καλογρέα γιλαν ζινά | εττιγίν 
βάρ ш - с - | кач кєрє ευλεντίν | 
χαγιβανὰ βαρτιγίν βάρ μι | 
σικιρά βαρτιγίν βαρ μι | 
µπαγιταλά βαρτίν μι | ελίν 
καρισιγι ζιννα εττην μι | τὴν 
ἰμάν σογτούν µου | ογλανά 
ζιννά εττην μι | αγια κοινο 
αλτηγιν κι | ουν ἰὰ пчкітєу ἰὰ | 
γεμεκτέν χουστούν μου, || (арк. 
11) Κίμσενίν µπιρ σεγινί ααλτίν 
μι | Ії µπουλούτ τα βερμετίγγ 
и | Ва γιοκσαμ ῥερμετίν μι | 
τζούμλε χριστιαν καρτασλα | 
ριγγλάν µουχαπετ шоу ια | 
γαβραλι τεγιλ µισιν -| ὀνοῦνλάν 
βάρ итариш | ёр αταµμίν βάρ ш | 
ὀντάν πασκὰ καγίρ αντὰ | μά 
βαρτιγίν βάρ ш - η - | ἰὰ күш! 
αντάμ σενι Сор | Абу ζιννα 


εττιγι βάρ ш | ἰὰ σαρχός ὀλούτ 





ιθ - | τΊτινα | εἰς τΊτινα vé 
ζαγριιιίφς - n - | εἰς σφογίµη 
рӧтђч γορονιάμ ує | ζαγριιμίφς | 
εἰς σφογί 
ζαγριμιίφς ια - уц |! (арк. 1038.) 
| κήνκοιο 


τεσιια νε | 


σεστρά мє | 
ζαγριιμίφς ια ҮА | εἰς παπαδιά 
УЕ ζαγρι | шс 15 παπαδιόβι поп 
| κὴβ и ПАП πόμερ п | εἰς 
κριμιένιγι μάτη | ζαγριμίφς η - | 
εἰς ЧЕрУЩ vé ζαγρι [шифс 5 | 
σκόλκογι ράζ ожпиВс | с корой 
νε ζαγριιμίφς 15 | εἰς κοπίλουη 
νε ζαγριιμιφς 15 | оош чойжої) 
κενό | γι νε ζνάλ σα Лі | νε 
μπρανίλλ βέρου | ζακονοῦ | 
πρινάβμιη πριιάστη | νι 
ριγάλσα № |! (арк. 11) чоожӧю 
оштӧ νεπούτ | νε ουκράβ - | 
ναμιολμιε ὀντάλ γιμού ἡλι | vë 
ὀτὰλ | εἰς ουσίμ χριστιάνι иттр& 
/ тїй арос жпВєш νε σφα | ріфс 
УЕ с кщ | ἡντή εἰς ми прошасі | 
ψελοβίκα γέστι ιν тєтє | ὀκρόμι 
τβογί υελοβίκα | ПС ЕУШШИ 
чєЛоВікои | νε ζαγριμιῤς 15 
χρονους | ντουργοη ἠελοβίκ по! | 
λογι νε ζαγριμιὺρ - | ἤλι πιάνι 
τἐπέ νε | ζαγριιμιβ - | ἤλι ζίλλα 
γίβμιε йштотт | ντετίνα vë ροτίλ 
так νε | ζαγριμίφς |! (арк. 
1138.) 

ι | ἥλι λικάρστφο νε γίλ | їштбтт 


ντετήνου ζαοὐπὶτ | ἡλι vë 
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τα σανά | ζιννά εττιλέρ ш / γιά 
μπὶρ σέγι γετήν ш κι | ουσάχ 
ЕТИЕУЕИ τιοῦ || (арк. 1138.) (@хот 
κι μπίρ ιλα!ι γε | үш οὐσάχ 
τουσουρτουγιν | βαρ ш | 
χαμαζλίκ εττιγίν βάρ μι | 
κοιάνλάν µμµουχαπέτ | шау 
γαβγαλι τεγίλ μισιν / 
κονσουλαριγγλαν µουχα | тет 
μισιν - | νταγιµα λαζίμ ҳак аул 
/ ἐγὶ γκειήνεσιν / χάκλαν γαβγά 
ЕТИЕ | τάγιµα συνχορις ὀλά | σιν 
| Χριστός ἐφεντιμίζ | πογιλέ 
εἰτέρ, συγχορίς | ἐτεσιν 
τζουμλεσινί σέν | б ζαμάν 
χριστός ἐφέν | τιµιζ τε σενί 
συγχορις ἐτερ [| (арк. 12) 
νουθεσία τῷ ἐξομωλογοῦν | τη 
й ἐξομολόγησης | κίταξε πεδί 
µου καὶ ἄκουσε | ИЕ τὴν ψυχήν 
σου | ἐξομωλογησόν μοι μέ 
πόθον | ἐπειδῆ ὁ κυριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χί(ριστόο)ς στέκεται 
ἐπανωθέν µας Є | τιµος καὶ 
ἀκούοντας καρτερεῖ | т 
καθαράν σου ἐξομολόγη | олу, 
καὶ ὅτι μοῦ εἰπῆς τὸ | λέγης τοῦ 
Ιἠσοῦ Χριστοῦ | νὰ φυλαχθῆς νά 
μήν фо | βηθῆς, кой ἐντραπῆς ἐν 
τῇ τελευτέα ἡμέρα της κρί | 
σεως ἔμπροσθεν του | φοβεροῦ 
βήματος, καὶ | ὅσες αμαρτίαις 
ἔπρα | ξας ойтє τες χόρις νά σε 


| ερωτήσωμεν ὅλη σου τὴν 





ιάµπιντιβ κομοῦ νεπούτ | εἰς 
ЧЕЛОВ кои σφογίμ | ἀράς τι 
жпВєш νε σορλίβι | σεγτα 
νάτιμνα εἰς λουτιμ | арас κήτη 
εις νερότουμ | νεσφαρίτια, 
σεγτα προιάτσα | Γόσποτη 
Іпсоб)с Хрістос так | XÓOuLT, 
ἡμιτότ τι προστίβ ουσί | тоүт& 
Γόσποτι Ι(ησοῦ)ς Χ(ριστό)ς τεπέ 
| προστίτιμι |! (арк. 12) 
Οὐύβειμανιε  ἰσποβέταβιμε | 
µουση ἰλή ἴσποβετ - | Ζρι чбуто 


Г 


n σλούιμαϊ ντουμιέγιου/ 


ισποβέδαΐσα име об ὁ | 
χότογιου, ἴμπο γοσποτ ναι | 
ἰησοῦς χριστος | отоіт νὰδ νάμη 
γοτόβ, ñ | σλούιαγια ὀζηντάετ 
ψήστουγιου | τβόγιου ἰσποβετ ἢ 
что τι иміє | γησκάζει, τὸ βσέ ті 
γοβο | рїш ἰησοὺ χριστοῦ | 
итптєрєуйс ў νε μπόϊσια | ута vë 
οὐστηδίσια β ποσλέδνιη | ντὲν 
σουντᾶ πρὲδ στραιινιμ | 
σουδήλιμιεμ Ü σκόλκο | γρεχόβ 
τί σοτβορίλ ока | жд итеб 
μογέγό Вопро | са βσέγιου 
ντουμιέγιου - 1] (арк. 
12зв.)тВоүгёу:оо ἢ ράζουμομ, | ñ 
УЕ σκρίβάϊ от μενία | мкакбї 
γρέχ. й πρά | Вєбуої μπόγ βσέ 
твої | γρεχί προστήτ, што | оби 
μηλοσέρντιεμ | σβοὶμ βελίκιμ ἢ 
σβιᾶ | пи σβοὶμ εὐάγγελι | eu | 


ντάλ μπλαγοντάτι σιγίου | ἤ 
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ψυχήν || (арк. 1238.) Καὶ γνώμην 
νά µην фола | ξης άπο λόγου 
µου кои | µίαν ἁμαρτίαν καὶ ὁ | 
δίκιος θεός ὅσες ἆμαρ | τιαις 
ἔπραξας θέλει σου | ταῖς 
συγχορίση, ἐπειδη | ó ἵδιος μέ 
τήν πολήν εὖ | σπλαγχνι[α] 
αυτοῦ καὶ μὲ τό | ἅγιον 
εὐαγγελιόν του | ἔδοσεν τὴν 
χάριν ταύτην | καὶ ої ὅσα ἄν 
λυσηται | ἐπι τῆς γῆς ἔστει 
ЛЕЛШЕ | να ἐν τῷ ουρανῶ, και 
ὅσα | αν δίσεται επι τῆς γῆς, 
ἔσται | δεδεμένα καὶ ἐν τῶ спра 
/ νῶ, καὶ πάλιν λέγει ὅ / σοι 
αμαρτολοὶ εἰς µετά | моу 
ἔρχονται τοὺς δεχο | μαι || (арк. 
13) μὲ ἀνοικτᾶ χέρια και | 
πάλην λέγει εἰς το ἅγιον / αὐτοῦ 
εὐαγγέλιον οὐκ ПА | доу καλέσε 
δικαίους, | ἀλλὰ ἁμαρτολούς εἰς 
μετά | мау : - 

Διὰ φόβον τινὰ й διὰ | 
στενωχορίαν й διὰ κα | μμίαν 
συνφοράν ἔτειχεν / καὶ 
ἐσκότοσες ἄνθρωπον | νὰ μίν 
ἔφθηρες κανένα | κορίτζη - νὰ 
μὴν ὄφισες τήν νοµι | μόν σου 
γυνέκαν καὶ ἐμή | χευσες αλην 
γυνεκαν | µε ἄνδραν | νὰ μήν 
σοῦ ἔτειχεν να | πᾶς νὰ 
αμαρτύσης иє | γινέκαν χείριαν 
- [1 (арк. 1338.) 


ἐθανάτοσες ἄν | θρωπον νὰ μήν 


νά μήν 





σκαζαλ γιεζε ραζρι | ЕШПТТОЙ 
νὰ ζεμλὴ | ντα μπούδετ 
ραζρειιενὸ | ἤ νὰ νεπεσί, ἢ 
γιὲζε | σβιᾶζεται νὰ ζεμλὴ, | 
ντὰ μποῦδετ σβιᾶζανο | ἢ 
γιειμὰὲ, σκαζηβαγετ | σκόλικο 
урієшуп | κοβ πρήτουτ к πο | 
καγιανιου ΙΙ (арк. 13) η 
πρηµού іх | 
ὀτβέρστημι роокдип ἢ | πάκη 
σκάζηβαετ В σβια | τόμ σβογιεμ 
ευαγγέλιη | νὲ πριδόχ πρηζβάτη 
пра | βεδνιμ νο урішмі για νά | 


ποκαγιάνιου 


ποκαγιανιε - | утла στραχα 
τζιεγὀνιµπου | ут ПАЙ бт 
πρινουζντένια | ПАЙ αρεζ 
сЛлодчаї oÀouuñÀoc τεμττή 
ψελοβήκα οὐμπήτ | νε ραστλήλ 
λή κακούγιου ντεβήτζου: - | νὲ 
ὀστάβηλ Ап ζακόννου | γιου 
σβογιου ζενοῦ η ПРЕ | 
λιουμποδεϊστβοβαλ с ντρου | 
γογιου ζαμούζνεγιου | νε 
σλουτζήλος λη τεμπή | ποϊτήτ ñ 
соүрєшђт | со βδοβόγιου:- η γὺλ 
// (арк. 1338.) vé οὐμερτβήλ Ап 
ЧЕЛО / βιέκα / νέ 
μουζελόστβοβαλ λη | το γιέστνέ 
σογρειμήλ | Ап σοδώμσκημ үрє | 
χομ | νε πρινουζντάλ λὴ γιού | 
νομιου к σβογιεμοῦ | χοτένιου 
τβορήλ 
μαλακίου | vë οὔμερλο ἤ ου 


μουζελοστβα | νε 


τεπιᾶ | уєкрєщєумоє ντιτιᾶ :- || 
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/ δειλάδι 
χρόνους - 15 - | νὰ μήν 


αρσενοκοίτησες 
ἐποίησες σωδομι | ακήν 
αμαρτίαν / νὰ μὴν 
ἐπαρακήνησες | κανένα πεδί 
πρός τήν | θελησήν σοῦ τῆς 
άρσενο | κοιτίας :- | μὰ μήν 
ἔκαμες µαλα | κιαν - ημέρας и 
καὶ µετανιας - Ç - | νὰ μήν σοῦ 
ἀπέθανεν | πεδί αβάπτιστο - y - 
|! (арк. 14) Μπάκ ὄγλουμ єсіт 
ῃάνι | µκιὀνουλτεν - | ВЕ 
τερουνιγγτέν біра Х(рісто)с | 
ερὲντημιζ ουζεριμιζστέ | χαζίρ 
ναζίρ τουρούττ / και 
ἐξομολογησινί / τηγνέίορ - / Ве 
µπανά vë σογιλέρ | σαν χριστός 
ἐφεντη | µηζε σογηλερσιν - | 
σακινάσιν κορκούπ ἰὰ / 
ουτάνμαγιασιν | σακινᾶσιν 
εττηγίν γιουναχτάν ελεμ чєкітт 
τε | µπεντέν μπίρ γιουνάχ | 
σακλάμαγιασινν -- | ἔμεν 
τεκλιφσιζυέ со | γιλεγεσιν - | 
ХЕР Vë ἰουνάχ ἐττήν σα | 
σογιλεκι :- || (арк. 1438.) 
Χακτουᾶλε γιουναλαγγί | йф 
εγιλεσιν ζίρα κι κεν | τή 
αζαματηγιλαν ЧСС | ἠνωαὶλι 
συεριφτὲ μπιζὲ | µπου πακσισι 
βερίπ | ιτντή | χὲρ νε ἰουνάχ 
παγισλαρ / σανης 
γέργιουζουντε γκι / 


ογγιουζουντέ μπαγσὶζ ол | 





(арк. 14) κίταξε πεδί µου ἄκουσε 
µε | τὴν ψυχήν σου :-| µε πόθο 
ἐπιδι ὁ Х(рістб)с Κ(ίύριο)ς | 
ἡμῶν στέκετε ἐπανοθέν | μας 
ἔτιμος:- καρτέρί τὴν ἐξομολόγη 
/ σίν σου ἀκούη | καὶ ὅτι H€ 
ὕπεις τοῦ ἰησοῦ | χριστοῦ τὸ 
λέγης - | να φυλαχθής να ий 
фоВп | θὴς να μίν ἐντροπεῖς - | 
να φυλαχθεῖς τὴν αμαρτί | αν 
ὅπου ἔκαµες να μὴν | 
ἀπόὀπιτέυσης | ἀπὸ λόγου | µου 
να И φυλάγις кеш [| αν 
αμαρτύαν :- | χορίς να σε 
ἐροτήσο | ὅσης ἁμαρτύαις ἔπρα 
| ξας πές ТЕ - || (арк. 1438.) καὶ 
αδίκαιος ὁ θεός αμαρτήαις 
ἐπραξες | να σοῦ τες συγχορίσι 
/ ἐπιδὶ ὁ ἵδιος καὶ µε τὴν | 
πολήν ευσπλαχνια τοῦ | ИЕ τὸ 
ἅγιων ἐβαγγέλιων | μᾶς ἔδοσαν 
την χάρριν | ταῦτην καὶ ὕπεν : - 
/ ὅσα дм λύσετε ἐπὶ τῆς γῆς | 
ἔστε λελυμένα ἐν τὸ οὐ | ρανὸ 
καὶ ὅσα ἀν δίσε | τε ἐπι τῆς γῆς 
ἔστε δεδι | μένα ἐν το οὐρανὸ - | 
καὶ πάλιν то ἅγιον ἐβα | γγελιον 
λέγι ὅποῦ θελετε µε αναφέρι τὸ 
буо | µα µου ἐγὼ εὐρίσκο | µε || 
(арк. 15) λέγει ἰδοὺ ὁ κύριος 
ἡμῶν | ἰἡσοῦς χριστός µε τοῦ & 
| γίου ἐβαγγελίου τὴν ὑπο | 
σκεσιν ἀπάνοθεν την Е | 


ξομολόσιν σου ἀκροάζε | τε 
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σουν, уєр γιουζουντε µπαγ | 
λάρσανης γκιογγιουζουν | тє τε 
παγλὶ ὁλσοῦν :- | ВЕ γκὶνε 
ἠνιιλη σεῤιφτὲ | ἀγγάρ κι хер 
νερετε πε | ми ошм 
ἀγγάρσανιζ | µπέν ὄρατάγιμ, 
πεγινι | νιζτέ χαζίρ ναζίριμ | 
τιοῦ || (арк. 15) {оте Χίριστό)ς 
εφέντιµιζ ἠνηίλι | σεριφίν 
καβλή 
ἐξομολογησινή ντη | γνέγιορ хер 
УЕ κι γιουνα | χὴν βαρισα 


οὐζερε σε | уйу 


µπαγισ | Абр ζίρα ἀσαλεττέν 
κολλαρι | νι ἀιμίστα τουρούορ 
χὲρ | vé котор γιουναχκέρ, | 
γκελσά ντομπεσινή κα | πούλ 
єтєр - | ζίρα αζαμετή γιλαν пу | 
ψίλι сєріфтє µπουγιου | γιούρ κι 
µπέν σατικλάρ | χουν γκέλμετιμ 
Ла | κιν ἰουναχκερλέρ ἰ | uouv 
γκελτίµ.- |! (арк. 1538.) ВЕ µπιζέ 
ТЕ σιπαρις ἐττί κι | µπαγισλάγιν 
ίουναχκερ / κουλλαριμίν 
ἰουναχλαρὶν | τιοῦ:- | σογιλε 
ὀγλούμ βὲ μπὲν | σεντέν χέρ νέ 
катар | ἰουνάχ ἰσιτσαμ χακτου | 
ἄλενιν µελαγικ εσίτεν | τερινὶ 
ρεσίτ ётер - | Bë μπεντὲν итир 
ψεβαττ | σακλάρσαν ἐβελκιν | τὲν 
ταχί (к кат γουναχ | кєр 
ὀλούρσουν | σακὶν ὄγλουμ | ζίρα 
ἐκιμε γκελτήν ντερμαν | σίσ 
кітиє - |! (арк. 16) χῶς ἐγερ 


ИПЕУТЕУ μπίρ / υεβαττ 





ὅσαις ἁμαρτήαις | ἔχεις σου τὲς 
χαρίζι :- | ἐπιδὶ τῆς διατουτο 
ἄνιξε | τας χείρας τοῦ καὶ 
ОТЕКЕТЕ | ὅσι αμαρτολεί ἐλθὸν 
τὴν | μετάνιαν τους δέχετε - | 
ἐπιδί µε τό ἔλεος και иє | τὴν 
ευσπλαχνιαν τοῦ εἰς | το ἅγιον 
ἐβαγγελιον διη | γάτε και λεγι, 
οὐκ ἰλθον | καλεσε δικαῖους, 
ἀλλά | αμαρτολοῦς εἰς µετάνιαν 
| δὲν ἦλθε δικαῖους ἀλλὰ | διὰ 
τοὺς αμαρτολους || (арк. 1538.) 
καὶ ἡμᾶς µας επαριγγι | λε να 
συγχορέσετε τοὺς ἁἅμαρτολους 
δούλους µου | τοῖς ἁμαρτήαις 
єчї ОПЕУ :- | μίλησει πεδί µου 
καὶ | οµος ἐγὼ ὅσαις а | 
μαρτήαις ἀκούσω ὁ | ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ то κα | ταστηχό του 
δοξ εγράφη | "Орос ἆπο λόγου 
µου ἀν | φυλαξις καμέναν Аб | 
γον ἄπο то прото δηο μερίδιο 
παράνο | ἁμαρτολός να σας 
φυλάγον | πεδί µου ἦλθες | 
ἐστὸν ἰάτρόν να μιν πει | γένης 
ασθενε | шєм(ос) || (арк. 16) 
"Орос ἀπὸ λόγου µου ἄν | 
φυλάξις κανέναν λόγον | σε 
λόγου µου δεν ινε καὶ µία | ζιμία 
í ζιμια σε λόγου ооо | μένη І και 
πες τὴν ἀλήθιαν | τότε ἔκαμες 
το αρνίθι | κες | καμίαν βολάν 
ἐφόνευ | σας -: ἰ δια φοβον 


τήνα διὰ | στενοχορίαν ἰ διὰ | 








ZI 








σακλάρσαν µπα | νὰ Сарари 


ζαγιφλίκ 
σανατηρ | ἔμεν τογρουσουνοῦ 


ἰὀκτουρ ἔμ(εν | 


σογιλε ЕТТПУПУЙ ἰνκιὰρ εττή | 
γὴν Вар - | ριζάνλαν καν 
εττιγὴν | βάρ ш, | 4ахот бора 
ογρατήντα | коркой πελασινταν 
| аутди ὀλτουρτουγούν Вар ш | 
µπακιρέ кіс ποζτουγουν | βάρ 
ш | ἁβρατήν βάρικεν ЕМУ | 
αβρατινά βαρτιγὶν βάρ μι || 
(арк. 1638.) 

ἃ ἐρὴ ὀλάν αβρᾶτα βαρ | τηγὶ 
βάρ ш | χαγιβανά (à κουσα 
βαρτιγίν βάρ μι | ὀγλανὰ βαρτήν 
μι ἰὰ | πακιρὲ ὀγλάν ποζτοῦν 
μου | ἔλ ζιννασὶ εττιγιν βάρ μι | 
0 ζανάνλαν ἰάχοτ о | βέγι 
ανανλαν ζιννὰ | εττιγιν βάρ μι - 
[ OÇ κιζίνλαν ἰάχοτ | ὀβέγι 
κιζίνλαν ζιννὰ | εττιγίν βάρ μι 
βαπτης ἐβλατινά ζιν | νὰ 
εττιγὶν βάρ ш |! (арк. 17) ОЁ кіс 
καρατσίνλαν ἰαχοτ | ὀβέγι κίζ 
καρτασινλαν | ζίνα ἐγιλετήν μι : 
- | γενγγένιλαν ζιννά εγιλετήν μι 
Í µπιρινιι καρτὰς ἐγε | М 
ολτουγοῦν κισιμίνλαν | ζιννά 
εγιλετηγήν Вар | μι χαλαμίν 
ἐβλατή ταγινίν | ἐβλατή ἰκιναὶ 
καρ | τὰς ουσακλαρινίν τορου | 
νοῦγιλαν ζιννά εττηγίν | βάρ μι 
καγινανάνλαν ᾖζιννά | εττηγίν 


βάρ μι - ΙΙ (арк. 1738.) 





καμίαν συµφοραν | τιχε καὶ 
ἐσκότασαις | ἄνθρωπον - | να 
μὶν ἐχαλασαις ка | νένα κορίτση 
- | να μὶν ἄφησαις τήν диод | 
ζιγον καὶ ἐμίχευσαις | αλιν 
γυναίκα - |! (арк. 1638.) ма μὶν 
ἔτχε καὶ ἐπάγι | σες εἰς γυναικα 
єтпхєм | ανδρα:- | να μίν ἔτηχε 
µε ζόον | ἡ µε πουλή - / να μὶν 
τίχη καὶ εμολι | ναις κανένα 
πεδί κα | бард να μῖν ἐπορνευ | 
σαις κανένα πεδι.-- | να ШУ 
ἐμαλακιστης - | τὴν μητέρα σου 
й µε | τὴν μηρτιᾶν σου να μίν | 
ἐπόρνευσαις | ἡ µε τὴν 
θειγατέρα σου | й µε την 
προγονίν σου | να МУ 
ἐμίχευσαις / µε το βαπτηστηκόν 
σου | να μὶν ἔκαμες πορνί | αν || 
(арк. 17) “H µε τὴν αδελφήν σου 
απα | ñ µε τὴν µητριάν σου | 
ἔκαμες πορνίαν - | й µε τοῦ 
αδελφοῦ σου την | γυναίκα να 
μίν ἐμίχευ | σαις :- | να μὶν τοῦ 
ἀνψυό σου | ἐπόρνευσαις ἡ 
μετὰ | ἐξαδελφιά σου να μὶν | 
τήχι καὶ ἔκαμες ἅμαρ | τήαν ЕЁ 
απροσεξίας τοῦ | διαβόλου:- | 
του θεῖου σου τα πεδιά D | της 
θείασου τα πεδιά ἥ τα | корічій 
τους й τα δευτε | ρα ἐξαδέλφηα 
σου να | ἔκαμες μιχία πορνία | ἡ 
µε τὴν πεθεράν σου | μικία || 


(арк. 17зв.) Ἤ με τὴν 
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μπαλτιζίνλαν ᾖζιννά 


τηγίν βαρ ш г 
καρτασίγιλαν ζιννά εγιλε / τηγιν 


εγιλε | 


7 ` 
ἱκιναὶ | 


βάρ ш | ναμιζετληνί ὄδλματὰν 
ἐβέλ | 
παπαδιάγιλαν мух ἐγιλε | 
τηγὶν βάρ ш 
παπαζί σάγ 


ζιννὰ εγιλετήν μι, 


παπαδιανίν | 
μιγιτη - | 
νουνάγιλαν ζιννά ἐγιλετη | ү 
βαρ ш καλογρέα | γιλαν ζιννά 
εγιλετηγίν | βάρ μι | ἐχλήνλεν 
єркек | ζιννασὶ εττιγίν βάρ ш ёо 
| σεσιντὲν αβρὰτ χουλαν | тпуїм 
βάρ μι εχλιγγί ἐγξε | σιντεν 
χακινὰ κουλαντηγίν | βάρ ш кач 
кєрє εβλεντὴν | βάπτισσιζ 
ἐβλατήν οὐλτοῦ µου | буа 
τριάδαγια σεπτ εττιγὺν | βάρ ш 


/! 


γυναίδελφήν σου | й µε την 
δευτέριν ἐξαδελφήν τους | ñ µε 
τὴν γυναίκαν σου πρὶν / να τὴν 
ἐπάρις να Шу τήχι | καὶ 
ἐξέπεσες :- | ἥ µε παπαδια 
μιχία Є | καμες τῆς πατταδιας ὅ | 
παπάζ ὄντας ζοντανός ἡ | µετα 
θάνατον:- | Й µε τὴν νοῦνα σου 
να μὶν τίχη | καὶ ἐμίχευσαις ӯ µε 
κα | λογρεα να μίν ἐμιχευσαις | 
τὴν γυναίκα σου αρσενοκιτι | αν 
να μίν ἔπεσαις γυ | ναίκα παρά 
φίσιν ἀπό πι | со й τὴν 
γυναίκαν σου ἀπὸ | το ζινιχι της 
να Шу τήχη | και τὴν 
ἐδοῦλευσης | πόσες βόλες 
ἐπαντρέφτη | keç αβαπτιστον 
πεδί σου | απέθανεν να μὶν καὶ 


εβλασ | φήμισες την αγιαν 





τριάς || 











(арк. 18) Μπάχ ὄγλουμ ἰδού τέκνον Χ(ριστό)ς κιορουνμεζτέν τουρούορ | ὁ 
χριστὸς στέκεται ἁωράτος ὁκουμουτέ ἐνπροστόν µας | πεκλέγιρ 
προσδεχόμενος σενὴν ἐξομολογησιν ñ | τὴν εξομολογισίν σου 
οὐτᾶνμαγιασιν καὶ μὶν ἐντρο | πὴς κόρκμαγιασιν обтє φοβηθῆς πεντὲν 
πιρσέγι | σακλάμαγιασιν καὶ κρίψυς τὴ απεμού ЕЛЕИТСЕК | µεγεσιν αλλα 
µε θάρος σογιλεσιν να ηπῆς vé κι ἰλετήνσε | дох ἔπραξες ἆλασιν 
αφλιγινή ἵνα λάβης ἄφεσιν, ράπ | πιμίζ Ι(ησοῦς) Χίριστό)στάν, παρα του 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, | ἰστέ Bé ηκονασι ἰδοὺ καὶ ἡ εικόνα ὀνου μουζτέτιρ, 
τοῦ εµπρο | σθέν ἡμῶν μπὲν сайти καγὼ μάρτυς, καρσισινὰ соат | Лік 
ετμεγὲ, ἵνα μαρτυρύσω ἔμπροσθεν αὐτοῦ, vé κι σογιλέρ | σιν πανά, 
πάντα ὅσα µου ἥπῆς | Єуєр μπεντὲν µπίρσεγι σακλασαν, {бє κρύψης τὴ 
&ттё | μοῦ ἔχης, ἰκί кат γιουναχκέρ ολούρσουν διπλήν τὴν ἅμαρ | τιαν 


(πρόσχες οὖν ὁ τέκνον | µουκαγιατ ὅλ ὄγλουμ) ουρουμτζασι | εβελ 
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πουνοῦν | τζούνκι, | ἐκιμέ γκελτὴν, ἐπι εἰς ἰατρόν ἦλθες, σακιν || (арк. 
1838.) σακίν κίτμεγεσιν ἐγὶ ολμάζ, να μὴν ὑπάγης αθεράπευτος | σογηλέ 
ὀγλούμ, йтє μοι τεκνον ἔλζινασί ἔτμεγεσιν μή να | κάνης μαλακίαν, 
ἔρζινασί εττηγίν βάρ μι, μή να αρσε | αρσενοκοίτησες, ἔχ καρισίγιλαν 
γιαττηγίν βάρ ш μή να | ἔπεσες εἰς γυναίκα ξένην γκεντὶ κισιμίνλαν 
ἰαττηγίν | βάρ μι, Hí να ἔπεσες εἰς γενος σου εἰς γένος µι να σιπσίς. | 
εἰς τινα ἄπρεπον γιάχοτ χασλίνλαν, й εις κουμπάραν σου | χαγιβανά 
τουστουγίν βάρ ш, Hí να ἔπε εἰς ζῶον (à κουσά, | ñ εἰς πτηνόν καρυγγίν 
αρτηντάν κουλαντιγίν βάρ μι, μί να | ἔπεσες µε τὴν γυναίκα σου εἰς 
παράφυσυν κάγιρ | шАєтё βαρτηγίν βάρ ш, να μὶν ἔπεσες εἰς ἁλόφιλον 
σώ | μα κάν εττηγίν βάρ μι, Hí να ἔφόνευσας ἀνθροπίον) | µε το θέλημά 
σου гї ζόρλαν ἠστανέο σου | ἰάχοτ κι κάγιρ ἀντάμ κοτούντα ολτουρττούν 
μου, ἡ ἔβαλες | ἄλλον μή να ἔκλεψες τίποτε | κιρσισλατιγίν βαρ μι 
άφορος εττιγἰν βαρ μι, καὶ ἐκαμαν αφορισµμον | γεμὶν | εττιγγι | βαρ ш | 
μή να ἔκαμες ὀρκων, κουβετσις атаці κουβελτί ατα | μιν ελινέ βερτηγίν 
βαρ μι, μή να ἔβαλες κανέναν | αδινατόν || (арк. 19) Εἰς δυνατοῦ χέρια 
εγιανετλίκ εττιγὶν βαρ ш, | μή να ἀδήκισες κανένα κεντινὲ фах πακτιρ | 
τιγὶν βάρ μι ἰὰ фалчіүі εβινέ γκετιρτιγιν βάρ ш | ἦ ἐμαντεύθης ἡ ἔφερες 
μάντην εἰς τὸ σπήτην σου | ἰὰ κεντὴν εττιγιν βάρ μι, ἡ τα κἀνής αὐτόσου 
/ μπαμπανή ανανή σογτουγοῦν Вар ш, μή να ñ | βρεσες τοῦς γονης σου 
παπαζλαρταν μπὶρ | κιμσεγί σογτουγὶν βάρ μι ñ να μὶν ὑβρισας | ἱερέαν 
τινὰ μπίρ κιμσέγιλαν τουσµμανλιγιν | βάρ ш, й µη να ἔχης ἔχθραν µε 
τηναν ἐγερ τουσ | μανλιγὶν βάριρσα ἐκλησεγέ βαρτιγινὶ ἀλλάχ | καπούλ 
ἐτμέζ, καὶ ἄν ἔχης ἔχθραν τα δόρα σου | δὲν ινε δεκτά ` σογιλέ ὄγλουμ 
οὐλμούς χαγιβάν | ἐτὴγετίγμη Hí να εβαγες τοφιον κρέας · (w ком | vñ, ἡ 
αἷμα : (x µπογουλµους κοὺς ἐτὴγετίν μι, ἡ | πτινὸν : іх χουρ[...] γιέμίς 
ἡλικὸ φαγομα · ід πουγὶκ | ороичта ёт γετιγίν βάρ ш · ἡ μή να ἔφαγες 
κρέας | τὴν μεγάλην σαρακοστὴν · (& чарсаџта (à | ἠουμαγια ἡ τετραδι 
й παρασκεβή, ησανὰ || (арк. 1936.) ἡνσανά σεγιτάν ἆλσίν τετήν ип ἡ ἐπα 
/ ράδοσες ἄνθρωπον τοῦ διαβόλου · (à кои | φούρ σογιλετιµι τὴν σογτήν 
μου, й εβλασφή | µισας ñ ὕβρισες πίστην · ñ νόμον, іа νοµο | σα · ναλέτ 
ψικαρτήν ш ἠνσανά, ἡ ἀνα | θεµατισας ἄνθρωπον. γιλάν σογιλετήν | ut, ñ 
λλαλής ψέματα : (Q κεντινή πεγεντήν | ш, й κενοδοξῆς іа σαρχός ὁλτοῦν 


µου, ñ | μή να µεθάς. 
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Παραγγέλια - 

᾿Όγλουμ µπουνναρτάν σορα порчЛлобсодру σιντένρικε | Τέκνον ταύτα απο 
του уйу χρεωστεῖς | κεντινὶ σαχτ τουτάσιν : να προσέχης · τζούνκι | 
ἐπιδὶ, ἰκιναῖ, δεύτερον, βάπτισμαγγ, | βαπτισµα - ἰκιναί βάπτισμα ὁλούρ, 
βαπτί | ζεσε : σιρινά χριστιανλαριν, κατα το μµυστήρι(ον) | τῶν 
χριστιανῶν να βάλης καλήν ὕπτιτα || (арк. 20) ὕπτιτα κοἰάσιν ἀλλαχήν 
ἰαρτιμινὶ | ἀρχὴν θεοῦ βοήθοῦντο σοι μάλιστα | χέμ τε κεντινί 
γιουκσεκλέτµε | να μὶν µετεὀρίζεσαι | ἀνταμλαρί γκιούλμεγεσιν, | να 
κάμης τοῦς ἀνθρώπους να γελούν | μπουννάρ χριστιανλαρίν τεγίλτηρ | 
ταύτα τῶν χριστιανῶν οὔκ εισιν | ВЕ λάκιμ &Ач&к κιονουλλουγὶ εχτιγάτ | 
ἄλλα σεµνος καὶ εὐλαβως να περνάς | ἐγὶ ἀμέλλεν τογρουλούγουλαν 
γκεζέσιν | кё νὰ πολιτεύεσαι σωφρονός тє καὶ ορθος || (арк. 2038.) 
ἀλλατουάλετε σανά ἰαρτιμαιι ὀλσουν κουρταρσίν | Δια να σὲ βοηθῆσοι ὁ 
θεός να σωθῆς | χαμαήλ (à καγιρι σέγι τουτάρ µισιν κι | ευλάτ ἔτμεγιμ 
τεγὶ :- | µήπως καὶ βαστάς γιτίες ἡ βοτάνα | ἁπάνω σου δια νὰ κάμης 
πεδί | ἰὰ μπὶρ (Лач γετήντε οὐσάχ οὐσάχ τουσουρτούν µου | ἡ ἔφαγες 
βοτάνι ἡ ετρίφθης καὶ ἔριτο πεδί | ἰολσοὺς [οὐ]σάκ τουσουρτοῦν µου | ñ 
εξαναγγις ἔριξες κανένα πεδί | χρόνος - а - || (арк. 21) λάτζ τουτανά, Е 
τα βοτανα βαστοῦντες - хро - 5 - | итір σέγι γεγίπ ἰὰ ζεγιρλεγίπ ουσάκ 
γεριγγί пос | тоду µου | ἡ ἔγιτευφθες ἡ εφαρµακόσες τὴν μήτρα σου | 
διὰ να μὴν κάμη πεδί, ἐβλάτ ἔτμεγιμ τιού - 5 - | ἰάχοτ φάλ πακτηρτήν ш 
νάσιλ εβλατην ёр, іа кіс оЛочак - 5 - | ἢ εμαντεύθης τι πεδὶ θέ να капс 
- хро - 5 - | (à πεζεβεκλήκ ἐττήν µη | ἐὰν ἐμεσίτευσες εἰς κάµιαν 
διὰμαρτίαν - | - πεάφονον - | Ριζασίγιλαν κάν ετενέ | ὁ φονεύσας ИЕ то 
θεληµα του χρόνους - к - | κεντήν στέµετεν ζορλαν ολτουρτουλέρ ш | εἶδε 
µεστανετ ὀτοῦ - хро - ια - | μάλ ἁλίπ ҳи σαχπουνοῦ ουλτουρενὲ хро - K - 
| εἶδε ὁ κλεπτων φονευσει τὸν ἔχοντα το πράγμα | αβσοῦν φαλτζί που 
оиш Мк παλαβουζ τοκέν | ὁ γόης ὁ μάγος καὶ ο μάντις, καὶ ὁ κηροχήτης | 
κουρσοῦν τοκὲν χαγιβανλαρί μπαγλαγι буа | καὶ о μολυβδοχύτης, καὶ ὁ 
ἄποδενον ζωα || (арк. 2138.) κρούτ γεµεσιν τιού - να μὴν τα φαγή ὀλύω 
(ос) (à Єр ἀβρέτ µπαγλαμάκ, й ανδρόγυνα | ἰὰ πὰς ακρισινά οκουµάκ | να 
μήν σμήγην η γυτεύων ζάλαις - χρονους - к - | ἰάχοτ ἐβηνέ фадчі 
γκετιρενέ | ὁ φέρουν μάτην ото σπητην τους - χρόνους - € - | χαμαήλ 


σακλαγιάν ναζάρ ("ουν - хро - 5 - | καὶ осі βαστοῦν φυλακτὰ καὶ διὰ 
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βασκαμόν | εἰς μαχίαν - ζόρλαν, | ёр ζινασί χαγιβανά βαρανά κουσα 
βαρανά | μήλους αρενοφθόρους καὶ ζωοφθόρους καὶ πτινο | βατας хро 
- t€ - | πουγίκ ороочта ёт γεγενὲ хро В - | ἐάν τῆς φαγὶ κρέας τὴν 
µεγαλην σαρακοστήν | µπίρ ατάμ κεντὶ ρατετηντέν γκελίτ ἐξομο | λογῆς 
ὀλσάτα κιρσιζληγινή πεγιᾶν єтсє | ἡ μέν ὁ κλέπτης ἐξομολογηθῆ µε τὸ 
θέλη | их του, χρόνους - α- |! (арк. 22) του γιλτοῦ κιρσισλιγί βερσίν κεντὴ 
ραθετηντέν | ἔγερ Вєриєса | να πληρόσι καὶ то κλέψιμον єї δε ἐλέχθη 
хро В | ζεναὰτ ἐχλὶ µουστερισιντέν ιαλάρσα | ὁμοίος καὶ εἰς τεχνίτας 
κλέπτιν τι χρόνους α | ἔγερ κιρσισλίκ σέγι ἐβηγγέ καπούλ ετµισσε | 
ὅμοίος καὶ ὁ κλέπταπόδοχος | ἔλ хакі γεγενλέρ | οἱ τα ξένα ἅρπαζοντες 
ἐπὶ εμπρισμοῦ хро у | Γεμίν γιαλάν γερτέ ελτιγί βάρσα | ὁ ἐπὶ ὄρκος 
ὅπου καμὴ ὅρκον ψεματα хро - ж | σιχλετέ γγελίπ ἐττίγισα | εἰς δὲ ἐκ 
βίας μηνᾶς - 5 - | γιαλάν σαατλίκ ἐτενὲ | ὁμοίος καὶ ο ψεύδομάρτυρας 
χρονους - α | ελζινασὶ ἐτενέ | ὁ μαλακίαν διὰπραξάµενος ξιροφαγιτο | 
ἡμερας - и - μετανίας р |! (арк. 2238.) ὁ δίνατε ξυροφαγίν χρονους - ж - 
| ікі αντάμ µπηρί µπιρινηνκίν τουτουπ ετέρσα | µετανια L | εἰς δὲ εἰς 
αλλήλους ἡμέρας - Tr - | κεντὴ κουμπαραγγά τουστουγιν βάρισα, хро -ια 
-/ νισανλισινί ἄλματαν ἐβέλ γιαττηγίν βάρισα | περαπέρ - | εἴ της µετα 
τῆς αραβωνιαστης «отой πεσί πριν | του γάμου - χρόνους - & - | κεντὴ 
καρισινή ёр κιπί ζιννὰ εττηγὶ βάρισα | ὁ εἰ τὴν ἴδιαν γυναῖκα 
ἀρενόμανίσας | εἰ ης ξένην χρόνους -15 - | πουννάρ ἰκισύ τε κανόνασι 
καριά та ἐρέ тє | ὥσαυτος κανονίζεται ἀνδρί καὶ ἡ γηνή - καρισί Варі 
[..] κάγιρ καριά Варір ій | Єр ζιννασί ἐτέρ - | ὁ μοιχὸς καὶ πόρνος καὶ 
αρσενοκοίτης - хро | t€ | καρισι πουστλούκ ετενέ | ὁ δε πόρνος - 
χρόνους - Ç - |! (арк. 23) βαπτιστής ανταµά τουστουγιν βαρισα | ἐάν 
πεσίσε αβάστον σώμα - χρόνους п - | Єр ζιννασί ἐτενέ ὁ ἀρσενοκοίτης 
χρόνους - η | vé катар χαγιβάν βάρισα γεγιλέν дуб τουσουρσε | χρόνους - 
15 - | καρισί χλοούσα ὀλτουκτὰ τουσενέ | ἐάν τῆς πεσὶ µε τὴν γυναίκα 
αὐτοῦ λεχούσις | ἡ τα σινήθεια αὐτης χρόνους - а - καὶ η - З - | καὶ 
μετανίας καθεκάστην - | ο πεσών µετα της συζίγου αὐτοῦ ἐν κυριακῆ | 
ἡ δεσποτηκη ἐορτὴ ἐξέρχεται σπέρμα | πονηρόν κλεπτικόν ψατηκον 
холоду | ἔχουσι ἐπτήμιον χρόνους - 6 - μετανίας | - р | κονσουσουνοῦν 
γαγιπετινή ἠεκενέ | οὐ καταλαλλον το πλησίον αὐτοῦ - χρονους - 6 - | 


κονσουσουνοῦν γαγιπτινήν τζεκενε (Q ασλί βάρ ἰὰ γιὸκ | οὐ καταλαλόν то 
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πλησίον «отой ἡ ὁ «упр ἡ γυνή | αὐτοῦ ñ δικαὶος ἄδικος µινας 5 - 
µετανι καθεκα р || (арк. 2338.) ντηγγνεμέκ д παρακροάτης хро - L - µετανι 
- р | χαμαζλἰκ ἐτενέ, | ὁμοίος καὶ о καταδότης хро - x - µετανι(ας) 
καθεκα | гє | ито атаи ἰαλάν σογιλέρ итір αταμὶ ταχὶ | γιναντιρίτ 
σαχιλετήρ - | ὁ ψηθειαστής καὶ ο ψεύστης μίνας 5 - | καὶ ο μετανίας 
καθεκάστην - p - | σαραπά σοῦ κογιανναρά μάλ καζανµάκ ἰμουν | οἱ του 
ἴνου ὕδορ σμιγήν ἵνα τον πλοῦτον | χαγιρσής μάλ καζανμάκ (μουν, 
νισαφσησλάρ | τῆς απολία κερδισοσι τοῦς δισαμέτρα | πουνλάρ 
χριστηανλαρτάν ντισαρίτηρ | ἔχοντες αποβλητους αφορισµένος καὶ 
κατη | ραμένος εµέσου τῶν χριστιανῶν - | οἱ του οἶνου σµιγιν ὕδατη 
ἐπὶ καταρατι ἔν | тє τι παλαιά καὶ νέα διαδικι χρόνους В - | μετανοίας 
καθεκάστην - p - |! (арк. 24) ὕπτιτα κογιάσιν ἀλλαχήν γιαρτιµινί, αρχήν | 
θεοῦ βοηθοῦντο σοι μαλιστα : χεμ τε κεντινί | γιουκσεκλέτµε, να ШУ 
µετεὀρίζεσαι - ἀντὰμ | λαρί γκιούλμεγεσιν, να Kk%&unç τοῦς ἀνθρώπους | 
να γελούν · πουννάρ χριστιανλαρίν τεγίλτηρ, ταύτα τῶν χριστιανλαρ οὔκ 
εισιν | ВЕ λάκιμ дАчак κιονουλλουγί εχτιγατ | αλλα σεµνός καὶ εὐλαβως 
να περνας | ἐγί αμέλλεν τογρουλούγουλα κεζέσιν | καὶ νὰ πολιτεύεσαι 
σωφρονος тє καὶ ορθος | αλλαχτουάλετε σανὰ (ἰαρτιμιί ὀλσοῦν 
κουρταρσὶν | Δια να σὲ βοηθῆσοι ὁ θεος να σωθῆς | αμαγίλ (Q καγιρι 
σέγι τουτάρµισινης ευλάτ | єтиєуш τεγί | μήπως και βαστας γιτιές ἡ 
βοτάνα ἁπάνω σου | δια νά κάμης πεδι | (à µπίρ Айч τήντε ουσάχ 
τουσουρτούν µου | ἡ ἔφαγες βοτάνι п ετρίφθης καὶ ἔριψες το πεδί | 
γιολσοῦς οὐσαχ τουσουρτουν µου, | ἡ εξανάγγις έριξες κανένα πεδί - 


χρόνος - & -. 


21 арк. (арк. 24зв. чистий). Папір: 335x210, жовтуватий. Філіграні: герб 
Ярославської губернії | ЯМСЯ | 1783 - Клепиков (1959), № 1076; РФ | НЛ - 
Клепиков (1959) - № 687 - 1785 р. П'ять зошитів: І", ІЇ?, 111°, ІМ?, Ν᾽, Чорнило 
брунатне. 15-20 рядків. Поле тексту: 185х135. На арк. 4 текст у дві 
шпальти в рамці 175х140, виконаній чорнилом. На арк. 2зв. запис простим 
олівцем російським скорописом початку ХХ ст. русския слова | 
(транскрипция греческая). 

Старі шифри. бб червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25, 561-564. 
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IP НБУВ. - Ф. V (OTIC). - Ме 3690/2 


12. Після 1784. 

Бесіда про тілесну й духовну неміч. Уривок без початку й кінця. 

Текст: 

(арк. 5) ἰ]λαχέτ κιτατπττὰν, κιφαγέτ πουλαλίμ утєї χαβὲς | εγιλεγελίμ + 
μεμισίγιλεν µουχαπέτ ὀλμαγιά, χατζαν | κι µουχαπέτ ὁλούρουζ τάγιμ 
ἀζιζλέρλεν ἐτετζέηζ τζενννέτ σεῤ | ριφτέ ἰλαχέτ τοστλούκ οὐζρέ, νίτζε κι 
µπάλαριλαριντάν | ὀρνὲκ ἁλαλίμ, ὀννάρ кї ἐμέκ ζαχμέκ τζεκµεγέ ха | 
βεστιρλερ ВЕ ἄσλα γιορκουννούκ σαβµαγιά ταλαπλικλα | рі ἰδκτουρ, ВЕ 
τάγιµα ταγλαρτά µπαγιλαρτά γκεζέρλερ | ἄσλα αγιαμαζλάρ κεντηλερινί, 
μπιλίρλερ кї µκισίν | σοβουγού ВЕ «φουρτουνασί γγκελετζέκ, ἰὰ 
χριστιανλαρίμ | πουλὰρ μπίρ τζανσίζ, σινέκ, µπτιλίγιρ κισίν φουρτουνασί | 
ζαχμετή γκελετζέκ τιού ἔτζ κεντινί ἁγιάμαγιορ κι | ὄλ βακιττε ραχάτ 
ὀλμασί γιήουν, μπιζίμ ταπιατιμιζ ἰστέγιρ | кЕИМУЕ µουτασίλ σέγιλέρ, 
πουνοῦν ἰτζούν νερεγέ τογρουλ | σάκ тёш παιµιµιζα βουρούγιορ, χατζάν 
κι итір ἀκίρ | χασταλιγά τουσέριζ τὲς τες ἀλλαχά τζαγιρίριζ іа дот | тии 
σὲν χεφαετλίκ βερέσιν ποῦ αγριλαριµά ταγια | νά µαγιριµ, χακτουάλετε 
καπούλ ётер βερίρ σαγ | λιγινή κι τοπεσινέ γκελσίν τιού. βελάκιμ τζοά Вар 
| μάζ ἐσκι κουγιουµουζα γκιτέριζ χακτουαλενίν τεμ | πεγιντέν τισαρι 
γιουναχλαρτα γιουρούρους νάσιλ | ατζαγιπ || (арк. 538.) σέγιτηρ ποῦ 
τενιμιζίν αζατζίκ χασταλιγινὰ ταγιαναµαγια | τζεκ мас ἐτέριζ ἀλλαχά κι 
σαγλιγιμιζί πουλαλίμ τιοὺ, | ία νάσιλ κι τζανιμιζίν χασταλιγιντάν ὀτουρού 
μπιζὶ γιαρα | ταν ἀλλαχιμιζα мос ἰριτζά єтиєуєЛій κι, ёф εγιλε | γέ 
γιουναχλαριμιζί, Сіра ποῦ τουνγιατάν κιὸτζ ολτουκτάν | σόρα ὄραγια 
βαρτικτάν σόρα αφλίκ πουλάμαγιζ τοπε | Мк ібк брата, νάσιλ 
ταγιανατζάγιζ O αγριλαρά τζεφα | ἀρὰ, τζουμλεσί πούρατα λαζίμ, νάσιλ 
κι арі σινεγί ВЕ | τζούμλε τζιτζεκλερτέν ВЕ οτλαρτάν ἐϊλερινί κιφαγέτ | 
ἐτενλερινί τευσιρίρλερ, βε πιζ ταχί ακληγέτ παχτζασινή | ἰλαχέτ κιταπίν 
τοτφτής εγιλεμεσινί, ВЕ χελασέτ κελαμλα | рі ὁκουμασινί, τζανλαριμιζί 
τατλήλαντηρίπ νεζέτ αλαλίμ | ВЕ τζιτζεκλερίν τουρλού ВЕ τουρλού 
τατληλικλαρινταν µπάλ дЛа | Апи, ЕТС ολούρ µου τζιτζεκλερτέν μπίζ 
µπάλ γιαπµαγιας | ВЕ λάκιμ κιταπλαριμιζίν τατλή τζεβαπλαρινί αλῆπ 


ακλη | µιζα σακλαγίπ τάγιµα τζανιμιζι τουσουνεληµης, ОЛ ἀἄσιζ | 
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πακτζενίν τατλήληγινα Вара πιλήρμιγιζ, ὅλκι πακ | τζενίν τατληληγί, ποῦ 
τουνγιανίν κερεστελή ποζουλα / τζακ παλιντάν τατλή βε νεζετλή τηρ, 
πουνναρτάν ὀρνέκ | ολαλίμ σιντη κιοζουμουζὲ κιορουνέν πακτζέ 
ευλογημένη | χριστιανή ἄτζαν κι ἐκλήσεμιζίν πακτζεσινε кїрє | ριζ || 
(арк. 6) ριζ µπιριμµπιριμιζλαν μµουσαχπέτ εγιλέμεγελιμ τουνγιά µου | 
σααπετλερι τζαιζ ὅλμαγιαν τζεβαπλαρτα πουλούνμα | μαγιαλίμ, λάκιν 
φικριµιζί κιταπλαρίν ὁκουντουκ | λαρινά βερελίμ τηγνετικλεριμιζί 
αγναγαλίμ ον | ναρτάν τζανλαριµιζά κιφαγετλίκ χελασετλίκ πουλα | АИ, 
ἔγερ ποῦ ταρζα εγιλέρσεκ παζι κερετι μπίρ ἐγί | αμέλ ἰτζούν 
ὀβουτλενιρσεκ, ВЕ πάζι кєрєт μπίρ ἐγί | αμέλ ἰτζούν νασαατλανίρσακ, ВЕ 
χέρ πάρι ποῦ σεκιλ | тєр πιγελενίπ οβούτ αλίρσακ, µπιζ ταχί κατήῤολά | 
πυλήριζ ἀλλαχτουάλενιν ὅλ τατλή πακτζεσινέ σουνµα | γιά, κελελίμ 
ευβαγγελιστί ματθέοζουν μπίρκατζ | τζεβαπινά - μποῦ αλτηντζι 
ἐβαγγεληστή ματθέοσουν | То κερῶ ἐκεῖνω, ἐμβάζ ὁ ἱἠσοῦς εἰς πλοῖον 
διεπέρα | σε, καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πολιν”!.. | ὄλ ζεμαντὰ, Х(рісто)с 
εφέντι σανταλά κιρτήκτε καρσιά γκετζίπ κεντή μεμλεκετηνέ, γκελτή, ВЕ 
ὅλτεμ | πουνα μπίρ κουτρούμ χαστά γκετηρτήλέρ. крєВєт | οὐστουνέ 
ουζανμις γιατµισιτη, τζούνκι ποῦ τουνγιανην | εκιμλερί ζεραφετή 
κουβετσισλικλεριντεν κερί | καλιριτη ВЕ κουτρούμ ὀλανί κατήρ τεγιλτηρ 
σαγιλτ | µαγια || (арк. 638.) μαγιά μποῦ χαστανίν ακραπαλαρί χριστος 
єфєутпує | γκετηρτιλέρ σιµαβή χεκιµέ χοκκιμ σαχπού ἐφέντιγέ | τζούμλε 
τερλιλερέ τερµάν βεριτζιγέ, τζουμαγια ερτεσί | κιουνουντέ, μπίρ 
τζεβαπιλαν τεµεγιλεν ПАк ἐβέλ | τενινί σαγαλττί κιπί, τετή τοπεγέ 
γκελέσιν, μπίρ ταχί γιου | νάχ ετµεγέσιν, Сіра одра таҳ: ζιατέ τζεφαλαρά 
| ογραγιατζάκσιν, ὅλ χαστα κιορτού τενινίν εγι ολτουγουνού | ἰμάν 
κετηρτή Χ(ριστό)ς ἐφέντημιζέ, τζανινίν χασταλιγινίτα | εγί єттї, νεγιτζουν 
γιουνάχ τζούμλε κεμλικλερίν | κι οκούτουρ ВЕ τζεσμεσίτηρ, ВЕ τζουμλε, 
ζαράρλαρίν | ἀνασίτηρ, ποῦ κιουνάχ, χέρ τουρλού χασταλίκ κετηρίρ | ВЕ 
τενλερί κουτρούμ ἐτέρ τζουρουτούρ οὐλουμέ γκετηριρ | ВЕ τουνγιανίν ἥλκ 
γιαρατηλμασιντὰν περὶ γιουνάχ σε | πεπιντέν ποῦ χασταλίκ βάρτηρ, 
νίτζεκι καγινίν κι ОВ | τεσίνέ γκελτή ἡγγιλτὴ ВЕ τιτιρεµεκ, vé γιτζουν καρτα 
| σινι ουλτουρτουκού ἰτζουν, πουτούν ὁμουρουντε κουτρούμ κατλή | αγιάκ 


ουστουντέ γκεζαματή ραχατλίκ κιόρµετη, | ВЕ ἀπὸστολος παύλος 





91 Мт 9: 1-2. 
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µοραλιλαρά πάζι γιουναχλαριν | τάν ὀτουρού табір ётїтт τέριτη, ὀνοῦν 
ἰτζουν σιζτέ Са | уф χασταλάρ βαρτηρ, ВЕ τζόκ кишсєЛєр οὐλουρλερ || 
(арк. 7) τετή-γκελελίμ σογουµουζε, ὅλ ναμ кор ἰταατσίς | κιµσελέρ ἰτμάτ 
ετετζεκ γερλερινέ ζεμινί | γαγιπετηνί ετερλέρητι ВЕ κιουφούρ σογιλεριτη | 
vé γιτζουν χριστος ἐφέντημιζ τετή ἄφ ολσοὺν γιου | ναχλαρίν, καλτήρ 
κρεβετηνῖ γιουρού кіт εβηγγέ | χεμ τζάν ταραφουντάν χασταλιγὶ уі ὀλτοῦ 
χεμ | τεν ταραφιντάν κι ορλάρ τανίματιλάρ κι χάκ кєр | ТСЕК ἀλλάχ 
ὀλτουγουνού, χάλ κιορµεγιλεν αλλαχα | σουκιούρ ἐγιλετηλέρ | ἀντζα 
ἀλλάχ ολτουγουνα | ἐμ ἰναμ ετµετηλερ, ὕμτη µπιζ τζουμλεμιζ χριστος | 
εφεντιμιζίν εμριντέν τασρὰ τζικμαγιαλιμ | ζαραλι ολανλαρὶ (крах ετελιµ, 


Be γκερτζεκ | λιγε ἰμάν ετελίμ. 


4 арк. (арк. 338. - 438. чисті). Папір: 225х170, зеленуватий. Філіграні: герб 
Ростовської губернії || ЯВСЯ | 1784 - Клепиков (1959), Мо 506 - 1787-1797 
рр. Чорнило брунатне. Поле тексту 180х145, рамка виконана чорнилом. 
Старі шифри. На арк. 2 червоним олівцем 69 у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 23. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - N° 3688 


13. Не раніше 1792 р. 


Евангельські читання. 


ἰοτοὺρου. ζύρε τζαγηροῦτπ. тєр nTn, Bë ποῦτουρ ὅλ ση | СЕ τετη κὴμ, ПЕУЙИ 
ἁρτημά κελὲν ποῦτουρ, Bë | πενὴμ ἴοκουμε ὀλτοῦ. ВЕ ζύρε πεντὲν ЕВЕЛ Ва | 
ρουτου, ВЕ ονοῦν ταμαμουντὰν. πῆζ τζούμλεμηζ, пах | шш οὐζερηνὲ. 
пахшйш ἀλτοῦχ. ζὺρε удиос µου | σανῆν σεπετπὴντεν βερηλτῆ, ἄμα 
пахшиш ση | νεν. κιορτζεκλἰκ. ἱνσὰν ἠτζην ὀλαντὰν ἰοτιουροῦ ὁ | λουντοῦ. 
2. Αρκ. 1 - 9738. Суботні та недільні євангельські читання від Великодня до 
Неділі Сирної. Заг.: Τη ἁγία κ(αὶ) µεγάλι κυριακῆ, | ἐσπέρας, ἐκ той κατὰ 
ἰωάννην κεφ. ξ΄. ε΄. α΄. Поч. "ОА ζαμαντὰ Χρ(ιστὸς) εφέντη ἀχιμάμ 
ὀλτουγοῦ κηπη | χαυτανοῦν ἵπτητακῆ κουνοῦ, ἀποστολοσλαρ πῆρ | ἐβὴν 
ἰτζηντὲ γαπαντουλὰρ... Кін. ...СОрЕ | μαλουοὺζ νὲρετὲ ησε. ВЕ 


γιουρεκηὴζτε дута ὁλσᾶ КЕ | рєк. 


86 


3. Арк. 97зв. - 10338. Євангельські читання Ha панихидах Великого поста. 
Заг.: Εὐάγγέλια. ἀναγινωσκώμενα. εἰς τᾶς πανυ | χίδας. τῆς πρῶτης. 
ἐβδομᾶδος, τῶν νηστει | ὤν. τῆ. β΄. ἑσπέρας. ἐκ τοῦ κατὰ λουκᾶν. ρε’. 
Поч.: Χίριστὸ)ς εφέντη τετῆ. σαχῆν ἀλτάνμαγιὰ σουουζ, ζύρε | τζὸχ 
ἁταμλὰρ. πενῆμ ἀταμὰ κελῦπ, Bë τεσε | λὲρ кєрєк πενήμ... Кін. ... ВЕ 
σιοζιουμιού. ἐητζὲ. τιγκλε | σεὴζ, ἕρνέκη. μουρὰτ. ἐτὺπ. ἰστεσεὴζ: σηζὲ 
βερηλ | σὲ κερεκ. 

4. Арк. 10338. - 1184 зв. Євангельські читання по суботах і неділях 
Великого поста. Заг. Σαββάτω. πρώτη. | τῶν νηστειῶν. ἐκ тоб κατὰ 
μάρκον. Поч. "ОА ζαμαντά. Χ(ριστὸ)ς εφέντη. τζουμαὲ. ἐρττεσῆ. ἐκην | 
λερῆν. ἰτζηντεν. κετζέρηκε;ν Ве παμιλατουλάρ. | πιεκηρτλερῆ. γιολτὰ 
κεζῆπ. πορτάη. παιιλα | роб. τὲφ ιμιουροῦτι Bë ἐλλερὴηνεν. ὁ βαλαῆπ | 
γερλέρητη... Кін.: ... Х(рістд)с εφέντη | νην γαριιησουνὰ; ζύρε ішптпЛєр 
кп. ποῦ πεγιοὺκ | ἰοκμετῆ. ἐττη кі) ητζην. 

5. Арк. 119 - 14938. Євангельскі читання Великого тижня. Заг.: Τη ἁγία 
κ(αὶ) µεγάλη. В. ἐκ τοῦ κατὰ ματθαῖον μζ΄. Поч.: "ОХ Саиаута. Χ(ριστὸ)ς 
εφέντη. Βηθανίαταν. γαλχῆπ. γουτ шє | ρηφὲ κητὲρηκεν, XTÇ ὀλτοῦ; ВЕ 
кптЄєрпкєу. γιολτὰ. | πῆρ ἴντζὴρ. τηρεκῆ. κιορτιοῦ... Кін. ... Ве 
κιοτιουριοὺπ. τεσλὴμ ἐττηλὲρ, | ποντιος πιλάτος ἀκημῆν ἐλινὲ. 

6. Αρκ. 14938. - 178. Євангелія Страстей. Заг.: Εὐάγγελιον. α΄. τῶν ἁγίων 
παθῶν | ἐκ τοῦ κατὰ ἰωάννην. Поч. Χίριστὸ)ς εφέντη. κεντῆ 
μιεκηρτλερηνὲ τετή кп; ἰνσὰν | ητζην. ἰνσὰν ὀλὰν шђутп иёт ὀλουντου 
Кін.: ...Варобтт Trek | τζηλὲρὴνεν. πηλὲ; μεζαροῦν ташпуой μεούρλε | ὑπ. 
σουγοῦρια. πεκλετηλὲρ. 

7. Αρκ. 17838. - 180. Євангельські читання на вечірні у Велику суботу. Заг.: 
Т ἁγίω κ(αὶ) μεγᾶλω. σαββᾶτω ἑσπέρας. εἰς τ(ὴν) λει | уху. ἐκ τοῦ 
κατὰ ματθαῖον. ρυβ΄. α΄. ριε΄. κη΄. Поч.: Ве χάτζαν кӯ. παμιλατῆ, τζὰν 
γερλερῆ. ἀτζηλμαγιὰ; | ἀφτανοῦν. ἰπτιτακὴ κουνοῦ; κελτὴ μαρὶα ἡ 
µαγδαλη | νὴ... Кін.: ... Ве μαλημηὴζ. ὀλσοῦν кп. πηλὲσηηζ, | πέντε σηζὴ 
ηλεν πηλὲημ. τὰημα. τουνγιανὴν ἄχη | ρουνᾶ тах ἅμην. 

8. Αρκ. 18038. - 192. Євангелія ранкові. Відсутня більша частина аркуша 
між сучасними 190 й 191 із закінченням 10-го і початком 11-го читання, 
(арк. 19038. τζηπλὰχ | ἠτοῦ - арк. 191: τζαν γιᾶμιήητην κεντῆν 


γουιμιανοῦτ). Заг.: Εὐαγγέλια. α΄. ἐωθινὸν, ἐκ τοῦ κατὰ ματθαῖον. ρις΄. 
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Поч.: "ОА ζαμαντὰ Х(рістд)с εφεντήηνην ὅν πῆρ πιεκηρτλερὴ, Вартп | Айр 
γαλιλαϊάγιὰ ; ὅλκη. Χίριστὸ)ς εφέντηνην. σημαρλατουγοὺ, | ταγῆν 
ἰουστιουνὲ. τζηχτουχλαρού κηπη.. Кін. ... ἕκερ τζούμλεσῆ. | 
γιαζουλᾶητου, ζὰν єтерпи кї, ποῦ τιουνγια ἔσηρμὰ | Соотои; ὅλ 


γιαζουλὰν. κηταπλάρ ἀμὴν. 


195 арк. (арк. І-ІМ вставні, чисті; між арк. 190 і 191 - фрагмент утраченого 
аркуша). Папір: 200х155, зеленуватий. Філіграні: герб Ярославської 
губернії | ЯМВСЯ | 1791/1792 - Клепиков (1978), Мо 1055, 1057 - 1788- 
1794 рр.; БОФЕБ | 1791 - Клепиков (1978), № 91 - 1791-1995 рр. 33 
зошити: І", И”, ПІ-МІб, М“, МШ, ІХ?, Х-ХІІ, XII”, ХІМ", Χν-ΧΧΙΙ΄, XXIII, ХХІМ- 
ХХХІІ, ХХХ. Арк. 24, 75, 87, 88 були додані під час реставрації в XIX ст. - 
папір зі штемпелем компанії Углічевської фабрики - Клепиков (1959), Мо 97 
- 1862-1868, 1875 рр. 3 того ж паперу були вирізані смужки й підклеєні 
для підтримки багатьох пошкоджених аркушів, на арк. 115 — по діагоналі 
у верхній половині з допискою слів і літер. На доданих аркушах 
відновлено втрачений текст чорним і червоним чорнилом відповідно до 
оригіналу. В ІР НБУВ зберігається рукопис (ф. 72, Мо 28), записаний тією ж 
рукою, що відновила текст на доданих під час реставрації аркушах. 
Оскільки рукопис ф. 72, Мо 28 містить саме ті Євангельські читання, що їх 
бракує на початку цього кодексу, очевидно, що вони були також 
підготовлені для його упорядкування. 

Поле тексту: 160х110. 16 рядків. Чорнило чорне. Заголовки, ініціали та 
екфонетичні знаки написані червоним чорнилом. Заставка плетінчаста на 
арк. 119 виконана чорним і червоним чорнилом з жовтою фарбою. На 
180зв. трохи менша плетінка з розетками, виконана чорним та червоним 
чорнилом. Реклами писаря у нижньому правому куті кожної сторінки. 
Численні правки писаря й інших осіб, зокрема  редакційно- 
перекладацького характеру. Первісна пагінація чорним чорнилом у 
верхньому лівому куті на зворотах аркушів майже всюди зрізана, 
збереглася на арк. 79зв. - [1]60, 93зв. - 188, 95зв. - [19]2; 99зв. - 200; 
159зв. - 320, 19138. - 384. Наступна, нанесена брунатним чорнилом, 
свідчить про втрату одного аркуша на початку рукопису й доведена до с. 


353 (арк. 181). В нумерації доволі багато помилок: пропуск числа на арк. 
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135зв. - мало б бути «262», але це число записано на наступній сторінці, 
тобто на арк. 136, двічі проставлено число «267»: на арк. 1383зв. і 139 | т.і. 
Новітня пагінація відділу рукописів, зроблена олівцем, теж з помилками: 
«нема» арк. 113. Численні краплі воску на сторінках свідчать про 
використання рукопису в літургічній практиці. Особливо багато воску на 
сторінках з читаннями Страсного тижня. 

Грецька мова збережена в заголовках розділів та влазання на глави 
Євангелій, натомість самі тексти читань подані виключно урумською. Текст 
рукопису загалом збігається з урумським перекладом в Євангелії 1743 р. 
(ІР НБУВ, ф. 301, Ме 27Л), але трохи в іншій (локальній?) редакції з низкою 
додаткових читань, відсутніх у рукописі 1743 року. 

Записи. На арк. ІМ записано з помилками декілька грецьких слів з відомого 
пасхального тропаря: την αναστασης σου Христе, Ανγγελος. Решта записів 
зроблені російською мовою. На арк. І запис другої половини ХІХ ст.: 
Принадлежность церкви Киріа | кіевской Селенія Стылы | Куплена на 
сумму 5 руб. | изъ церковных денегь | церковнымь Старостою | Саввою 
Гудиновьмь. На арк. 19238. чотири рядки затушкованого тексту: 
Принадлежность | Петропавловской церкви | 18/0 года Марта 31 числа. 
Трохи нижче іншою рукою помилкове визначення тексту російським 
скорописом початку ХХ ст. (можливо, йдеться про інший рукопис): 
Переводь сь русскаго | Проповедь на турецкомь | языкь. На нижній 
кришці запис простим олівцем російською мовою: 1871 года | Марта 12 
дня. На арк. І зв. оцінка вартості рукопису, зроблена вже рукою ХХ ст.: 3 
р.[убля]. 

Оправа: 210х155х55. Картон у чорному папері з корінцем і кутами 
кольору «бордо». 

Старі шифри. На верхній кришці та арк. І зв. червоним олівцем у кол! 79; 
на арк. | зв. і нижній кришці простим олівцем: греч. 28; на арк. ll 
фіолетовим чорнилом: 49198. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3738 
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РОЗДІЛ Ι 
Документальні джерела 


1. Середина XVIII ст. 

Поминальник Готської та Кафської митрополії в Криму. Уривки без 
початку й кінця. У текстах зазначені імена християн, мешканців різних 
поселень у Криму. Подекуди збереглися помітки-заголовки з назвами 
окремих поселень: Велика Лампада, Капсохорі, Старий Крим, Верхня й 
Нижня Аутка. 

Текст: 

(арк. 2) κυρά ἐλένη, τζαρκασι, | παρασκευά, βασιλείνα, | κυριάκῳ, χρισῆ, 
διμητρί[ου], | [πα]σχάλοι, ντουβλάτα, παπακ[α] | [...]|τζι, ἀσλάνι, χαράτζι, | 
στεφάνου, πλουμού, γιανού [...] | γένήττολίτη, 

μεγάλι | λαμπά | δα 

παρασκευά, βασιλείνα, | στεφάνου, παρασκευά, ү[...] | [βα]σιλείνα, 
καλογραῖα, πασίχαλι] | ελένη, θεοδώρου, φραν[γκ...] | σαράγια, διµητρίου, 
δεσποινας] | Κωνσταντίνου, κυρά хрісй, | κυρεκία, στερεῶν, σουλτα[να] | 
κυρά ερένη, μιχαήλ ἱερ[έως] | γραμαματικῆ πρεσβυτέρα | [πανα]γίτζα, 
θεοδώρου, ντεμύρ, | χρισῆ, δέσποινα, µιχαήλ || (арк. 238.) [νι]κολάου, 
γραμματική, θεοδώρα, | κυρά χρισῆ, βασιλήνα, βασιλείου, | Θεοδώρου, 
κουτλουμπεῖ, διμη[τρίου] | [εὐαγ]γελιστῆ δούκα, αρχοντησα, σο[...] | [...]ῇ, 
εὐαγγελιστῆ, ἀφέντηκα, | γεωργίου, πάπακα, βασιλήκη, | αρχόντησα, 
τοχτάρι, θεοδώρου | αβραάμ, κυρά хрісй, τζανικά, | θεοδώρα, σαββα, 
παρασκευά, | µπιαβά, παρασκευά, | [τοχτά]ρι, γεωργίου, βασιλήνα, 
παρα[σκευ...] | [γιώρκα, τοχταμύσι, μανούλα, | [χ]ρισωβέργοι, корака, 
κυριαζεῖ | [μι]χαήλ ἱερέίως), γραμματικῆ, πα]...]| στερεώνι, διµητρίου, 
παρα[σκευ...] | [γ]εράκι, корака, νικολάου, | καλογραία, παρασκευού, 
ит/[...] | [ππα]ρασκευού, κυρεκία, θεοδώρου |! (арк. 3) παρασκευά, κυριακῶ, 
| σαράγια, πάπαδιτζα, θεο[...] | μαρούλα, χρισῆ, Χχριστοςφο[ρου] | αντονίου, 
κυρά ἐλένη, тоҳт[о...] 1 [ἀ]γγελήνα, ἰῳάννου, χριστοφόρ[ου] | 
[εὐα]γγελιστῆ, πόλι, μιχαὴλ ἑερέως] | θεοδώρου, ἀρχόντησα, φωτ[ου] | 
γραμματικῆ πρεσβυτέρα | µπιατά, κυρά ἐλένη, | φῶτα, τοχταμύσι, γεράκ[ι] 


/ κυράκα, τριανταφίλου, Σε[νη] | ἀφεντήκα, µπαγά, ἰῳά[ννου] | τρύφον, 


μαρούλα, ἰῳάννου | ἀλεξάνδρου, αὐθέντοπουλα, ко[о...] І µπάμπεκι, 
χρισοβέργι, υ[...] | χρισοβέργι, πολυχρονού, по[...] | βασιλήνα, βασιλήνα, 
νικολάου || (арк. 338.) [...]|ίλου, ξένη, παναγίτζα, πάπου, | [παρασκ]ευά, 
κουτλουμπεῖΐ, мота, | ἀφένδρα, παρασκευού, κύρα][..] | ἀφέντηκα, 
ἀργυρῆ, αντονίου, | [παρασκ]ευά, τοχτάµυσι, κυρα μάνα, | κυρά μάνα, 
κουτλουμπτεΐ, | σάββα, κυρά μάνα, βασι[λει...] | [κυ]ρα καλῆ, κυρεκία, 
γεωργίου, | [...]άνα, γαβρά, κυργιάθι, πα]...] | [...1&, κυρά Луп, γεωργίου, | 
στερεῶν, μαγδάλα, στε[ρεων] | διµητρίου, παρασκευά, &[...] | θεοδώρου, 
κυρα μάνα, кора | ντεμύρ, μπηΐκα, κυρά | ἰῳάννου, µπακτάρι, κυρά | κυρά 
ἐλένη, τοχτάς, κυρά | παρασκευά, ὑτάγι, θεοδώρου, |! (арк. 4) µπουράινι, 
ευαλονίκη, σαρ[άγια] | νικολάου, χανγγελτῆ, κυρια [κύα] | ἱερείως), 
ἀφέντηκα, κυρα кі...) | Θεοδώρου, τοχτάρι, γραμμ[ατικῆ] | χρισοκαιρά, 
θεοδωρου, κ[υρ] | τοχταμύσι, ἐπουράνιε, μ[...] | χρισῆ, γαβρά, σιριάνα, | 
γεωργίου, νικολάου, χρισῆ, | ἀραπίτζη, τζαρκάσι, τοχ[τα...] | παρασκευά, 
κυρεκία, | κροστάλη, κυρά χρισῆ, | [παρα]σκευά, μανόλι στεραιώ(ν] | 
[θε]οδώρου, Χριστοφόρου, κρισταλ[...] | δέσποινα, φρανγκούλη, | γεράκι, 
γραμματικῆ, ἁβραὰμ, µαγδαλενη ... 

[Καψοχ]ορίου κεκηµιµενον 

[ἀφεν]τουλοι, кєра ελένη [...] καλοι, φοτ[ίου], στερεόν | [...]μισ|...], 
ἄρχίόντισα, νοικίτα, πεύτη | κυρα μάνα, [...Υγελ...], κωνσταντίνου | 
[θεο]δορου, ευγαινία, γεοργίου, [πανα]γοιοτου | [...θη, κεράτζα, άυταν, 
ταυσήχα, | γηανάκι στεφάνου, φρανκού, | [...]ήλ, αναστασοια, ελευθερίου, 
тоҳта/...] / [στε]φάνου, ευδοκία, ἴλυα, ἀνδρέου, | [...]άνα, ἰῳάννου, 
[τ]έθνεωτον, 

[ἀνα]στασία, νικολάου, ευδοκία, νική[τα] | εὐδοκία, θεωφανού, γαβριήλ || 
(арк. 5) ἰῳάννου, φωτίου, сиф, διµητρι[ου] 

ζῶντον, κρίμη 

αντονίου ἱερείως), χρισῆς πρεσβ[υτέρας] | προσκυνιτοῦ, θεοδοσία, | 
[κυρε]κία, πατπαΐ, δέσπτοιν(ας), γιουρ|...] | νικολάου, µεριέµ, λαζάρου | 
στεφάνου, ευδοκία, ζαχάρ, κεκοιµιµένων [...] 

(арк. 63) ... κουτλουμπεῖ, πάπαδιτζα | ἐλένη, νικολάου, κυρα μ[άνα] | 
[πά]πακα, διµητρίου, γεωργίου | [κυρά]μάνα, μαρούλα, διµητρ[ίου] | 
δημητρίου, διµητρίου, ευαγγελιστῆ | χρισή, ἀλεξίου, μανιτζα, | [στερε]ώνα, 


ευαγγελιστῆ, κυρανα | [βα]σιλείου, κωνσταντίνου, ληβερ[...] | [λυ]μττανά, 
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πρεσβυτέρα, | ναζού, μανόλοι, κιράτζ[η] | [κω]σταντίνου, φωτινῆ, СІ...) | 
[κυ]ράκα, αναστασίου, πεύτη, | παρασκευά, παρασκευά, | γεωργίου, κυρά 
χρισῆ, θαχ|...] | νικολάου, χρισῆ, παρασκευ[...] | παπαδιτζ[α], [γε]ωργίου, 
κυρεκ[ία] 

ἁπάνω, | καὶ κάτω | γούτκα 

κωνσταντίνου, ἐλένη, ζογράφ[ου] || (арк. 6338.) [...]τασού, παπαδίτζα, 
ἀθανασίου, ἰ[ωάννου] | κυράνα, παρασκευού, θεοδώρου, | φράνγκισα, 
χρισῆ, θεοδώρου, γιάκου | [κων]σταντίνου, κυρεκία, γεωργίου, διµητρίου, | 
κυρα μάνα, παναγιώτου, θεοδώρου, | νικολάου, ἀνδρονίκου, δεσποινα, 
рої... | [...Ιττηκα, θεοδωρου, νικολάου, ἵλυα, | παρασκευά, ἀρχόντησα, 
ξαν[θ...] | [...]σούλα, ἀφέντηκα, θεοδώρα, πα[...] | θεοδώρου, ἀφέντηκα, 
ἀρχόντησα | λαπρίνου, ἀφέντηκα, κυρά ἐρένη | ἀρχοντησα, στερεῶν, 
κυρεκία, θε[ο...] | [π]άπαδιτζα, αθανασίου, ἀρχόντησα | βασιλείνα, κυρά 
μάνα, θεοδώρου, | [βα]σιλείου, πάπαδίτζα, πάπακα, | ἵλυα, ἀφέντουλη, 
ἀνδρονίκου, πα[...] | µοσχορι[...], πάπακα, θεοδώρα | [δέ]σποινα, ἀλεξίου, 
ναζού, µπηνά || (арк. 64) θεοχάρι, παναγίτζα, ἰῳ[άννου] | σταυρίνου, 
τρύφων, κυρά μ[άνα] | κυρά ἐλένη, βασιλεικῆ, | [κυ]ρά ἐλένη, πάπακα, | 
κυρά ἐρένη, κυρά μάνα | βασιλείνα, ἰψάννου, ἀφέν[τ..] | ἰωρδανού, 
κυριακῶ, χαν|...] | ἀρχοντού, ἀργυρῆ, γεωργίου, | ναζού, κυρα μάνα, δούκα 
/ [κυ]ρεκία, κωνσταντίνου, διµητρ[ίου] | στερεῶν, γεωργίου, λιγερῆ, | 
στερεῶν, δανιήλ, βασιλεινα, | κυράτζα, σταυρούλι, κυρα ЛІ...) | 
[γρα]μματικῆ, καλωἰῳωάννου, а...) І [κων]σταντίνου, χρισῆ, θεοδώρα | 
κυρεκία, παρασκευά,/ [κωνσταν]τίνου, χρισῶκαιρά, κυρεκ[ία] || (арк. 6438.) 
[ἐλευθερ]ίου, πιπέρι, παρασκευά, κυρά | ἀφέντηκα, γεωργίου, ἰῳάννου, 
καλῆ, | κυρά καλῆ, παρασκευή, | κυρά μάνα, στάθη, κωνσταντί[τίνου] | 
[...]τά, σουταμπεῖΐ, µπιατά, πα[...] | πεύτη, διαμαντῆ, μελαχρινῆ, | 
[παρασκ]ευού, σαράγια, ἰακώβ, μπηΐτζι, | [ἐλ]ένη, θεοδώρου, βασιλείου, 
κυ[ρ...] | [...]η, ἀφέντακι, µπιαγά, κου[...] | κυρα μάνα, παπάτζι, | [...]άνα, 
στερεῶν, κυρά μάνα, | [κωνσταν]τίνου, καρωμῳήλι ἱερείως), χρισῆ | 
[πρεσβυ]τέρα, θεοδώρου, γραμματικῆ, | [...]α, παρασκευού, κωνσταντίνου, 
| [ἐλευθε]ρίίου), γραμματικῆ, λαζάρου, | [κωνσταν]τίνου, σµαράγδας, 
κωνσταντίνου, | [...]ιτίας), ἀφεντῆ, ζαφήρα, νιώτη [...] Вид. Галенко, 
Чернухін. - С. 40-42. 
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6 арк. (арк. 2-5, 63-64 рукопису ф. V, 3736 - див. Мо). Папір: 168 x 107, 
фрагменти шести аркушів, вилучених із верхньої та нижньої кришок 
оправи. Чорнило чорне. Списки були складені тією ж самою рукою, що й 
поминальні записи рукопису ф. У, 3641 (див.: Мо 2). 

Бібліогр.: Галенко, Чернухін. - С. 32-45. 

IP НБУВ, ф. М (ОТІС), № 3637 


2.1750 - 1760 рр. 


Поминальник Готської та Кафайської митрополії в Криму. 


1) Арк. 1-5. Імена християн з Гьозлеве, Джемрека, Капсохорі, Сале, Кафи 
та інших поселень. 

Текст: 

(арк. 1) δαβίδ, γε[ω]ργίου, ἀλεξανδρού, διµητρίου, αναστασία, | κυρεκία, 
ἀθούλοι, κυρά ἐλένη, κεῴκανά, | χἀμπικὲ, εὐδοκία, ὑλια, ἐλένη, ἐλησάβετ, | 
σωσάνα, σοφία, Κωνσταντίνου, σοφία, ἐλένη, | δέσπιν(ας), ἰῳάννου, 
ἐλένη, σουλτὰμπτικὲ, ἀσλάν, | ἀφεντού, εὐδοκία, παρασκευὰ, γραμματικῆ, | 
σταυρινοῦ, θεοδώρου, ἀγγέλινα διµητρίου, μαρία, | δἐσπινίας), 
ἐλευθερίου, ζωῆ, ἰψάννου, θεοδώρα, | μεριὲμ, ὑλία, βασιλείου, μανόλει, 
εὐφροσυνίης), | θεοδώρου, κῷκανὰ, ἰωρδάνου, δἑσπινίας), | ἀῑτὰν 
προσκυνιτοῦ, ἀλτυμπιικὲ, δέσττιν(ας), | μπικὲς πρεσβυτέρί(ας), γεωργίου, 
κυρά μάνα, | γεωργίου, χαμπικὲ, νὰζοῦ, ἀλεξίου, διµητρίου, | μαρὶα, 
ἐλησάβετ, ἀγγελεῖ, δαβὶδ, θεοδώρου, | ἀλεξίου, μεριὲμ, θεοδώρου, ζωῆ, 
κυριακοὺ, | ἀνὰμπικὲ, трофим, ἀναστασία, ἰῳάννου! ἀνδρέου, τοχταμύσι, 
δέσπινας, ἰῳάννου, θεοδώρου, | παρασκευᾶ, γεωργίου, σουλταμπτικὲ, 
кора ἐλένη, | χρισοστώµου, δέστπινας, μοσχοὺ, στερεῶν, τοχταμ | πικὲ, 
ἀλεξάνδρου, ματθαίου, πασχάλει προσκυνιτοῦ, | σθυλταμπικέ, 
μπαγδασάρ, ὕλία, σεφερμπικ[έ, | ἐλένη, στεφάνου, δέσπιν(ας),, 
σαραϊμπικέ, || (арк.1зв.) ελησάβετ, βασιλικῆ, μαρία, κυριάκῳ, προσκυν | 
κυρεκία, σοφία, ἀγγελεῖ, δανιὴλ, νικολάου, | ἀλεξάνδρου, νὰρμπτικὲ, 
τοχταμύσι, μεριὲμ, | κυρὰ μάνα, ἀσλαμπτιικὲ, σάββα, ἐλένη, | ἐλευθερίου, 
εὐδοκία, θεοδώρα, ἀσλαμττικὲ, | θεοδώρου, δέσττιν(ας), μαρία, χρισαφήνα, 
έλη | σάβετ, σοφία, ἠντζιμπικὲ προσκυνυτῆ, | διµητρίου, νὰσμπιικὲ, 


δέσπινας, διµητρίου, σοφία, | χριστοδούλου, σµαράγδα, κυριακῷ, ἄνα, | 
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ὑλία, θεοφανοῦ, ἀντονίου, ἐλευθερίου, κωνσταντίνου, | κυρὰ μάνα, κυρά 
μάνα, διμητρίου σάββα, | ἀγορίτζη, θεοδώρου, γκιρεγεῖ, κυράνα, | 
ντουβλὲἐτμπιικὲ, κυρεκία, χρισαφήνα πρεσβυτ | γκιρεγεῖ, μαρία, πέτρου, 
τατιανῆ, μαριὰμ, | δαβὶδ, δαβὶδ, μαγδαλένη, τοχταμττικὲ, | εὐφροσυν(ης), 
μανόλοι, ἐλησάβετ, γκιρεγεῖ, | ἀφεντοὺλ, ἀναστασία, ἰσπτιρεῖ, γεωργίου, νι 
| κολάου, στεφάνου, μεριὲμ, сиарауб(ас), сих | ραγδίας), γεωργίου, ἐλένη, 
μαρία, ντουβλετμπτικὲ, | кора χρισῆ, γκιρεγεῖ, κυρεκία, μαριᾶμ, | θεοδώρου, 
γεωργίου, κυρεκία, παρασκευᾶ, | αναστασἰα, μελὲκ, κωνσταντίνου, 
βασιλικῆ, [| (арк. 2) ἀἁβραὰμ, θεοδώρου, πασχάλει, διμητρίου, 
κωνσταντίνου | τοχταμύσι, δέσπιν(ας), κυρατζά, γεωργίου, γκιρεγεῖ, | 
εὐδοκία, σοφία, ξανθούλει, παντελεῖ, θεοδώρου, | κυρὰ χρισὴ, 
ἀφάντουλει, μπεκτεμύρ, µησυρ | μπικὲ, παρασκευᾶ, κυρεκία, μοσχού, | 
ἀσλαμπικὲ, κυρεκία, παναγιώτου, βασιληκῆ, | ἰῳάννου, σάββα, βασιλικῆ, 
τοχταμύσι, παρασκευά, | ἀναστασία, σαββατοῦ, σᾶββα, σιμεῶν, κυρά 
ἐλένη, | ὑλία, κυρα μάνα, ἐλένη, γεωργίου, σιμεῶν | κατερὶνα, 
κωνσταντίνου, ἀρχωντοῦ, κυρεκία про! σκυνιτῆ, γεωργίου, σωσᾶνα, κυρά 
χρισῆ, γεωργίου | δέσπιν(ας), сєрафій, χρισαγία, δέσπτιν(ας), βασιλείου, | 
τζιτζἑκα, γεωργίου, ἐλένη, διμητρίου, κῷκόνα, | κυρά ἐλένη, θεοδώρου, 
ἰῳάννου, μιχαήλ, ἄνα, | σµαραγδίας), μεριὲμ, διµητρίου, ἐλησάβετ, ἆβρα | 
ἂμ, παναγιώτου, ἰωάννου, κυρά ἐλένη, θεοδώρου, | σωτήρ, ανάμπτικὲ, 
κυρεκία πρεσβυτέρα, | ἰψάννου, διµητρίου, μιχαήλ, ἐλισάβετ, θεοδώρου, | 
βασιλείου, μεριέμ, χρισῆ, χαραλάμπου, ἰῳάννου, | διµητρίου, δέσπινας 
πρεσβυτέρ(ας), θεοδώρου, καχεῖ, | σταυρινοὺ, βασιλείου, δέσπινας, 
ἐλησάβετ, Γρηγορίου, | ὑλία, γεωργίου, κωνσταντίνου, παρασκευὰ, 
σουλτάνα || (арк. 238.) δέσπιν(ας) προσκυνιτῆς, τοχταμύρι, κυρά μάνα, γε | 
ωργίου, ἰσπιρεῖ, ἄνα, σάββα, παναγιώτου, κυρὰ | μάνα, διµητρίου 
ὑερείως), δέσπιν(ας) πρεσβυτέρ(ας),/ μαρία, ζωῆ, Θεοδώρου, διµητρίου 
ἱερέ(ως), ἆσλαν | μπικὲς πρεσβυτέρ(ας), βασιλείνα, τοχτάρι, ко] ρεκία, 
γκιρεγεῖ, παῦλου, δὲσπτινοῦ, ἆβρά | θοι, διµητρίου, ἀναστασίου, σοφία, 
σμαραγδίας) | τριανταφίλου, εὐφροσυνίης), ἐλησάβετ, : ~ | (дописано 
іншою рукою) γεοργαΐος, πασκάλή, μάργα, μαρῆαμ 

γκιοσλεβαῖ. ζώντον. 

µιχαήλ ἰερείως), σαββατούς πρεσβυτερίας), их | καρί(ας) προσκυνιτῆς, 
θεοφυλᾶκτου, ἀνανίου, (epo | μονάχου, σταυρινού, σάββα, δέσπιν(ας), 
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διμητρίου | μιχάλοι, κυριάκῳ, σοφία, σάββα, γεωργίου | бёстпу(«с), 
δανιὴλ, ἐλευθερίου, νικολόου, σπιρίδων, | δέσπτιν(ας), γεωργίου, δέσπινας, 
τρύφων, ἀβραὰμ, | σαχίνοι, νικολάου, μαργαρίτας πρεσβυτέρας, | 
γεωργίου, σοφία, ἀλτυμπικὲ, πέτρου προσκυνιτοῦ, | κατερίνα, 
ἀφεντούλει, θεοδωσία, γκιρεγεῖ, | μαρία, κυριακῶ, δέσπιν(ας), λουκὰ, 
τζᾶνμουρ | τζὰ, δέσπιν(ας), γεωργίου, αναστασί(ας), θεοδώρου || (арк. 3) 
σταμάτι, νικολάου, κυρεκἰα, Γεοργίου, ἐλένη, | ἐλένη, μοῦσι, κωνσταντίνου, 
ἐλησάβετ, | πεύτι, χαμπικὲς προσκυνιτῆς, γεωργίου, тб | τζἑἐκα, κυρᾶτζα, 
ἐλευθερίου, κυρεκία, | ἀναστασίου, δέσπιν(ας), γεωργίου, θεοδὼρα, γκι | 
ρεγεῖ, σοφία, παρούσι προσκυνιτοῦ, ἐλὲνη, | παναγιώτου, σεαῖρας, 
στεραφίας), παναγίτζας 

χωρ(ίου) τζεμτταρέκ, ζῶντον. 

θεοδώρου, μαρούλα, νάσλύ, ἀντωνίου, ἰῳάννου, / ἰῳάννου, σάββα, 
κυράτζα, θεοδώρου, пара | σκευά, δέσπινας, πέτρου, δέσπτιν(ας), μαρία, | 
κυριακῷ, βασιλεῖου, μενεξαῖ, κυρεκία, | θεοδώρου, σοφία, γκιρεγεῖ, 
χανούτα, μαρία, | μοσχού, σάββα, σωτήρα, παρθένα, µουράτ, | γεωργίου, 
τίλεντζί, σοφία, ἐλένη, παρθένα, | γεωργίου, μαρία, σοφία, κυριακῷ, 
μαρία, | ἰωάννου, βασιλείου, ἰψάννου, χρισῆ, γεωργίου, || (арк. 338.) 
σωτήρα, μιχαὴλ, µαρί(ας) πρεσβυτέρίας), | δέσπιν(ας), κυριακῷ, 
παρασκευοὺ, ἀντονίου, | βασιλεὶνα, στεφάνου, σαραντινῆ, σαββακὰ, | 
Κωνσταντίνου, βασιλικῆ, παρασκευοὺ, ντιλεν | τζί χρισῆ, σοφῖα, 
θεοδωσίου, πέτρου, θεο | δώρου, ἰσπιρεῖ, διμητρίου, καρακὸζα, коре | кіш, 
ἀρχώντησα, μηχαὴλ, μορφῆ, | κωνσταντίνου, δέσπιν(ας), ἐλευθερίου, 
θεοδώρου, | διμητρίου, σοφία, γεωργίου, ἁἀσλὰν, μαροὺλα, | μιχαὴλ, 
γκιρεγεῖ, δέσπιν(ας), σοφία, тохто | μύσι, θεοδώρου, κυρεκία, ἀσλᾶν, 
πανα | γιῶτου, κωνσταντίνου, αναστασἰα, δέσπινας, | βασιλείου, 
ἀρχώντησα, ἐλευθερίου, εὐλευθερίου, | βασιλικῆ, γεωργίου, ὑλὶα, σοφία, 
κωνσταν | τίνου, σοφία, μαρία, θεοδωσία, фитіоо, | παρασκευοὺ, 
νικολάου, ἀρχώντησα, χριστοδούλου, | ἀκριβῆ, παναγιώτου, σταυρινού, 
πασχαὰλ, | νασλὺ, ἀλεξίου, εὐλευθερίου, κυρεκία, πα | ρασκευὰ, θεοδώρου, 
παναγιώτου, κυρά μάνα // (арк. 4) ἀθανασίου, καλτί, παρασκευά, µουράτ, 
χωρ(ίου), σάλαι, και καψωχόρι, ζῶντον. 

παναγιώτου, σεαῖρίας), στερεων(ας), παναγίτζα, ἐλη | σάβετ, κυρὰ ἐλένη, 


φωτινῆ, στερεὼνοι, παρασκευοὺ, | θεοδώρου, διγενεῖ, κωράνας, μπιΐκα | 
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χρισῆ, ζαφίρα, βασιλείου, κωνσταντίνου, κυρά | ελένη, κωνσταντίνου, 
δέσττιν(ας), ἐλευθερίου, | διµητρίου, χιὼνου, παναγιώτου, βασιλεινα, 
εὐλευθερίου, | βασιλείου, λεωντίου, στεραιῶν(ας), σαββατοῦ, εὐγενία, | 
πασχαλοι, ἀρχῶντισα, παρασκευά, ἐλευθερίου, | ἀφεντούλοι, σαββατοῦ, 
παπάκα, ἀκριβῆ, θε | οδώρου, ἰψάννου, στερεῶνα, ταυσίχα, ἀντωνίου, | 
σαββακὰ, κυριάκου, πεύτι, σάββα, φράνγ | κισα, παρασκευού, γαβρᾶ, 
βλεμοῖ, βασιλεικῆ, | κυριάκῳ, μορφῆ, σαββακὰ, στερεώνα, үєшр | кӣ, 
θεοδωρα, μικαὴλ, χρισοῦλα, κυρεκία | πεύτι, σοφία, στερεῶν, 
παρασκευοῦ, θεοδώρου | σαββακὰ, μαρίνα, μαλίκα, τοχταμύσι, | 
παναγίτζα, σοφία, θεοδώρα, ἐλευθερίου, || (арк. 438.) κυράτζα, σωτὴρ, 
ἰῳάννου, βασιλείου, θεοδώρα, | πεύτι, θεοδώρα, ἀντρίτα, ἰῳάννου, ἀνα | 
στασία, μαγκούσι, παναγίτζα, κυριάκῳ, | παναγιώτου, ἀρχώντησα, 
σαββακὰ, κυρια | κὺα, σταυρούλοι, φλούρου, εὐαγγελιστεῖ, γεωρκὰ, | 
ἰῳάννου, χρισῆ, γεωργίου, ζαφίρα | (дописано іншою рукою) ευθυµίου 
ὑερε(ίως), παρασκευοῦ πρεσβυτερα. 

τῆς πολιτει(ας) Кофӣ, ζωντον. 

λεοντίου ἰερείως), βασιλικ(ῆς) πρεσβυτερί(ίας), ἰσπιρεῖ, δέ | σπτιν(ας), 
νικολάου, ἰῳάννου, χρισῆ, ἠντζί, γε | ωργίου, ἀναστασίου, μεριέμ, χρίσῳ, 
σοφία, | ἀντωνίου, γκουλνπικὲ, μεριὲμ, λυμτπτάνα, | σερέρμπτικὲ, θεοδώρα, 
παύλου, σουλτάνα, | διµητρίου προσκυνιτοῦ, σωσάνα, κωνσταντίνου, | 
ἐλευθερίου, φενγκάρα, παρασκευὰ, γεωρ | γίου, φώτι, θεοδώρου, 
νικολάου, ἠντζί, φιλίπου, | κυράτζα, ἀφέντικα, ἐλησαβετ, χρισῆ, νικο | 
λάου, ξενήτα, μονόλοι, νικολᾶου, σοφία, | ἰῳάννου, ἠντζί, ἰῳάννου, μαρία, 
νικολάου | προσκυνιτοῦ, λυμπάννα, βασιλικῆ, σάββα || (арк. 5) 
ἀναστασίου, Χριστοδούλου, κουλάφα, σταυρούλοι, | δέσπην(ας), 
παναγίτζα, Κατερίνα, (Аба, κυ | ράνα, τοχταμύσι, λαζάρ, βασιλείου, 
παρασκευά, | παρασκευού, πεύτη, θεοδώρα, γεωργίου, ἀσλάν | μπικὲ, 
στεραιῶν, δημητρίου, κωνσταντίνου, σεφέρει, | παρασκευοῦ, μπικὲ, 
κωνσταντίνου, κυρά ἐρένη, | ἀσλάν, ἐλένη, σεφἑρμπικὲ, βασιλικῇ, | 
τοχταμύσι, ἀλεξάν, σιμεῶν, γηγνεσχὰν, | πασχαλήα, κυράτζα, κυρά ἐλένη, 
σάββα, | ἀναστασία, ἀρχώντησα, κυράτζα, θεοδώρου, | κουλάφα, 
παρασκευὰ, ἐλευθερίου, σαββακᾶ,/ κωνσταντίνου, μπιατὰ, βασιληκῆ, 
βαρβάρα, | στερεῶνα, ἀσλάν, κυρεκία, κυριακῷ, | σαραϊμπικὲ, 


παρασκευοῦ, παρασκευᾶ, | μιχαὴλ, τζιτζέκα, σωτὴρ, αναστασία, | 
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σεραφίμ, κυρά μάνα, γιαµουρτζῆ, πανα | γίτζα, στεραιῶν, παναγιώτου, 
γεωργίου, νὰσλυ, | μαγκοὺς, σαββακᾶ, ντουβλὲτ, ἰσπηρεῖ, ико | λάου, 
πατπάκα, μαρούλα, δέσπηνας,:-. | уєфрупп (останнє ім'я додано пізніше 
іншою рукою) 

2) Арк. 5зв. - 6. Повчання або проповідь з посиланнями на слова 
псалма 114 (116), 7 «Повернись, душе моя, до відпочинку твого» та 
сентенцію св. Іоанна Дамаскина «наче квітка в'яне й наче сон минає - 
отак зникає кожна людина». Уривок без початку й кінця. 

Текст: 

ταουτ μµπιγαμπέρ тёр кє, τζανηµ коїт, ῥαχατλη | γινά Сіра такрі сама 
µπακσης Єтипс ~ | ταουτ πιγαμπέρ χεγιὰλ ντουνιανήν, χεγιαληγηνη | 
κγιορμέγιλεν, ἀχήλεν, βάχηλεν, γετζε γιουτους, | ἰνσάν κασαβετε, 
μπουλουνμάγιλαν µπου τουνιανήν | τεμελσισηζληγινή κγιορµέγιλεν; 
ντοντοῦ τεντί κι | б µμπουμπαρέκ τζανινα, коїт τζανήμ, раҳат | τληγινά, 
Сіра такрі σανά иттокоїс Етийс ~ | σάναϊ, ντεµεκ ἰστέρτη, κεντή τζανινά, 
τζανήμ | νε κγιορουγιορσουν, μποῦ µεφά ντουνιατάν | κγιουζελιγινή μι; 
γιόκσαμ ῥουσαλιγινή μι | µπου κγιουζεληκ, µπου ῥουσαληκ, ἁγινή | 
сайтах ὁλούπ µπιλε - ипйр τζὴχ τουσέρ, СЛЕ | γιουνες, τζικισίγιλεν, б 
τζήχ τζογιονλουρ; | χριστηανλάρ ἰνσάντα дуб κγιορέ ντογαρ κεμαληνά | 
κγελήρ μούλκ ЄВ, μπάγα σααπισή ὁλούρ vé | σεκήλ, µπού ῥαχμετλή, 
ἐβλεντή ὀγούλ, οὐσάκ | σαχαπισή ολτού ἄπακζηε ἄπακσισταν τα κγελτή | 
κορκουλού οὐλούμ, vë σεκήλ ἰωαννης барас | κινός тёр кій, τζιτζέκ κιμπί 
σολάρ Bé, соко | κἱμπή κγετζέρ, Bë ёр ἰνσανήν τενή ἐρὴρ” || (арк. б) 
ὀνούν ἴτζην νταουτ µπιγαμπέρ, τετι кї б штоцитарєк | τζανινα κάῑτ 
τζανήμ ραχατληγίνα : ζίρα τακγρί | σανά µπακιζής ἐτμήστηρ µπηρ σεγ 
εβελτέν СЕППр | γερτε σακὴν ολτουκτά, ορατάν ὄνου τζηκαρσα | ἀλλάς 
γγκένας εβελκίς γερηνές, βαρμὰκ ὄλσάν ζὴρα | τακρη, Хак τάγλαν, 
εἰνσανῖν τενινή γιαρατίκτά ф | αζής ρούχουλαν τζάν τα βερτί, τανζ τζάν 
ορτουσου єттї | τζανιτένιλεν μοὐμπαρᾶκ, τζενετε й ραχατληγὴν | τα 
ολσουν τεγή, κοτοῦ ἤλλαι αδάµ αταμής, τακρηνίν | укЕЛЕИПУМОЕ 


τούτμαμάγηλανι τζεννετέν ἴσοῦρτιλέρι | ονοὺν ουτζὴν ταβοὺτ πέἐγγαπέρ 





3? «ως ἄνθος μαραίνεται και ὡς бмар παρέρχεται, και διαλύεται πας άνθρώὠπος» (Іоанн 


Дамаскин). 
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тёр κι, επήστραίψον | ψηχή Hou, ης τήν αναπαυσιν σου”, ονοὺν ητζὴν 
тёр κι | τζανινά к&үт γκένες, τζάνιμ, εβελκὴ ηρεχατ | ληγηνά, 

3) Αρκ. 638. Церковні здравиці на честь Молдовлахійських господарів 
Іоанна Константина Ніколая з дружиною Марією Катериною та дітьми; 
Григорія Гіка з дружиною Зоєю та дітьми; Іоанна Михайла Раковіца з 
дружиною Анною та дітьми; Іоанна Константина Михайла з дружиною 
Смарагдою та дітьми; Іоанна з дружиною, Теодосія з дружиною та 
Василія. 

Текст: 

єтї δεόμεθα єїтёр τον ευσεβεστάτον αυθεντόν | ιὠανου ιωάννου 
κοσταντίνου νικολάου βοηβοδα, µαριας εκα | τερινας τόµνας και τον 
τέκνον, | єтї δεόμεθα, εἶπερ του ευσεβεστάτου, αυθεύντου, | ιωαννου 
γριγορίου, γγκήκα βοηβόδα, ζοήτζας | δόµνας, και τον τέκνον, | єтї 
δεόμεθα εἶπερ του ευσεβεστάτου αυθέντου | ιωάννου μηχαήλ ρακοβήτζη, 
βοηβόδα, | Хумс της δόµνας, και τον τεκνον | ετη δεώμεθα εἶπερ του 
ευσεβεστάτου αυθέντου | ιωάννου κοσταντίνου, μηχαήλ βοηβόδα | 
σμαράγδας тдиу(«с) και τον τεκνον ιωάννου, και της σημβήου | θεοδοσηου 
και τη σημβήου, βασηλᾶκι том у. 

4) Арк. 638. Поминальник. Імена мешканців Мировичів. 

Текст: 

тои μιροβήτζη ζόντον. 

πελαγία, θεωδόρου, βασήλος διµητρήου, ιωάννης | μαρήα, ἄννα [...] 
στεφάνου, μάρθας, αλεξίου |! (арк. 7) ναζου αναστα(σιας] χρουση ζαφηρα 
κωνσταντιν αρ[χ...] | ιωσήφ, παρασκευα, κιρανα, κοσταντην προην ПЕ | 
ρευς μαρια иЕУПРЕИ νικολά ελησάβετ, κυράνα βασηλ [...] | γεοργη кєра 
χρισοι κοσταντίν σταυρινο [...] ιω(άννου) δε | σπηνα γεοῤγη αναστασοία, 
κυριακία, σημειόν | татар και Вс κοσταντιν παρασκευου μηχαὴλ 
αναστασηα | σεραςρήμ μαρία тєийр κε δέσπηνα. 

Вид.: Галенко, Чернухін. - С. 42-45. 

5) Арк. 7. Чернетка листа митрополита Готського й Кафайського 
Гедеона до митрополита Трапезундського Ананії. 


Текст: 





93 Пс. 114: 7. 
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Πανιερότατε θεοπρόβληται бу τραπεζοῦντος | κήρηε κήρ ανάνια 
ημαίτεραι εν χριστῶ ἆ | δελφός και σηλλητουργος την ημαιτέραν πανη | 
ερότητα ἀδελφηκῶς ἀσπάζόμενος και ἡδιεως | προσαγοραιβοω | 
δεόμενος του ἄγηου θεοῦ ἦν να δηαφηλάτη αυτὶν | ἐν ἆκρεα ηγῆα μαι то 
μακροβηότιτος µε τον | ερχομὸν του επαρχηοτυ µας пота εντόθεν | δεν 
ἐληψα και εγω δηα ταπηνοῦ µου γρᾶμματος | να τις δὀσω τον εν χίριστ)ῶ 
αυτις ασπασµον | ἄνκα[λα κι п) προσκηνηται ποτές δεν απ!ο]χ[ι] | οµος 
μαι τα[...]Ικῆ µας πτοχός και ш ἐχοντας χρη | пата ουτως γραµµατικως δεν 
χρη пипу παρε | µου και ш τοτης γραμματικὸς п φηλῆὴα τον φὴλον | µας 
ηναὶ οσὰν ενας ποταμὸς ξηροποταµος και отто | σαν βραίξη κατηβαίνη και 
προς παυσαυσον ἕξη | ρενεται πλησι απο τις πανιεροτισου, γραμµατικι 
б[...]е | απολήπουν αΏο-Τον υπᾶΡΧΗ µαληστα ο бУПОС | οικονὀµως ευλογι 
о θεος παπα γηαννάκης οπου τον έχης καθι | µαιρηνος κοντα σοῦ. 

Вид.: Чернухін. Митрополит. - C. 62. 

6) Арк. 7. 1660 р. - Чернетка листа митрополита Готського й 
Кафайського Гедеона до кафігумена монастиря Сумела Христофора. 
Текст: 

Πανοσηοτατε ἄγηε καθηγουµενε της ηερὰς | και βασηληκης μονὶς της 
πανηπερεβλογηµενις | δεσπήνις της εσπηουρμὲνις ὀρους μειλὲ κηρηε | 
παττα кпр χριστοφορος τεκνο εν κηρήο, α | уаттптє, και πανοσηότατε αγηε 
σκευοφήλακε | του ηερου µοναστηρήου παττα ὁ δινα και ἅπαντες οι λοιποι 
| άγηοι πατερες тоо ρηθὲντος µοναστηρίου τέκνα єм | χ(ριστ)ῶ αγαπητᾶ, 
και περηπόθητες την αγηοσηνιν | σας εκ μαίσις Ψηχης ευχόμενος 
πατρικός прос | αγοραίβο, | δεομένος του αγηου θεού пух δηαφηλάτι 
παντας пишу | ανοτέρους και παντός σηναντίµατος, εις єтї πανπολα και 
α | γαθα μαι τα να ἐρχοντε пота αυτοθεν п προσκηνητε | απο το 
παραμικρὸν πημνηον µου δεν έληψα και εγώ | δια-γραμματον-μθυ о 
ταπηνός δουλος και αμαρτολος του θεου | να σας ευλογησο дпа 
γραμμάτον µου και αν ποτες να пує | ευπροσδεκτο ενοπηον του, αν καλα 
και ακοὔομαι και | τες ακαταστασήες οπου συµβένουν ησε | αυτα та µαιρι 
καθηµερινος και κηνδηνέβουν ειτε η ερα µονα | στήρια και ο κηνος λαος 
τον χριστηανον οµος | ο &үпос θ(εὸ)ς να φάνι то ελαιος του και η αγήα 
σας ευχὴ να | δηασκαιδαζη τες επηβουλὲς τον ηπαιναντη | ον ἀν καλε 


αδελφη και πατέρες µου δεν ПРЕ | ПП να παραπονάσαι ιδη ετι αυτί η 
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ψόρα, εκό | λησας και єбо ηστου λόγου μίας) биос παρακαλουμαι το ελεος 
| τῆς παναγηίας) να παρακαλέση τον nov τις τον µονογενους | και να 
στήλη εξ ουρανοῦ το πατρικὸ και να σβηση την | φλόγα τις καμίνου οπου 
μας καίγη καθηµαιρινος [| (арк. 838.) Και «Ао σίας) παρακαλὸ πατέρες 
αγιοι [...] | θυμάσθαι, και εμενα τον αναξηον δουλον | [...] стає ηερασίας) 
προσευχὲς, ταύτα εν συντοµω | τα δε έτι τὶς αγηοσῆνισας Πέι θεοθεν | [...] 
πλήστα, και πανάραϊστα αψθο єм μιν[...] | τῆς ἤμαιτέρας єм αγεί τον 
αγηοσηνιςίας) ev χίριστ)ω αυτου | ευχετις Ὁ Γοτθίας καὶ Καφᾶ Γεδεών 
Вид.: Чернухін. Митрополит. - С. 62-63. 

7) Αρκ. 83в. 1660 р. - Чернетка листа митрополита Готського й 
Кафського Гедеона до митрополита Трапезундського Ананй. 

Текст: 

καὶ θεοπρόβλητε µητροπολήτα ἄγηε тра | παιζουντος ἠμετερω ἐν χριστῶ 
ἄδελφαι καὶ σιλλειτουργε | τὴν ὑμετέραν πανιερότητα ἀδελφικῶς 
ἀσπαζόμενος ἡδεώς | προσαγωρεῦω 

f δεόμενος του ἀγήου θεοῦ ίνα διαφυλάττη αὐτήν ἐν ἄκρα ὑγυα | διηνεκεῖ 
ευημερία, µετά µακροβιότητος ἄμποτες ὁ ἅγιος θεὸς | νά τήν χαρίζη αὐτή 
και εἰς το εξῆς µέχρι γήρως βαθυτάτου καὶ | λιπαροῦ συναντηµματος μαι 
τον ερχομόν τοῦ επαρχηοτή µας пота αὐ | τόθεν δηα χἄρη προσκηνίσαιος 
δέν έληψα και єүб ος [...[Ιπηθῆ | ηγαπητος φηλος καί αδελφός бпа 
ταπηνοῦ µου γραματος να της δοσω том αγη[ον] | αυτίς ασπασµον και 
ανποτες και η πανηερότητίς να το δεχθη | [...] αδελφός ανίσος, και ροτάν 
τῆν καταστασιν, τουτο που μας єбо ПТЕ ευρ[ει] | πος τόρα, ἔγηναι 
χηρότερα, απο αυτά τα µαίρη, о аупос Ө(є)ос να µη [...] | το ελειος και να 
ηρινεύση, τα πάντα και η αγήα σίας) ευχή να μίας) βοηθήση | μήν σας 
κακοφανοί αδελφαι πος δεν σας [γράφω] συχνάκης | απο αμαίληα οὖτες 
απο αχριασὴα µενο µη έχοντας ураша | τικον ηναι η ετήα που δεν 
ανατποκρίνομαι και την παρακαλο να εχ[ει] | γράμμα αυτης δηλοτικόν περι 
της εφαιτης μοι ηγήας ταυτα | μεν αδελφηκῶς τα δε єтп αυτις θεὸθεν 
εἰῆσαν πλήσται και | σοτιριόδη, κ[ατὰ] αψ60 εν шуп о δινα | της εἱμετέρας 
πανερότιτος, | σῶς αδελφὸς καὶ εἰς τοὺς ορησµούς 

Ὁ Γοτθίας και Καφᾶς Γεδεών 

Вид.: Чернухін. Митрополит. - С. 63-64. 
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8 арк. Папір: 225 x 170, білий. Філіграні: корона | виноградна гілка | 
литери РС - сх. див. Хівуд, Мо 2368 - 1700 р. Чорнило брунатне й чорне. 
Новогрецька та урумська мови. Тексти писали кілька осіб: 1) арк. 1-5 
заповнені тією ж рукою, що й подібні тексти на фрагментах аркушів з рук. 
Ф.М, № 3637 (див.: № 1); 2) уривок з повчання на арк. 5зв.-6 писала інша 
особа; 3) церковні здравиці, імена для поминання на арк. 6зв.-7 і дописан! 
пізніше імена до списків на арк. 1-5 уклав третій писар. Чернетки 
митрополита відповідно до їхнього змісту мав би писати сам митрополит, 
проте його почерк, відомий за іншими рукописами 1730-50-х років, 
помітно відрізняється від почерку, представленого в чернетках. Натомість 
підписи митрополита дуже подібні до справжніх. 

Вірогідно, що збережені аркуші є частиною значно більшого зошиту, 
присвяченого головно поминальним записам, котрі укладав професійний 
писар митрополії. Пізніше на порожніх сторінках були додані інші записи. 
Чернетки митрополита свідчать про певні труднощі в написанні через 
хворобу або інші причини. Поміж текстами чернеток багато «проб пера», 
зокрема на арк. 8 повторені титуляція та імена митрополита Ананії та 
кафігумена Христофора, до котрих мали бути спрямовані листи. 

Старі шифри. 70 у колі. 

Бібліогр. Галенко, Чернухін. - С. 32-45; Гаркавець. - С. 23; Чернухін. 
Митрополит. - С. 50-74. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3641 


3. 1772 р. травня 20. 

Ілля Золотарьов до протоієрея Трифілія Карацоглу про закупку 
продовольчих та інших товарів. 

Текст: 

ητζετλῆ σατετλή ἰκραμλή µουχαμπετλή ραχμετλή | дує πρότοίερές παπα 
τρήφίλιε χατρετλερηνιζε μετάνια | ιτούπ μιμπαρἔκ εληνιζή οπέρηζ ВЕ 
ευχῆ ευλογῖα ανι | ζή ντηλέρηζ ВЕ τζουμνεετ παγιμίζλαν τζόκ µουαμπέτι | 
λεν σελάμ ετέρηζ τζουμλενιζέ εγιτζε хош τζαμίσινίζ | ντάγιμά εγιλεκτε ВЕ 
εγι σαάτζερίντέ ολάσινιζ | ἰυσούς χρηστός εφέντημιζ ВЕ βηλητε σούλτάν 
παναγία | θεοτωκος σιζ єр кб ντηλγινὶ χαμπούλ εγιλεσίν αμὶν | σελαμτάν 


σορά μαλημινίζ ολσούν κι γιολλεντηκινίζ | µεκτούτ γελντή τεσλήμ ὀλτού 
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νε кі γιαζετηνιζ пса иёк | τουμπούν ιτζίντε τζεµισισινι τεκτηλ αλντη 
αξηολλατίκ θοδό | ρηλαν ἵπτητα - 2 - οκά µπεγιαζ иойи - οκασί - 270 КП | 
τὲν = 5 ρουπλὴ - 40 KIT Ατί οντάν µατε - 4 ντανέ иоби тоа | γιολλεντι аш 
μπογίζιατέ ουζούν ολμάγιλαν νιτζιν κι γι | арпи шар οκά ολσουν 
τετικινίζιν μπογίον ησά οντάν | роті = τζεµισι ολτού - 9 φούντ αχτζεσί 
εττί - 8 РОИП - 55 КП | шекЕр - 182 φουντ фіуй - 75 КП τὲν εττι - 13 роот. 
87 КП | καφέ - 2 - οκά - фпуї = 180 КТ εττί 3 ρου 60 КП = κρἔντελ | 
σουχαρί- 18 φουντ- 6 = ока φιγή - 36 КП - οκασί - εττί | 2 - роот 16 КП 
-τζάκ- 1 = φούντ- 4 роип 50 = σλᾶτκι βότκα - 2 штбф - фіуй ερ µπίρίσί 
- 175 KIT _ те - 31 роот шарат | τσιμλίανσκι - 14 - ока ф(уй - 50 КП τέν - 
7 роот | τζεµισί ολτού - 43 ρούπλε - 18 καπίκ || τζεµισί ολτού αχτζε - 43 
pour - 18 КОТ ос µπιζε γιολλατανιζ - 27 ρουπλα | χαλάν 
χουσουρουνούτα θοδορτναν αλντηκ штир ταμιάμ | єр ζαμάν σιζλερε 


εγιλικτιλεγέν | χουλουνουζ ιληά ζολοταρόβ | 1772 µαγιου 20 


1 арк. Папір: 215x172. Філіграні: квітка. Чорнило брунатне. Урумська мова. 
На звороті упоперек аркуша підрахунки у стовпчик 1170+2407=3577 і 
запис урумською: 24 τουβαρ 75 χογί | τα γιλιπ а | ут &А 1 ат 4 σεπετ 
χούρτ 700 γουρους | πεσλίκ. На верньому березі арк. 1 запис олівцем 
російським скорописом ХХ ст.: Для покупки товару. Так само тією ж рукою 
по всьому текстові листа (по діагоналі) запис олівцем: Письмо о долгах. 
Старий шифр: 187 червоним олівцем. 

Бібліогр.: Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - № 3665 


4. 1779 р. 29 жовтня. Санкт-Петербург. 

Білет протопопові Трифілієві Карацоглу та ієродияконові Ліберієві на 
проїзд до Катеринослава, виданий митрополитом Ігнатієм. 

Текст: 

Былет 2 МІ 

Явителю сему греческому протопопу отцу Трифилію / сь иеродиякономь 
Ливериемь и двума звожчиками  перваго  / - московскаго полку 


отправленному на трехь повозкахь [и четвертой каляске въ азовскую 
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губернию въ маю епа / рхию Bb городъ Екатеринославь. Коимъ чинить 
свобоной / пропуск на учреждение караула во увьреные чего дань / сей 
Былет за подписанемъ моей руки въ Санкт-Петербурге октября 29 - 1779 
- года 

Митрополитъ Игнат й 

Готтийскій і Кефайский 


Вид.: Калоеров. Документы. - С. 373. 


1 арк. Папір: 175х200, білий грубий, вержери 25 мм. Чорнило чорне. 11 
рядків. Російська мова. Писав російський писар з помилками. Підпис 
митрополита Ігнатія. На звороті аркуша вугільний відбиток печатки 
митрополита з зображенням двоголового орла і запис Трифілія Карацоглу 
урумською мовою про одержання «білету»: тиЛЕТ πετροπουρκταν γκελτια | 
бєсттотптєм αλτιγιμ. Там само канцелярський запис російською (частково 
зрізаний): Записань въ главной |...) | Істоїлиць Октября 29 αμα] | 1779 
го[да]. На нижньому березі пізніший запис російською: хльбь, що, 
можливо, свідчить про мету відрядження до Катеринославу. 

Старі шифри. Марка-ярлик ОТІС з трьома рядками чисел, зроблених 
різними чорнилами, другий і третій рядки перекреслені червоним: //. 97а 
1318 | II. 97. 132 | 481361. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТС). - № 998 


5. 1779 р. листопада 8. 

Ігнатій, митрополит Готський та Кафайський, до економа Трифілія 
Карацоглу з дорученнями щодо організації переселення. 

Текст: 

ειµέτερε ἰκονόμε παπα τριαντάφιλε ντοαμιζί γιολλάριζ σα | νά ВЕ ντάγιµα 
ντοαμίζ ουζεριντέν εξικ όλμασιν µπου κέ | ατηµιζλαν σανά µπεγιαν 
εντέρις κι µπιζ оошт εντέριτικ | κι - сіб γκιττηκτέν σογρά (кї ούτζ 
γκιουντέν σογρά μπείζτε | αρτηνά γετησελείμ ВЕ Айкци ουμνουγουμουζά 
γκιορέ ὀλματει | ζίρε εισλέρ ζούχουρ ολντου µπουντά утаа µπιτµετιλερ 
µπου γκιουν γιά | ριν μπεκλέριζ ειµτη µπάχ οντα αρχειµανδρίτηγιλαν 
араџита | τζιλαρά σογιλέγιν ἐγερ µουνκιουνού βάρισα µπιζε µπιρκατζ γκι 


| ουν ῥαντεμιζτεν σογρά µπεκλεσιννέρ µπακιν παζαρ εγιλέγιν γκι | ουντε 
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νεστέρλερ єуєр μπίρ κολάγίλαν ολούρσα τζεκιλετζέκ γκιπεί | γισα κέσιν 
παζίριοντά µπεκλεσιννέρ γκιοκ έγερ ἰφρατ ειστέρ | λέρσα µπάκιν παζαρ 
εγιλέγιν σαμαρά κγιτµεσινέ παζαρί | ουγιγκουνα ολούρσα εμεν 
στραβροζουνουζου ἐτινιζτα γκιτινιζ кра | τζιλάρ σιµτει ПЕК 
ουτζούσντουρ сіб γκιττικτεν σογρά τζοκ κιρατζι | Лар γκελτηλέρ µπιζέον 
ρούττλι γέτζεκ γκιοτουρ ετζέκ ολντου | λάρ ιµτι µπάκιν οντά ον торт ον 
πες ρούπλι γκιτερλέρσα εμεν στα | βροζουνουζού ἐτινιζτα γκιτέσινιζ 
πεκλεμεγέσινιζ γιοκ εγερ εἰφράτ | ἰστερλέρσα καλµασινάν τα κιτµεσινέν 
τα εμεν οντά γιουκλερίνί | [...] οσάτηνιζ οντα αρχιµανδριτειγε - ντοαμιζι 
σογιλεγέσιν µπιρ уєрє κι | |...) τλεσίν μπίζ γκελιντζεγεντεκ ВЕ λάκιμ μπακ 
να έχης την ευχήν | Гијас ατζαν τζικαρατζάκσιν εἰσεγιλερί αραμπαντάν 
γκερεγι үкі |[...] ισι µουκαγέτ ολάσιν γκερέκ αγιναλαρά γκερέκ σαατα γκε | 
[ρε]κ µερ[κερε] κεντείν ντουράσιν µπασιουτζουντά µπιρέρ πιρερ τζι | [...] 
αρσίννάρ αλτους κοµασινναρ εμεν νάσιλ τζικαρϊιρσαλάρ ο кє | [...] ντέ 
κογιατζαγιγερινέ κοσουννάρ HL Trip ζαραριμιζ ὀλμασιν | [...] ак µπίρ 
κολάγιλαν ολουρσα οντα μπεκλεσίν µπιζίπεκ | [...] ουντου εισεγιλεριµίζτα 
μπουζουλούτ ορσελενμεζ ετη иттек [| νάσιλ μακούλ γκιορούρσανιζ ογιλε 
ἐτινιζ χέμεν µπες ἆλτι γκίουν | ονντα μπεκλεττήρινιζντα итп αρτισιρά 
τζεβάττ γκοντερίριζ µπου | ταραφταν уху λαζαροβιτζίν єршм παζίρ 
γκιανίν тарафіутбу оу | τὰ ορταγινά γιαζάρ κι - 100 - ρούπλια 
αρχιμανδρίτιγε βερσιν πι | ζιμ εἴτζιν µπιζ µπουντά ασιγνάτζια βερντίκ 
итис αρχιµανδρίτιε | γιαζάρις - 50 - ρούπλι - σανά βερσίν χάιµντε 
αραμπατζιλαρά ак | TÇe( λαζίμ ολούρσα βερ ελλεριντέν κεατ άλ ЕИ νέ κι 
ακτζε αλίρσαν | αρχημανδρίτινην ελιντέν σέντε κεατ βέρ ονά αλτιγι όν 
ακτζεγέ | εἰσβοτζιγλέρ μπιζίμ χαρτζιλικλαρί μπιτέρσα укбує µπιρ 
ελουρσουλ | βερεσιν ἀντζακ μπακ µπιτσίντε σόγρα βερέσιν ογιλε εγιλακ | 
γέσιν ВЕ γεαζτηγκιµειζά ἰταᾶτ κιλάσιν 1779 νοεμβρίου - δ- 


Γοτθείας καὶ καφᾶς Ιγνατιος καὶ ἐν Χριστῷ εὐχετης 


1 арк. Папір: 220х165, жовтуватий, окрайці пошкоджені від часу. 
Філіграні: одноголовий орел. Чорнило чорне. Урумська мова. На звороті 
підрахунки щодо одержаних грошей і запис від 22 листопада у Москві 
грецькою мовою про укладення нової угоди стосовно перебування в 


Новосельцях: Νοεμ. 22 Москва | έτι απεδώ νέα συμφωνία ἔως | 
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νοβασέλτζαν пр [...] 17 τήν парам | [...] - 68 ἄτινα μένουν νά δίδουν. 
Νοεμβριον 22 - 21+15=36+10=46+4=50 ἔλαβον | ἔτι να λάβουν ἀπό | τα 
τῆς π(ετ)ρουπολε(ως). 

Старі шифри. Марка-ярлик ОТС: 48138 | ΙΙ. 97.132 | 36. 30 (останній 
шифр закреслений). 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф. \ (ОТО). - № 3670. 


6. 1780-1784 р. 

1) Свідоцтво, видане 21 травня протоієреєм Максимом Левитинським 
на ім'я ієрея Трохима з Чигиринського повіту, з володінь князя 
Єронима Сангушки, на вільне пересування з однією бричкою та одним 
кріпаком в районі річки Кальміус для купівлі риби. 

2) Паспорт № 49, виданий 29 квітня на 4 місяці ігуменом Іоїлем | 
протоієреєм Іоанном ієреєві Діонісію, ієродиаконові Макарію та 
ченцеві Давиду для поїздки трьома бричками з волами та однією 
кінною на Кальміус за рибою для Мошногірського Вознесенського 
монастиря Переяславської єпархії. 

Копії або виписки з канцелярії Мошногорського монастиря. 

Текст: 

_|- τον 

Μία μαρτυρία δωθήσα τοῦ εὐσεβῆ ἱερέως Τροφήμα | ἀπό τοῦ τζηγρήνσκου 
τό κρητίριον, καὶ κυριεύσεως | той ἐκλαμπροτάτου κνέζου γεροκη του 
Санғу σαν | γουσκα πρός ἐλευθέραν του ὀδηπορίαν εἰς τά ἐδώ | θεν µέρη 
τοῦ κάλμιους νά ἀγοράση ψάρη Hé | ἕνα ἀλόγινον ἁμάξη καί µέ ἕναν 
δούλο[ν] 

υπτογεγραµένος εἶναι προροντοϊερεύς μαξὴμ λεβιτήνσκῖη 

- 2 - γραμένη μαίου - 21 - τοῦ παρ. χρόνου. 

Πασεπόρτη δωθέν τῷ ἱερῇ διονησίῳ, ἵεροδια | κόνῳ μακαρίῳ, καί μωναχῷ 
δαβηδ, πρός ἐλευ | θέραν τους ὁδηπορίαν εἰς τά ἐδώθεν µέρη τοῦ κάλ | 
µιους νά ἀγοράσουν ψάρη διά τό μοναστήρη | ὀνομαζώμενον τη 
βοζνεσέσκζη μοσνογόρσκοϊ | µοναστήρ ὁποῦ εὑρήσκεται εἰς τήν ἐπαρχίαν 
τῆς | περεγιάσλοβας µε τρία βοιδηνᾶ καί ἕνα ἆλογι | убу ἀμάξη εἰς 


διορίαν τέσερων μηνῶν | ὑπογεγραμένος δέ εἶναι τοῦ ἄνωθεν μοναστηρίου 
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| ἡγούμενος ἰωήλ καί προτοἰερεύς ἰωάννης | νουµερόν του - 49 - γραμένον 


ἀπριλίου - 29 - τοῦ πα | рбутос χρόνου. 


1 арк. Папір: 208 x 172, білий. Без філіграней. Чорнило чорне. На звороті 
запис-адреса брунатним чорнилом новогрецькою мовою з зазначенням 
Трифілія Карацоглу та його сина Григорія: Να δοθεί то γράμμα εἰς χείρας 
τοῦ | παπ(α) τριανταφίλου | τοῦ υἱοῦ тт ypnyopíou καὶ να δοθη то γραμμα 
µου εἰς χειρας | τοῦ παπ(ᾶ) τριανταφίλου τοῦ υἱοῦ γριγορίου. Між першим 
і другим рядками запис новогрецькою (проба пера?): να δοθει то тттттттт 
ευχαιτηκε тттттттттт. Текст писав Константин Схоларій, що 1784 р. був 
призначений учителем до Таганрогу. 

Старий шифр: 151 уколі. 

Бібліогр. Грецькі рукописи. - С. 41. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТІС). - 3661 


7. 1780-1790 рр., після липня 5. Керменчик. 

. про те, що Дмитро, син священика Миколи з острова Тзія (Ken), 
знайшов собі дівчину-молдаванку на ім'я Анна, доньку Стефана й 
Параскеви з Керменчика, жив з нею від квітня, але одружився 5 липня. 
Текст: 
τζία ατασιντά тот νικολανίν ὀγλού δημήτρι итоб ρουσιέ | τοπραγινά 
γκελτικτέν обра κερμεντζικτέ μπίρ μπογτάν | καρισί πουλτού στεφανην Ві 
παρασκεβηνήν κιζί αννά πουνναρ пприитг | ιρλερινή αλτηλάρ απριλιοζτάν 
ἰουλιοζά | γκελιντζέ περαπέρ ἰαττηλάρ καλκτηλάρ ἰουλιοζουν 5 - | 


γκελτιλέρ στειράν ολτουλάρ 


1 арк. (зворот чистий). Папір: 90x165, жовтуватий. Без філіграней. 
Чорнило чорне. Урумська мова. Запис на арк. 1 грецькою мовою - 
перифраза з відправи про поминання «Господа, Предтечі, всіх шановних»: 
Κυρίου προδρόμου παντον των ευσεβων. 

Бїблїогр. Гаркавець. - С. 26. 

IP НБУВ. - Ф. V (ОТІС). - Мо 3671 


8. 1780-i роки. 
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Сава Хаджинов до економа Трифілія Карацоглу з проханням надати 
дозвіл благочинному Антонієві з Кизилташа на одруження жінки 
Самарії, що залишилася одна з дітьми, з одним з його служників на 
ім'я Ілля. 

Текст: 

Άγηε пкоуоџє δασκαλή, 

ῥητζα єтєрйи χαζρετηνὲ ῥαχμετλή µπαμπαμιν упаупута оЛам | οξοὺς κηζ 
σαμαρηά µπηρ χαζακὰ βερμηστὴκ σεκηζ | ду үпАт&у μπερὴ ὁ κετζηντη 
καλτη єкї ουτζ ουιμακιγιλάν | шпутп µπου µπενημ ηραγεμ пАп& ἤσσεγηρ 
αλµμαγηα | σαμαρηαγηἁ τα σορτουμ о τα ἠσσεγήρ µπουνά βαρμαγἠα | 
ρητζα єтєрђи µπηρ тєскєрє βερεσηνηζ κηζηλταιµκη | γκουνούν παπα 
αντονη(ος)σἁ µπουλαρή στεφαν(ος)ου ετσην 


ερ ζαμανκί ευλἁτηνηζὴμ Σὰββᾶς χἀτζηνῶβ 


1 арк. (зворот чистий). Папір: 220х160, жовтуватий. Філіграні: герб 
Ярославської губернії - Клепиков, тип Мо 7, 1781-1789 рр. Чорнило чорне. 
Урумська мова. 

Старі шифри. 186 червоним чорнилом; 30 у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. \ (ОТІС). - № 3672 


9. 1780 р. листопада 1. Маріуполь. 

Заява Георгія Полетаки з міста Сфак'я [Крит] про відсутність 
подружніх зобов'язань і про намір побратися вперше у місті Маріуполі. 
Текст: 

1780 Νοεμβρίου α΄ μαρηούτπολη | МЕ τό παρόν µου εποσχετηκόν дп | 
λοποιώ ἐγώ о уєбруїос πολετά | кіс σφακιανός ὅτι µε θὶα δι | νὰμις 
ἀπόωφάσισα διὰ να πανδρευ | θῶ ἐδώ εἰς πολητίαν μαριούπο | λη καί διά 
αθοοσίν µου пос δεν | ПЕЕВро ἅλο στεφανο οὔτε επανδ | εύθηκα ἁλά αὐτό 
ειναι то про | τον µου δήδο το παρόν µου ура | их εἰς χήρας τού ἁγίου 
ίκονο | µου καί ἡ μέν ἥστερης ἤθελα βρε | Өй πάνδευµενος µε άλη γινέκα 
νά ἰθέλα πεδευοµε ИЕ εκλησια | στηκοῦς πολητικοῦς νόμους µε | τὰ 


μεγαλῆτερα κολαστήρια 
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1 арк. Папїр: 213 х 169, бїлий. Без фїлїграней. Чорнило брунатне. 
Новогрецька мова. Відбиток печатки з чотирма рядками літер (He 
читаються). Підписи відсутні. На звороті слов'янським напівуставом з 
окремими літерами грецького скоропису записаний  тропар на 
Богоявлення. Поч: ВО ІОРДАНЬ ... 

Старі шифри. Червоним олівцем 157 у колі. 

Бібліогр. Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 229. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТС). - № 3658 


10. 1781 р. липня 1. Маріуполь. 

Георгій Пападопуло, син священика Георгія, мешканця Таганрога, про 
те, що він взяв за дружину Лисавету, доньку Соломона з Бахчисараю. 
Текст: 

Διά τοῦ παρόντος δείλον γείνεται ὅτι ἐγῶ ὁ ὑποκάτοθεν γε | γραμένος τοῦ 
ταϊγανρόγ ενκάτικος ρωμαίος γεόργιος τοῦ по | тє παπᾶ γεόργι ἔλαβα εἰς 
σήζιγον ἐκ τῆς μαριουπόλεως | ἐνκάτικον ὀνώματι σωλομόντα ἀπό 
μπαχτζεσαράϊ τήν | γνησιάν του κόρην ἐλισάβετ καὶ ἐμνηστευθήκαμενώς 
ἐγῶ | τόσον καὶ ἐκεῖνη μέ πρότον στέφανον. διό καὶ τό παρόν ὑπα | 
γεγραμένον διά ἀξιοπίστων μαρτύρων εἰς χεῖρας τοῦ ἁγίου | οἰκονώμου 
τρηφηλίου ἑδώθη εἰς ἔνδιξην καί ἀσιάλιαν - 

1781 - ιουλίου ι- µαριούπολεις γηοργης πία)παδοπίου)λος 

Γεοργιος χατζηίοανου μάρτυς 


Καὶ εγῶ ὁ γράψας Κονσταντίνος σχολαρίου μάρτυς 


1 арк. (зв. - чистий). Папір: 210 x 154, білий. Без фїлїграней. Чорнило 
чорне. Новогрецька мова. Текст заяви уклав Константин Схоларій. Підписи 
Георгія Пападопуло та свідків: Гергія Хаджиіоанну та Константина 
Схоларія. На нижньому березі запис олівцем російським скорописом ХХ 
ст.: брачное удостовьреніе. 

Старі шифри. Червоним олівцем 156 у колі. 

Бібліогр. Грецькі рукописи. - С. 229. 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТС). - № 3656 


11. - 1782 р., 25 травня. Маріуполь. 
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Дозвіл-пропуск протоієреям Трифілієві і Георгїєвї на проїзд до 
Катеринослава для освячення грецької церкви. 

Текст: 

Обьявителямь сего епархій моей города Мариуполя / протоиереям 
Трифилию и Георгию  отьправленньмь отъ меня / Bb городъ 
Екатеринославь для освящения тамъ греческой / церкви которымъ воба 
итти благоволенно бь было чинить сво / бодной пропускь безъ 
задержания также освятить озна / ченную греческую церковь не 
препятствовать во верность чего / и данъ за подписью и приложениемъ 
печати моей въ городе / Мариуполе 1782 года маия 25 числа. 


Вид.: Калоеров. Документы. - С. 373. 


1 арк. (зв. чистий). Папір: 210х320, білий. Вержери 30 мм. Чорнило 
брунатне. Канцелярський скоропис російською мовою з помилками. 
Власноручний підпис митрополита Ігнатія чорним чорнилом. Відтиск 
особистої печатки (з датою «1779» під хрестом) на червоному сургучі. 
Старий шифр. Марка-ярлик ОТІС з трьома рядками чисел, зроблених 
чорним, синім і червоним чорнилом, другий рядок закреслено червоним: 
48136 | 197. 131 | И 97. 131. 

ІР НБУВ. - Φ. ν (ОТС). - № 999 


12. 1785 р. сїчня 20. 

Лист митрополита Ігнатія до невідомого з описом своїх душевних 
страждань через загальний стан справ, спричинений переселенням до 
Надазов'я, та про інші питання, зокрема оплату праці 
священнослужителів. Копія. 

Текст: 

Ἐφέντιμ χαζρετηνιζέ γκιογ γιουζουντέν Χριστὸς ἐφεντιμιζ ναζάρ ἐγιλεγε, 
ἰὀρέας γκουλλαρινιζή | νιαζινί καπούλ εγιλεγέ ТИС κουτρέτ ἐφέντιμιζέ 
κερεµιντέν εχσάν ἐγιλεγὲ, πακὶλ µελχουν σεγ[ι] | τανὰ каро γεγγιτζί 
εγιλεγέ, ἀλλάχ αζιμισάν καβὶ ВЕ џооҳкєи χοκμοῦγιλαν θρόνοζουν | 
σενελέρλεν χιπὲ εγίλεγε, ВЕ τιβανιντά σάγ ταραφρινά ναήλ εγιλεγε 


κεραμζαντε | ἐφέντιμ ῥάππιτέν, ιμετλοῦ ВЕ συανι σογρετλοῦ ἐφέντιμ 
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аЛЛаҳ αζιμι συέν | σιζλερί τάγιμ εγιλεγέ ВЕ χός κιονουλλαν рту εκσικλι 
κουλουν ουτζουν | κιρίκ κιονούλλαν νιάζ (тоот ἰαζτιγίμ арби χρι χριστὸς 
| ἐφέντιμιζ σιζ ντοβλετλιγε µαχπούλ κιοστερε | ἁμήν. 

Ἐφέντιμ ἄτζαν μπίρ αντάµ μουσκουλού ὀλούρ τουσέρ λαζίμ κι ταβρανίτ 
καλκμαγιά µπεντε тоди тбо[к] | τουρλου τουσουτούμ ζίατε σίγιλαν 
κασεβέτ ἰτούτ' χασταλιγά ВЕ τερτλερετε ογρατίμ μπουντάν ὀτου[...] | 
φικριµέ κοτούμ κι ἐφέντιμε χαλιμί μπεγιᾶν ἐτεγίμ νιτζε κι κερέμ ετιτζί ВЕ 
τζουμλεγι[...] | γιριτζί ἐφέντιμιζτιρ σιζλερίν ἐλιντέν γκελίρ vé κι µουράτ 
ἐτέρσενιζ ἁμάν ἐφέντιμι | ἐτίπ ἰαλβαρίριμ πενίμ χασεβετλεριµί ТЕФ ἑτέσιζ 
µπογιλε ἐτέρσινιζ μπενί итоб μουσκούλ|...] | τέν κουρταρίρσινιζ Сіра 
ИПЕМИ тєртій χασεβεττέν γκελμέτιρ µπανα μπίρ ζάλοβα του | καρτινιζ 
μπέντε ραχάτ ὀλάγιμ πατισαγιµιζά Bé ἐφέντιμιζέ ντοατζί ὀλαγίμ ἰα 
ἔφεντιμ του | №рш μποῦ, кіршта итоб κατάρ κορκουλάρ µπου κατάρ 
κασεβετλέρ τζεκτίμ τεσενίς κι | γιρισί ТСЕКИЕТЕ ш τζεκτί κάγιρι παπαζλάρ 
τζεκμετισί τζεκτί χερκες κεντί κασεβετινι[...] | εριτι, ВЕ ЛАКИ μπενὶμ κι 
ὀγιλε τεγιλ πενιμ κι χεμ σιζίν κασεβετηνιζ χέμ πενίμ χέμ σιζίν κορτ[...] | 
χέμ μπενιμ б κιουνλέρ νάσιλ κιουνλέριτή σιζλέρ єфєтє ολτουν ἰουνούζ 
ζεμάν µπου κιούν ип [...] | µπίρ соб τζικάρ ιτι ραγεγί κιρατζακλαρ ἰάριν 
κινέ πογιλε ХЕР κιουν μπίρ τουλου корк | λακιρτί ἰσιτίριτικ κιογιλιλέρτε 
γκελιρ ιτι κερέκ παρανοµιατάν ὀτουρού κερέκ στεφανη | τάν ὀτουροῦ 
μπιζίμ ἄτετιμιζ τεγίλτιρ µπίρ κουρούς Вєриєүє (дописано зверху: που 
εἰσλερι µπιρικιτε φαχατζ µανολτα раст γκωχ) τιοῦ, νίζα ετερλέρ ιτι 
αγαταν ζα | ἀνταμλαρί γκετιριρλεριτι µπενί ἐλὲ Вєриєүё, νερεγέ 
κατζατζαγιμοὺ μπιλμέζιτιμ | μαγαζαγί οὐζεριμε κιλιτλετίπ κιζλενίρ ати, 
µπουντάν обра γκιόγι κιογιτέν τάγταγτάν κιριζ | γκεζε [ζό]ριτιμ ἔπ τάγιµα 
σαπαχά γιακίν γκεζέρ ити кшитСобу τζεκέρ ати µπονναρί χαζρ[ετι] | мс 
(ζουν, κεντί κιαρίμ ἰτζουν τεγίλιτι, ἐφέντιμιζίν μεκτούπλαρί γκελίρτι 
κεφετέν γιαζι[...] | ριτινιζ νὰ ιστὺν εὐχί µου µουκαγιάτ ὀλάσιν εἰσλεριγγέ 
μπτέν σενὶ τζιράκ ἐτετζέγιμ τιου, µπεν | τε µπουνά κιορέ τζαλισίρ алии 
ἐφέντιμίν хос ναζαριντά ὀλαγίμ γκεντιµι οὐταντίρμας | ἔλπετ ἐφέντιμίν 
ἁγιακί τούζ µπασάρσα µπανά τα µπίρ κερεµί ὀλούρ τιοῦ ἰα ἐφέντιμ | 
πογιλέ τζιράκ τα πογιλέ κερέμ τε ὀλούρ µου, µπεν σιζλερίν χανγκί 
κιζμετινιζτέν κερι | καλτίμ, ἐφέντιμ κιζµετ ετιρεν οὐνουτοῦρουμουζ, 


κιζμέτ ἐτέν τζούνκι ζαχμέτι | τιγιντέν οὐνουτμαζιμις, νε κατάρ ζαχμετλή 
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εἰσλέρ ВЕ κορκουλάρ κιορτουµσα ἐπισι фик | τέτιρ µπουντάν обра 
ἐφέντιμ πετρο πετροβιτζίν βαχτιντά ἀγγί παπ(α)ζιγγιζίν καπουσουνοῦ κι 
| τιλάρ ἐβινί µπαστιλάρ тауа ὀλτοῦ ὁ єіс ἰὰ σιζί ἀράριτιλαρ (à µπενί, oó Ç 
κεσµέ Хо... | τά τα περαπέρ ὀλτούκ - µπες αλτί κερέ οὐλούμ σαατινά 
ραστγκελτίμ µπεν πιλίρ | νε ζαχμὲτ τζεκτιγιµί σίντι µπούρατα ἔπ 
παπαζλάρτα μπίρ πέντε ὀννάρλεν περαπέρ || (й ἐφέντιμ ρουσιγέ 
τοβλετινέ γκελτίκ µπιζτέ ὀλμαλί ρουσιγέ ἀτετλερί ἀγγί ατετιµιζι | 
πεγγζετελίµ, παπ(α)ζλαριμιζ ш ἰδκσαμ κλησετακιμιμίζ ш ψάλτιλεριμιζ ш 
μπτεντέν ої...) | τουροῦ τεσενίζ µπενιμ ἐφέντιμ αζρετίνιζ кірша γκελεντέν 
µπερί ҳєр γερτέ µπεν | ми ἄταμίμτηρ μπενίμ οἱκονόμοζουμ {кї ουτζ тєфа 
τα ἰσιτίμ τετηγινιζι κι μπενίμ оо[...] | ἔλιμτιρ  μπουνοῦτα χέρ тбущ 
ἰσιτίριτιμ μπενίμ κιρίµ παπία)ζλαριμιν ἰτζιντέ μπίρ µα[...] | παττ(α)ζίµτιρ 
οἱκονομος, ἐφεντιμ πογιλε µαφλικ τα ὀλούρ µου, σιζίν σαγλιγινιζτά µαφ | 
Актам, ἀζιλλίκ τε ὀλούρ µου, σαµαρτάν πετροπουρκά κιτίντζε μπενίμ 
протопо | тгооитоор τεγέ µπιλτιρτινίζ ἀρχιερέαλαρά τα αφιτζερλερέ τε, 
ρουσίγε προτοπολαρ | νίν ἀγγι τζεστὶ βάρ µπεντε, ἀνγγί ρουχσετί Вар, 
ἔφεντημ γεναραλά μποῦ κεατί ἰαζτι | τινίζ κουπέρναγια ἰολλαμαγιᾶ χατζι 
τά ὀλτουγουνοῦζ ζεμάν, σιζλερέ σορτούμ ἔφεντ[ημ] | κιουζέλ ἐγὶ 
ροῦσιγεγέ γκιτελίμ χριστιάν μεμλεκετίτιρ ВЕ Лаки νασιλ γκετζ|...] | µελί 
брата, σιλέρ ντετινιζ κι μπὰ айк брата προτοπόπ σαγιλίρσιν σενι брата 
πρ[ο] | τοποττλαρίν ζάλοβασί ὀλούρ κι ατλί ηντόβλαν κεζέρσιν σεν брата 
τετινιζ σίντη µπέν μποῦρα | ἰκὶ ατλί κιπἰτκαγιάτα καγίλ ὀλτοῦμ ота γιοκ 
µπουνταν σορα ἐφέντιμ ἄτζαν κι κιοντερτινίζ | μπενὶ ἐρμενί μαγλεσινὲ ο 
ἀκτζεγί σαγίπ αλµαγιά βακίτσιζ ὀλμάγιλαν копт | такі καραβουλλάρ µπενί 
κόματιλαρ. σιζλερέ πουλουσμαγιά σόρα ἀνδρέα δημήτρ[ι] | βιτζὶν 
κοναγινά κιοτουρτουμ μουχουρλοῦ ολμάγιλαν ἐμανέτ μπρακτίμ, σαπαχ | 
σά ὄρατάν αλτίμ χαζρετινιζέ κιοτουροῦτ τεσλίμ ἐττιμ καπουἰὰ τζικτίμ 
ἆτζε | кітиєүє μπακτίμ κι μπὰκημήν µαχσουλουνα µουστερί γκελτί βακτὶμ 
ιτζε | γε ντετίμ ἐφεντιμίζίν [...] ρινιζ [...] βαραγίμ μαχσουλουνοῦ αλαγίμ 
μπίρ µ[...] | ουνοῦν ἰτζινέ µπάχ ἰκονομε οὐτανμάμισιν μµποῦρατα µπου 
κατάρ ἰσιμίζ βαρ αρα | μπαγήνά укітиєує. ἰστέγιορσουν ἀλλόάχ γετιστιρσίν 
ὄραγιὰ βαραλίμ σακσε[...] | µπιρταχί τε γειέκ µισιν κι, μπενίμ ἐβίμ καλτί 
μπαγῆμ καλτί κιριμτὰ | τέκραρ κίνε τετίνιζ κι σενίν брата ἐσαμέγγ ὀλοὺρ 


ἐβίγγ γερινέ ЄВ μπαγῆν γε | ρινε µπάγ ἰάνι ἐφέντιμ πουννάρ ЄВ ἰαπτιρτίμ 
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350 - роиттАєи κιττή 20 - ρου[...] | βαρτινίζ 20 - ρουπλεγέ νάσιλ ЄВ ититЕр. 
ἄρατά пак λαζίμ ιτι μι σιζλεριν ἰσιν | μπέν, κλίσενίν ἰσινέ ртм 
μουσουρμαννάρλαν τζιφουτλάρλαν χριστιανλαρ | αλατζαγί βερετζεγινί 
µπακάν µπεν ἀγγί ТЕЛЕ κεντί ἰσινί µπρακίρ τα µπεν | εἰσλερί κιορούρ. 
µπουνναρτάν µπανά νε φαγιτά ὀλτοῦ, ἐφέντιμ соб κεσµέ сарої... | τά 
µαναστιρτέ τζαγιρτινίζ ντεντηνίζ χαζίρ ὅλ πατισαγιµιζά γκιτετζέγιζ 
ὄραγιά | βαρτικτά σανά ζάλοβα єттірірш ἄνι ἰα ἑρμενί τερτερλερί катар 
τά ὄλματι | μι ὀνλαρὶν ντερτερλερινίν κιρκάρ οὐρούπλε µπουγίκ 
ντερτερλερινίν αλτµισάρ | ροῦτλε ζαλοβαλαρί βάρ, οὐτζ торт γιλτάν 
µπερυ ζευκινί ἐτέγιρλερ μπιζιμ кі | οὐλτουκτέν обра μι τζικατζάκ. 
ἔφεντιμ τζόκ ουζάτμαγιαλιμ μπενίμ σοζλερέ τζοκ | ζαχμετίμ ἐμεγίμ 
γκετζμύστιρ τογρού ҳакка χιζµέτ ἐτμίσιμ µπιρ χιανετλίκ ἰα | κοναγινιζτὰ 
ἰσιττιγίμ συρλαρτάν τισαγριά βερτιγίμ ἰδκτουρ, σιζλερτι ἐφεντιμ | µπέν 
κουλουνουζοῦ μαγσουμ μπράκμαγιασινιζ ἀλλαχ ἐσκινά ὀλσοῦν µερχαμέτ 
ΕΥ | λένιζ || νάσιλ κι µερχαμετλί ντοβλετλιλερί χακτουάλε σεβέρ ИПЕУШТЕ 
ὄμρούμ τζόκ µου ἄζ | μι ἰασατιγίμ катар ταχί ἰασαμάμ σιζ ντοβλετλι 
ἐφέντιμιν κιουνοῦντε αζατ ζικρα | άτ ὀλαγίμ Ó ἐττιγίμ εισλέρ μπενίμ 
αχρετιµέ γιαραγιατζάκ τεγίλ ἐπισι πος. σίζτε | ἔφεντιμ итоб ντουνίατα 
ХС ὀμρουμοῦν βαχτηντα пос μπράκμανιζ νἰτζουν κι ира[...] | εττικτέν 
σορα vë ἰστεσενίζ ἐτέρσινιζ, ἐφέντιμ μπουνοῦ ντηλέριμ σιζλερτε | 
μπουνοῦ  утпЛєрш πατισααμιζίν μποῦ κατάρ ουρουγενίν ἰτζιντέ 
παπαζλαρά μιλιόν от | τζε ζάλοβα βερίγιρ Κιµινέ 100 - кцимЕ {кї γιουζ 
ουρουτπλε πουνναρά βουκουρλουγούμ βάρτιρ | ντούν παπ(α) κωσταντιος 
ταγιγανά παπ(α)ζ ολτοῦ 60 - ρούπλε ζάλοβασι βαρ µπιζε τέ ὄλτοῦ | 
ζεμάν πατισαγιμιζίν χαζνεσινέ ζαράρ τεγίλτιρ Сіра γκετζέ κιουντούζ 
ντοατζ | σιγιζ, μποῦτα ὄλμάσα ἐφέτιμτεν ντιλέριμ ντεμεσούκλαν 
ντουκεανιµι ЕВ | μι ρεγίν ἁλίπ - 400 - οὐρούπλε βερέσιζ µπανά κι 
ντουκεανιµά итпи | ἐγί αντάμ ὀρτάχ ἐτεγίμ - 3 - γιλ атсак: µαμελέ ἄλμανιζ 
σάγολσάμ - 3 - γιλτάν | 400 - οὐρούπλενιζί µπίρ τεμαμ βερίριμ 
σαγολμάσαμ οὐλούρσαμ 3 - γιλτάν ἐβέλ | χαρ νε ζαμάντα ὀλούρσα 6 - ἅγι 
ἀρασιντά ἀκτζενιζί τεκμίλ ετιπ βερσιννέρ СП | ακτζέ рал τά πουλουνούρ 
αλτί ἁγιτὰ ἄντζα ТЕКИЛА ὀλούρ ακτζενίζ, εἰς αλλάχ µπίρ | ράρ γκετιρµέμ 
σιζλερέ - 350 - ρουπλεγέ πιττι εβιμ πατισάχ αγατζιντάν πασκά ταχί 


ἀγάτζ κοµουσουµμ ντουκεανιμ 250 - ρουπλεγε πιτµιστιρ ἀγατζίτασί τοπρα 
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| γί хєр χαρτζίγιλαν дуб σεκλίκ αγατζί ἄλματιμ κεντίμ χάρτζ єтітт ἰαπτιμ | 
[...] αρί σιζέ ρεγίν Вєрірци vé γιαπαγιμ παπαζλικταν κετζε καγ | [...] µάχ 
κιπὶ τουρούπ νάσιλ κεντιµί σεμελλί γαγιπ ετεγκη ἐγερ σοραρσα | [...] 
ουμοῦ πατισαγιμιζίν ακτζεσιντέν - 55 - ρούπλε πορτζούμ Вар οντάν 
πασκά штор [...] | оби κάλµατι ἔφεντιμ σιζλεριν ακτζεσί γαγίπ ὁλμάζ 
ἀλλάχ τζανιµί σαγ ἐτέρσα Вє[...] | µεγέ τζαχτ ετέριμ. µπουτα ολµάσα 
ἐφέντιμ μπενίμ εγιλιγιµέ σιζλερέσεν | ὄν γιλ κιζµέτ εττιµε ἐγί τογροῦ 
ανταμτιρ τιοῦ µπίρ κεάτ βερινιζ µπιρτε ато δ[...] | βέρινιζ νερεγέ 
ἰστέρσαμ κιτεγίμ, ἔλπετ µπίρ γκετζινετζεκ үєи μπουλοῦ | ἔφεντιμ итоб 
εγιλιγίν µπιρινί ἔτινιζ αζιζμπασινίζ (тСобу ὀλσοῦν µπεκ κιουτζ | κι ἐβινί 
ὀγλουνοῦ ουσαγινή ипракйт кітиєк ВЕ λάκιμ τζαρεσινί πουλαματιγιµ | 
αντιλετίμ µπου τιλεγί µπακαγιριµ κι соуоби μπέκ φενά γκελετζέκ ἐφέντιμ 
| хак рапти τουάλε οὐτζούτ σαετλερινί χατεσὶζ εγιλεγέ ἁμήν : - 1785 - 


7 
ίανουαριου 2 


2 арк. Папір: 335х210, жовтуватий, дуже забруднений, окрайці подерті. 
Філіграні: 1783 | герб Ярославської губернії - Клепиков, 1978, тип Мо 5, 
1779-1784 рр. Чорнило брунатне. Урумська мова. На арк. 1-13в. 37 рядків, 
29 на арк. 2. На арк 238. було п'ять рядків записів грецькими літерами, 
пізніше затертих, в останньому рядку прочитується ім'я «Іван Іванович»: 
γιβαν γιβανοβητζ. Нижче брунатним чорнилом намальовано невелике 
обличчя і ще нижче таке саме трохи більшого розміру. Там само запис 
простим олівцем російським скорописом ХХ ст., вірогідно, про рукопис 
3690/2, обкладинкою для якого слугує розглянутий лист: Переводь | изь 
русское | на турецкоє. Великий аркуш з текстом листа був складений 
навпіл для обгортки зошиту Трифілія Карацоглу з лексичними записками й 
перекладами, а відтак він був пронумерований як перші два аркуші рук. Ф. 
у, 3690. Копія написана рукою протоієрея Трифілія Карацоглу. 

Старий шифр. 66 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр.: Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3690 


13. 1785 р. липня 24. 
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Свідчення Анни про своє подружнє життя, спричинине її бажанням 
укласти новий канонічний шлюб, щодо котрого є підозра, що його 
можна вважати четвертим. 

Текст: 

1785 κιόγι σενεσιντέ ἰούλιοζούν - 24 - 

µπέν τζαντορτάν αζάτ ὁλουνμούς πέρ ονουν κιζί ἄννα | χατζί ἁλί 
πασανήν ὑπτητα κιριµά γκελτικτέ дуобу μπίρ | ἀνταμί θανάς ἀτλή ζόρλαν 
µιρζά κουβετήγιλαν αλτή στε | φανσής ὀμρού &С ὀλτοῦ οὐλτοῦ στεφάν 
ὅλματη πουντάν сора | ἐσκί κιριµά γκελτήκ αχτενιζλή μπίρ νικόλα τεγέν | 
στεφάν ἐτίτ αλτή πενί ούτζ γίλ ὀνοῦνλαν ὁμούρ єттік | μπίρ εβλατιμίζτα 
ὀλτοῦ обра б τα οὐλτοῦ, ἰκὶ γὺλ ντούλ тоор | топи, ταπσαντά τζάλ порах 
ὀγλοῦ школа ἀλτή ἁλτή | γετή У ὁμούρ ἐττίκ οὐρουσιγέ τοπραγιντά 
µαργιουπολλι | νήν ἰανηντά εσκί κιριµτά οὐλτοῦ 4 - γιλ ταχή τούλ κεζτίμ | 
обра, μποῦ κερμεντζικλή αλέξι πενὴ ἰστεή | αλμαγιά µπανά 
σορουλτουκτά ποῦ τζεβαπλαρι σογιλετιµ | ταχί καρτασίμ ταβηττέν таска 
πιλέν ολμαμάγιλαν | νομος μουτζετπήντζε γεμίν τουστοῦ ἰκιμιζτε γεμίν 
εττίκ | κι γκερτζέκ ούτζ ατάμ αλτι πενί αμα μπιρὶ στε | φανσίζ ἰκισί 
στεφάνλαν αλτή που χουσουστάν ὀτουρού γεμίν | εττιμ Хак τηβανηντά 
αλλαχά τζεβάπ βερεγίμ хак | τουᾶλε χακιµτάν γκελσίν χελαφίμ βάρισα || 
οἰκονόμος παπα) τριαντάφιλος πνευµατικοζου | μοῦ γιναντηρτίµ µπιζτέν 
νέ κι | ἰσιττίγισε д τα αρχιἐρέα ἐφεντιμιζε σογιλεγίπ γιναντιρτή νόµ(ος) | 
μουτζεπίντζε ἴζιν βερτή ἐφέντιμιζ µπέν ἄννα | γι κερμεντζικλή αλεξιγιλαν 
ουτζουντζοῦ στεφάν | ὀλούτ ἀλίνμισικ που χουσουστάν ποῦ κεατή 
ελιµτέν | βερτίμ κι ἔγερ σοζουμουζτέ χελάῳφ βαρισα кє | рєк καρτασίμ 
ταβητήν κερέκ μπέν αννανήν | νόμος μουτζεπίντζε αρχίερέα ἐφέντιμιζ χα 
/ кистам γκελσίν µπατεου µπίρ βακίτλαν: - 

τριαντάφιλος ὑερεύς καὶ ἰκονομος καὶ πνευματικίος) 


πεν папа урпорпос πεν τε ταγι σεατηµ 


2 арк. (ар. 2-23в. чисті). Папір: 220x170, жовтуватий. Філіграні: герб 
Ярославської губернії | 1783 - Клепиков (1959), Мо 775 - 1783 р. Чорнило 
чорне й брунатне. Урумська мова. Підписи укладача тексту Трифілія 


Карацоглу та священика Григорія. На арк. 2 поміта Трифілія Карацоглу: 
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1782 ιουλιοζουν 4, там само запис олівцем російським скорописом 
початку ХХ ст.: Подписка нькоей | Анны, вступающей | в 4-ый брак | САТ. 
Старі шифри. Червоним чорнилом 177. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3683 


14.1786 р. 

Трифілій Карацоглу до священиків Івана і Георгія з Карасу стосовно 
умов шлюбу Георгія та Єлисавети, доньки Костянтина з Улакли. 

Текст: 

Καρασουτά ὁλάν παπία) ἰανάκη | ВЕ παπία) γεώργι σιζέ σελαμτάν | обра 
ποῦ κεατίμλαν πεγιᾶν єтє | р κι μποῦ χαράτζὀγλου αν | тоуобу ἰανηντά 
ὀλάν γεώργινί Е | ξοµολογής ἐτσίν παπία) ἰανάκιντήν | ταραφουντάν 
ποζγουνλούκ μπίρ | σέγι βάρ µου пакйт штамб | αγνατάσινηζ πουντάν 
торо Καρά | σουτάν καρά ὀγλανήν καρισί | οὐλακληλή Κωσταντηνήν κιζι | 
νή ελισάβετή στεφάν ετέρσι | νηζ ποῦ γεώργιγιλαν ἐγί σορούτ | 
πακάσινηζ ἐκλήσετε γεμίν | ετηρεσινηζ паска τηνέ χαβες ὁ | λούπ τηνηνή 
ἡνκιάρ ἔτμετηγινι || πουνναρτάν ὀτουρού ζιατεσιγι | Абу соробт γεμιν 
εττηριπ πανα τζεβαπουνού γκετηρεσι | УПС πογιλε εγιλεγεσινηζ 1786 | 
μπλαγοτζίνη προτόίερεος | τριφίλι(ος) | µαληµην ὀλσουν κι, παττὰ γιανα | 
кп ἐττη ἐξομώλοὴς ВЕ ἐσμηντε | ἐττήρτηκ εὐαγγελιώταν, ἐκὲρ πα | Сар 


κουνου γιζην βὲρσὲνὲ (тп, Сре | παζὰρ έττεσι καλαπαλὶἰκ τζοκ тоор 


1 арк. Папір: 165х110, жовтуватий. Філіграні: корона (верхня частина). 
Чорнило чорне й брунатне. Урумська мова. Писав Трифілій Карацоглу. 
Бібліогр.: Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТС). - № 3681/1 


15. 1786 р. червня 4. 

Опис особистих речей (церковні шати й символи) митрополита Ігнатія, 
подарованих імператрицею та придбаних власним коштом. 

Текст: 

1786 - σενεσιντέ - ἰουνιοζουν - 4 


κιρίμ μητροπολουτοῦ ραχμετή ἰγνάτιὸσοῦν πατησα | ἰμιστάν βεριλέν 
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ἀρχιἐρατικά πουννάρτηρ 

ἰκί σάκκο - κουµασί µπαρτζά, σειτλερίγιλαν - αλτήν 

μπίρ στιχάρι, κουμασινιν, ἀτή, µπαρτζά, κιουµούς σερίτ | µπίρ στιχάρι - 
στόφα - κἰουμούς σεριτήγιλάν 

ἰκί πετραχίλι παρτζα ἀλτὴν σεριτιγιλαν ВЕ πουσκουλεριγιλαν 

ἰκί ὁμοφόριον παρτζά ἁλτήν σεριτιγιλαν / πουσκουλούγιλαν - 

(kí ὑπογνατιον παρτζά αλτήν σεριτήγιλαν ВЕ πουσκου | λούγιλαν 

ἰκὶ αγἐρᾶ παρτζά αλτήν σεριτήγιλαν 

торт κάλιμα αλτήν σεριτήγιλαν, παρτζά 

(kË τζίρτ ὑπομάνικα παρτζά ἁλτήν σεριτήγιλαν 

µπίρ κιρµιζί μάντη ατλάς 

µπίρ γιαστίκ λειτουργιατά ὀτουρατζάκ μπάρτζά ушюинобс | σεριτίγιλαν - 
4 πουσκουλούγιλάν 

μπίρ τζίῳτ, κιουμούς, τρικέρι, δικέρι - 

μπίρ περιζώνιων - πελακόσα - 

(Kí γιαγµίς ἀντιμίσι 

μήτρα ВЕ χέμ μπίρ περιζώνιων κονακλαρί γίαντικ | τα γιάντή // 

ἐφέντη μποῦ μαργιουπόλιγε γκελτικτέν σόρα κεντή παρα | σίγιλαν 
γιαπτηρτιγι σεγιλέρ πουννάρτηρ - 

µπίρ κιουµούς πατρίτζα ἰκί τζιφτ ἰσί τοπουσλαρίγιλαν | αλτήν γιαλτηζλί 
ἐλμάζ γιαχούτ ντασλαρίγιλαν 

| μπασὶ | итир ἐγγόλπιος κιουμοῦς ἁλτήν γιάλτιζλί ὀρτασιντά σίσέ | 
σισενίν ἰτζιντέ παναγία д пір ταραφιντα σταυρός 

ду τόρτ ντασλαρι γιαχούτ ζουμρούτ σελιὰν - ζεντζιριγιλαν 

µπίρ ἐγγόλπιο κιουμούς ἁλτήν γιαλτηζλή ὁρτασί αγινορος 

(κι, κιπάρις, μπίρ тарафіута αποκαθίλοσις | ὁ тир ταραφουντα 
προτοµαρτηρος καὶ ἀρχίδιακονος | στεφανος, οὐστουντε κί ντασλαρί 
єАи&с γιαχουτ ζουµρουτ 

ἰκί πουγιούκ ηντζί Вє ду торт ουφάκ ηντζισίγιλαν | ζεντζιριγιλαν 

μπίρ σταυρος κιουμοῦς ἁλτήν γιαλτηζλί ουστουντέ утас | λαρί γετμὶς 
итєс, γιαχουτλαν ζεπερτζέτ | ζεντζιρίγιλαν - 

(дописано) κιριµτάν γκελέν ἀρχίἐράτηκά L - σάκο µπίρ στιχαρι 


μπίρ σλεµέ σίρµα σουρετλερί ἀπόστολ(ος)λαρ ортото | χριστος εφέντηµις 
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ὑπόγνατι(ος). 


1 арк. Папір: 330х210, жовтуватий, грубий. Філіграні: PRO PATRIA. Чорнило 
чорне. Запис простим олівцем російським скорописом ХХ ст. Церковний 
вещчи | ись Криму приве | зено и опись | имущества | церкви. 

Старий шифр. 182 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр.: Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - № 3676 


16. 1786 р. вересня 27. 

Никифор Феотокі, архиєпископ Словенський та Херсонський, до 
протопресвітера Трифілія Карацоглу та мешканців Маріуполя про 
майно, що його пожертвував поручик Іоанн Гозадинов на заснування 
школи. 

Текст: 

Αἰδεσιμώτατε πρωτοπρεσβύτερε Τριφύλιε | καὶ οἱ λοιποὶ πάντες 
τιμιώτατοι χριστιανοὶ, οἱ | κατοικοῦντες τὴν Μαριούπολιν, τέκνα ἐν 
Κίυρύῳ | ἀγαπητὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος χάρις ὑμῖν | εἴη ἀπὸ Κίυρίο)υ 
(псо)0 Χ(ριστο)ῦ, ταρ᾿ἡμῶν δὲ εὐχὴ | καὶ εὐλογία 

Ὁ εὐγενὴς Πορούτζικος κὺρ Ἰωάννης ὁ Γοζαδῖνος ἔστερξε νὰ δώσῃ τὰ 
ζῶα, | ὁποῦ ἐσυνάχθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου Γεωργίου, πρὸς 
σύστασιν τοῦ Σχολείου, ἔτι | δὲ νὰ δώσῃ καὶ τὰ πράγματα τῶν ἐκκλησιῶν, 
ἐπειδὴ δὲ περὶ τούτων καὶ τῶν | λοιπῶν ζητημάτων τῆς κοινότητος 
ἐστάλθη ἀπὸ τὸ Κρεμεντζοὺκ προσταγὴ εἰς τὸ | κριτήριον τὸ ἐν τῷ 
Παυλογράδι νὰ κρίνῃ τὰς μεταξὺ αὐτοῦ καὶ τῆς κοινότητος | διαφορὰς, διὰ 
τοῦτο ἀνάγκη εἶναι καλοθελήτως καὶ χριστιανικῶς νὰ συφωνή | σετε, καὶ 
ἀφ)ού λάβετε τὰ εἰρημένα ζῶα, καὶ τῶν ἐκκλησιῶν τὰ πράγματα, | καὶ 
δώσετε καὶ τὰ δύο µέρη ἀναφορὰν εἰς τὸ αὐτὸ τοῦ Παυλογρὰδ κριτήριον | 
διὰ τῆς ὁποίας νὰ / παραστήσετε, ὅτι ἐτελειώσατε τὰς µεταξύ σας 
διαφορὰς, καὶ | εἶστε καὶ αὐτὸς καὶ ὑμεῖς εὐχαριστημένοι, καὶ οὕτω νὰ 
λάβῃ τέλος ὀγλήγορον | ἡ ὑπόθεσις, ὁποῦ νὰ ἀνοίξῃ τὸ σχολεῖον μίαν 
ὥραν προτήτερα. 

Καὶ τὰ μὲν πράγματα τῶν ἐκκλησιῶν νὰ τὰ παραδώσετε εὐθὺς εἰς τὴν | 


κάθε ἐκκλησίαν ἐκεῖνο ὁποῦ τῆς πρέπει, εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἐπιτρόπων 
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καὶ τῶν ἱερέων τῆς κάθε ἐκκλησίας μὲ κατάστιχον, καὶ νὰ λάβετε 
παρ᾽αὐτῶν | ὁμολογίαν. Ὁ δὲ ὁ πρωτοπαττᾶς ὁ Τριφρύλλιος θέλει στείλει 
εἰς τὸ Κονσιστό | ριον ῥεπόρτο ὁμοῦ καὶ τὸ κατάστιχον πάντων τῶν 
εἰρημένων πραγμάτων | ὅσα ἐδόθησαν εἰς κάθε ἐκκλησίαν ὁμοῦ καὶ τὰς 
ὁμολογίας. 

Τὰ δὲ ζῶα νὰ πωληθώσιν εὐθὺς ἀπὸ τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ σχολείου, καὶ 
νὰ | γένῃ μία κασέλα μὲ τρία κλειδιὰ εἰς τὴν ὁποίαν νὰ βαλθοῦν τὰ ἄσπρα 
| ἀπὸ τὴν πούλησιν τῶν ζώων, ἔτι δὲ καὶ ὅσα ἄσπρα συνάζονται, ἀπὸ | 
τὴν κνίγαν ὁποῦ ἐδώσαμεν διὰ τὸ αὐτὸ Σχολεῖον, καὶ ὅσα ἀκόμη συνά | 
ζονται ἐπ)ὀνόματι τῆς εἰκόνος τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ τοῦ Σχολείου. ἡ 
αὐτὴ | κασέλα καὶ ἕνα κλειδὶ νὰ εὑρίσκετε πάντοτε εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
πρωτο | παπᾶ Τριφυλλίου, τὰ δὲ ἕτερα δύο κλειδία εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
ἄλλων | ἐπιτρόπων. Ὁ δὲ πρωτοπαττᾶς ὁ Τριφύλλιος πρέπει νὰ ἀναφέρει 
εἰς ἡ | μᾶς καὶ περὶ τῆς ποσότητος τῶν συναχθέντων ὑπὲρ Σχολείου 
ἄσπρων, καὶ περὶ τοῦ ὁσπητίου ἐὰν εὑρέθη χωρὶς ἀργιοπορίας, καὶ περὶ 
τῶν |! λοιπῶν ὑποθέσεων, ὅσας αὐτῷ καὶ ἀπὸ στόματος καὶ διὰ 
γράμματος περεγγείλαμεν | Ἡ εἰρήνη καὶ ἡ ἀγάπη προξενεῖ ὅλα τὰ καλα. 
ὅθεν κατὰ πάντα τρόπο | συμφέρει νὰ εἶστε ἠγαττημένοι καὶ εἰρηνικοὶ μὲ 
τὸν κὺρ Ἰωάννην. 

Ταῦτα δὲ ούτως ποιήσαντες καὶ ἡμᾶς χαροποιήσετε, καὶ ἑαυτοὺς 
ὠφελήσετε | καὶ τῷ Θ(ε)ῷ εὐαρεστήσετε, οὗ ἡ χάρις καὶ τὸ ἔλεος ЕТ μετὰ 
πάντων ἡμῶν. 

ἔτ. αψπς΄ σεπτεμβρίου KÇ 

O Σλαβονίου καὶ Χερσονῆς Νικηφόρος καὶ ἐν Χ(ριστ)ῷ ὑμῶν εὐχέτης 

Вид.: Латышев. - С. 56-58. 


2 арк. (арк. 2-23в. - чисті). Папір: 350 x 220, жовтуватий, Філіграні: корона 
| літери EL || МА. Чорнило темно-коричневе. 33 рядки на арк. 1, 7 на 
звороті. Запис протоієрея Трифілія Карацоглу на арк. 1зв. урумською 
мовою про одержання листа 1 жовтня від Яннакіса (Іоанна Гозадинова): 
οκτοµβριοζουν 1 | ПЕУШ ЕЛИ ετεκτὴ | κυρ ιανακιτέν. На арк. 238В. великими 
літерами караманлійський запис з визначенням змісту листа: ΑΓΙΟΣ 
ΝΗΚΗΦΟΡΟΖΥΝ ΣΧΟΛΙΟΖΥΗΥΝ. По тексту листа пізніші правки окремих слів 


чорним чорнилом і переклади кількох слів російською. 
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Старі шифри. 147 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Латьшев. - С. 42-64; Гаркавець. - С. 26; Чернухін. Грецькі 
рукописи. - С. 231. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3642/1 


17. 1786 р. серпня 26 / 1789 р. травня 10. 

Никифор Феотокі, архиєпископ Словенський та Херсонський, до 
мешканців Маріуполя з нагоди заснування  греко-російського 
училища. Копія. 

Текст: 

1) (арк. 1) Εὐσεβεῖς καὶ τιµιώτατοι χριστιανοὶ, οἱ κατοικοῦν | τες τὴν 
Μαριούπολιν τέκνα ἐν κυρίω ἀγατπτητὰ | τῆς ἡμῶν μετριότητος χάρις ἡμῖν 
εἴη απο Κ(υρίο)υ | Ι(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ παρ)ἡμῶν δὲ εὐχὴ καὶ εὐλογία. 
Λαβόντες τὸ τίμιον ἡμῶν γράμμα ἐχάριμεν, | ἰδόντες τὴν ἀγάπην ὁποῦ 
προσφέρετε εἰς ἡμᾶς: | εὐχαριστοῦμεν καὶ εὐλογοῦμεν πάντας ἀπὸ µικρου 
| ἕως μεγάλου σὺν γυναιξί καὶ τέκνοις, тарака | λοῦντες τὸν ἅγιον θεὸν 
ἵνα ἵνα διαφυλαττη | ἡμᾶς ἐν ὑγεία καὶ παση εὐτυχία, φυλάττον | τας 
τ(ὰς) ἁγίας αὐτοῦ ἐντολᾶς, καὶ ἔχοντας τὴν | πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην, καὶ 
τὴν ὁμόνοιαν | καὶ τὴν εἰρήνην, τὰ ὁποια ειναι ἡ ῥίζα πάσης | εὐτυχίας καὶ 
καλῆς καταστάσεως, καὶ ανα | γκεότατα διὰ τὴν σωτηρίαν τῆς ψηχῆς μας 
/ ἐπειδὴ ὅποιος χριστιανος δὲν ἔχει τὴν άγαπην | εἶναι ἀδύνατον να σωθῇ, 
καὶ ἐὰν νηστεύῃ, καὶ | ἐὰν προσεύχηται, καὶ ἐὰν αγρυπνῃ, καὶ ἐὰν | ἄλλας 
ἀρετὰς πράττῃ, ὅταν δὲν ἀγαπᾶ τὸν | πλησίον του ὅλα μάταια εἰσὶ, καὶ 
οὐδὲν «отоу | ὠφελοῦσιν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ θεὸς διὰ τὸ ἄμετρον «отой ἔλεος 
παριδὼν τὴν αναξιότητα ἡμῶν | ὥρισε νὰ ἀναλάβωμεν τὴν ποιμαντικὴν 
φρο | τίδα τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ἡμεῖς μεν τῷ ἀπείρω | ἐλέει αὐτοῦ 
θα ῥοῦντες θέλει ἀφιερώσομεν | την ἐπιμέλειαν καὶ τὸν κόπον ἡμῶν εἰς | 
τὸ νὰ ποιμάινωμεν, καὶ νὰ ὁδηγοῦμεν | ὑμ(ᾶς) πρὸς τὴν ὁδὸν τῆς 
σωτηρίας: πρέπει ὅμως καὶ ὑμεῖς μετὰ προθυμίας νὰ ἀκούε | τε τὰς 
πατρικὰς καὶ πνευματικὰς συµβου | Лас ἡμῶν, διότι ὁ αὐτὸς κύριος ἼΊησους 
Χ(ριστὸ)ς | ὁ θεὸς καὶ σωτήρ ἡμῶν, ὅστις εἶπεν, ὅτι ὁ ποι | μήν ὁ καλὸς 
τὴν ψηχήν αὐτοῦ τίθησιν ὑ | πὲρ τῶν προβάτων ὁ αὐτὸς εἶπεν, ὅτι καὶ τὰ 
πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει 


Καὶ ἐπιδὴ ἡ μάθησις ὁδηγεῖ τὸν ἄνθρωπον | πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ψηχῆς 


119 


αὐτοῦ, καθὼς | βεβαιοῖ ó θεῖος ἀπόστολος γράφων προς τὸν | μαθητὴν 
αὐτοῦ καὶ ἀπόστολον τιμόθεον, τα ἰερὰ γράμματα οἶδας τα δυνάµενά σε 
σοφι / σαι πρὸς σωτηρίαν, 

(арк. 138.) ἡ αὐτὴ δὲ μάθησις συμφέρει πολλά καὶ | προς τὴν σωματικὴν 
καλὴν κατάστασιν | καὶ κυβέρνησιν. Διότι ὅποιος εἶ µαθη | τικος καὶ 
πεπαιδευµένος ἐκεῖνος καὶ τι | μὴν ἔχει καὶ δόξαν, καὶ κυβέρνησιν | εὔκολα 
εὐρίσκει ζαζιάν λαμβάνει χωρὶς | δὲ σχολεῖον καὶ διδάσκαλον οὐδεὶς 
δύναται | να μάθη. διὰ тобто ἡ πρώτη συμβ|ου]λή µου καὶ | παρακίνησις 
πρὸς ὑμᾶς, τέκνα µου ἐν | κυρίω ἀγαπητὰ, εἶ νὰ συστηθῇ ἔνα σχολεῖο | εἰς 
τὴν Μαριούπτολιν, εἰς τὸ ὁποῖον πάντα | τα τέκνα σας να μανθάνωσι δύω 
γλώσσας | τὴν ἑλληνικήν, καὶ τὴν ῥωσσικην. | “Όταν δὲ τὸ σχολεῖο λάβη 
τρόπον, τότε τα πτωχὰ | καὶ ὀρφανά ὁποῦ σπουδάζουσι μετὰ ἐπίμε | 
λεῖας να λαμβάνωσιν ἐκ τοῦ σχολείου καὶ | τροφὴν καὶ ἔνδυμα καθώς ὁ 
τροπος συγχωρεῖ: ἀφ[οῦ] δὲ μάθωσιν αὐτὰς δύω γλώσσας | ἤγουν καὶ νὰ 
ἀναγηνώσκουσι, καὶ να γρά | фарсі, καὶ νὰ λαλῶσι, τότε νὰ ἐκλέγωμεν | ἐξ 
αὐτῶν τα πλέον εὐφυῆ, δια νὰ τὰ εἰσάγω | μεν εἰς τὸ ἐν πολτάβη τῆς 
ἐπαρχίας σχολεῖ | ον, ὁποῦ νὰ ἐκπαιδεύωνται καὶ ἄλλας | γλώσας καὶ 
μαθήματα καὶ ἐπιστήμας. | ἐὰν ὁ θεὸς εὐοδώση αὐτὸ τὸ ἔργον, τότε ἀπὸ | 
αὐτὰ τα τέκνα σας ἅλα μεν θέλει γένουν ἄξιοι | ἰερεῖς καὶ διδάσκαλοι 
αρκετοὶ να διάσκω | σι ταῖς πίστεως τὰ δόγματα καὶ τον νόμ[ον] τοῦ θεοῦ 
| καὶ νὰ ὀδηγῶσι πρὸς σωτηρίαν, ἄλλα θέλει | γένουν σοφοὶ καὶ 
πεςρωτισμένοι πρὸς τὸ νὰ κα | τασταθώσι κριταὶ καὶ να λάβωσι πολιτικὰ | 
ἐπαγγέλματα, ἄλλα πάλιν θέλει εὔρουν | τάξιν καὶ κατάστασιν καὶ ἀξίαν 
ἀνάλογον | µε τὴν προκοττὴν αὐτῶν. ὅθεν τοῦτο τὸ | ἔργον ἡμεῖς νομίζομεν 
ἅγιον, καὶ οὐράνιον | καὶ (ὠφελιμώτατον καὶ εἰς τὴν ψηχὴν καὶ εἰς | τὴν 
ζωὴν ἡμῶν. Διὰ τοῦτο μακάριος καὶ | τρὶς μακάριος, ὅστις ἔργω, ἡ λογω ἢ 
| παντὶ ἄλλω τρόπω συνδράµη καὶ συμβοηθήση πρὸς τὸ να λάβη ἔκβασιν 
καὶ τέλος καλὸν || (арк. 2) Ἡμεῖς οὖν εκλέξαμεν επιτρόπους προς | τοῦτο 
τὸ θεῖον έργον πρῶτον τὸν αιδίσιμωτα | τον πρωτὀπαττᾶν κυρ τριρύλλιον 
τὸν | ὁποῖον κατεστήσαμεν καὶ προεστώτα τῶν | ιἐρέων, πρὸς τὸ νὰ 
ἐπιμελήται, καὶ | ἐπαγριπνῇ διὰ τὴν εὐταξίαν τῶν ιἐρέων | καὶ τῶν 
εκκλησῶν, καὶ τῶν εκκλησι | αστικῶν πραγμάτων. παρακαλοῦμεν δὲ | 
πάντασι ἵνα ἀγαττᾶτε αὐτὸν ὡς ἄνδρα | τίμιον, καὶ σεβάσμιον, προσφέρον 


|τες αὐτῶ τὴν πρέπουσαν εὐλάβειαν | καὶ ὑπακοήν. Δεύτερον δὲ ἐπίτρο | 
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πον τοῦ αὐτοῦ σχολείου τὸν τιμιώτατον кдр Χατζι μιχαὴλ, τρίτον τὸν 
тшо | τατον кор Χατζι παναιώτην, τέταρ | τον τὸν τιμιώτατον кор 
πιτζακτζί στέ | φανον, καὶ πέµπτον, τὸν τιμιώτατον | кор тат σάββα. 
παρακαλοῦμεν δε | αὐτοὺς ἐν τῶ ὀνόματι τοῦ κυρίου ημῶν | ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἵνα μετὰ πάσης проби | μίας συμβοηθήσωσιν εἰς τὸ κοινωφε | 
λὲς τοῦτο καὶ σωτηριώδες ἔργον. 

Ἀλλὰ τή να κάμωσιν οἱ ἐπίτροποι µε τὰ | ἄδειανά τα χέρια: τὸ σχολεῖον 
χρειάζεται | σπήτι βιβλία μισθούς διὰ τους διδασκά | λους ψωμὶ καὶ 
ἔνδυμα διὰ τους πτωχοὺς | μαθειτὰς. ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ βοήθεια | ὅλα 
θέλει τὰ ἐξαποστείλῃ ἐὰν ἔχομεν | στῖστινο καὶ δειξωμεν προθυμίαν καὶ | 
ἀγάπην εἰς τοῦτο τὸ ἔργον. Θέλιμα γὰρ | τὸν φοβουμένων αὐτοῦ ποιεῖ ὁ 
κύριος καὶ | τῆς δεήσεως αὐτῶν εισακούει, καὶ σώ | ζει αὐτοῦς, βλέπετε 
δε καὶ ποσους τρό | πους ἐγὼ προβαλλω εὐθύς εις τὴν αρχὴν |! (арк. 238.) 
πρῶτον ἐπειδὴ κατὰ τὰ αὐτοκρατορι | κὰ προστάγματα οὐδεῖς ἔχει 
ἐξουσίαν | να κτίση μοναστήριον | δια τοῦτο то μελετώ | μενον 
μοναστήριον τοῦ ἁγίου γεωργίου οὐδέπο | τε θέλει κτισθῆ, ὅθεν ὅσα ζῶα 
ἐσυνάχθησαν | ἐπὶ τῶ ὀνόματι τῆς εικόνος τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ | τοῦ 
μελετωμένου μοναστηρίου, να ποληθῶσιν | ἀπὸ τοὺς ἄνω εἰρημένους 
ἐπιτρόπτους του σχολείου: Ἔτι | οἱ αὐτοί ἐπίτροποι νὰ παραλάβωσιν καὶ 
ὅσα ἄσπρα εὑρίσκονται συναγμένα ἤ ασιµικά | ἡ ἄλλα πράγματα 
ὁποιαδήποτε, ὡσάυ | τως καὶ ὅσα συνάζωνται εἴτε ζῶα, εἴτε X | σπρα 
εἴτε ἄλλο τε καθ καστον χρόνον | καὶ προσφερόμενα τῶ ἁγίω Γεωργιω, 
καὶ νὰ | αφιερωθώσι, καὶ αφιερώνονται καὶ εἰς τό ἑξῆς | ὅλα εἰς τὸ 
σχολεῖον, τοῦ ὁποίου προστάτης καὶ | ὑπέρμαχος γίνεται ὁ ἅγιος 
Γεώργιος ὅστις | εἶναι τῶν εχµαλώτων ὁ ελευθεροτης καὶ | τῶν πτωχῶν 
ὑπερασπτιστής. 

Δεύτερον διορίζομεν νὰ βαλθῇ | εἰς πᾶσαν ἐκκλησίαν ἕνα κατη, εἰς τὸ 
ὁποῖον / πάς χριστιανός να βάλη διὰ σωτηρίαν τῆς ψηχής αυτοῦ, καὶ 
ὠφέλειαν τῆς κοι | νότητος πάσαν ἐορτὴν єї τι ὁ θεὸς φωτίση | αὐτὸν 
ταῦτα δὲ κουτία νὰ ανοίγωσιν οἱ | ἐπίτροποι κατὰ πᾶν ἐξάμηνον, καὶ | νὰ 
λαμβάνωσι τὰ συναχθέντα ἄστρα | πρὸς χρίσιν τοῦ σχολίου. 

Τρίτον νὰ γένῃ µία κοινὴ συ | νυσφορά, εἰς τὴν ὁποίαν καθείς ἐπὸ μικρού | 
ἔως μεγάλου πλούσιος καὶ πένης καὶ πάσης | τάξεως ἄνθρωπος νὰ 


συνεισφέρῃ καὶ а | φιἐρώσῃ θελιματικῶς [καὶ αὐτῶτπροαιρέτ(ως) ἔλεος] || 
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(арк. 3) καὶ αυτο | προαιρέτως έλεος κατα τὴν δύναμην αὐτοῦ | καὶ 
κατά[στα]σιν. Περὶ τοῦτον στέλλομεν εἰς τοὺς ἐπιτρό | πους καὶ βιβλίον 
καλούμενον κνίγαν, διὰ νὰ | γράψη ὁ καθείς τῶν διδόντων τὸ ἔλεος τὸ 
ὄνομα | αὐτοῦ καὶ τὴν ποσότητα τῶν ἄσπρων, εις µνη | μόσυνον αὐτοῦ 
αἰώνιον διότι διορίζομεν, ὅτι | τὰ τοιαύτα ὀνόματα να μνημονεύονται 
κατά | πᾶσαν κυριακὴν εἰς τὴν πρόθεσιν του καθο | λικοῦ, ἦγουν τῆς 
εκκλησίας τοῦ ἁγίου Χαρα | А&иттоис. 

Τέταρτον τὸ εἰσόδημα τῆς εκκλησίας | τοῦ αγίου Χαραλάμπους να 
μερίζεται εἰς τρία | μέρι, ἕν διὰ τὰς χείρας τῆς ἐκκλησίας | ἕν διὰ τὸ 
σχολείον καὶ ἕν διὰ τοὺς πτωχους. | ἀπὸ αὐτὰ ὅλα τὰ ἄσπρα, διὰ τὰ 
ὁποῖα пре | πει οἱ τιµιώτατοι ἐπίτροποι να κρατοῦν πατρι | κατάστιχον 
εἰς τὸ ὁποῖον να γράφωσιν ἐπιμελῶς ὅσα λαμβάνωσι, καὶ ὅσα ἐξοδεύουσι 
/ διὰ να μὴν ἔχη τινὰς ἀφορμήν νὰ ὑποπτεύ | εται τι κακόν ἀπὸ αὐτὰ λέγω 
ὅλα τὰ προει | ρημένα ἄσπρα, εὐθύς ὁποῦ λάβωσιν καὶ | νὰ διορισωσι καὶ 
μησθόν ἐτήσιον διὰ | ἔναν διδασκαλον, κατὰ τὸ παρὸν δύναται | νὰ 
Χρησιμεύσῃ ὁ ὁσιώτατος μοναχός кор | ἀγαθάγγελος, καὶ νὰ αρχὶση εὐθύς 
ἡ πα | ράδοσις τῶν μαθημάτων, ἐπειδὴ αλ | λη χαρις εἶναι ὅταν τὸ 
πρᾶγμα λάβη ἀρ | χήν, καὶ καθείς τὸ βλέπη, καὶ ἄλλο ὅταν τὸ ακούῃ - |! 
(арк. 4) περὶ τοῦ ὀσπιτίου ἔγραψα тод τιµιώτατου κὺρ ἰωανην νά ἀφήσῃ 
έν ἐπό τα σπήτια | τοῦ μακαρίτου θείου αὐτοῦ μητροπολίτου | ἰγνατίου 
δια να γένη ἐν αὐτῶ τὸ σχολεῖον | εἰς μνημόσυνον αὐτοῦ αἰώνιον, παρακα 
/ λέσατε δὲ καὶ ὑμεῖς αὐτὸν πάντες κοι | νῶς - καὶ εἰ μὲν στέρξει, ἤδη 
καλῶς | εἰ δὲ μὴ, ἐνοικιάσετε Й ἕν τῶν αὐτῶν | ὁσπητίων, ӯ ἄλλο. 

Καὶ ταῦτα εἰσὶ τὰ βοηθήματα περι τοῦ σχο | λείου, ὅσα κατά τὸ παρὸν 
ἐνδυνήθημεν | νὰ νοήσομεν µε τα δὲ ταῦτα ὅταν αρχη | on τὸ σχολεῖον, καὶ 
ἡ παράδοσις τῶν µαθη | μάτων, τότε πάλιν ἴσως νοήσομεν καὶ ἄλλα 
παρακαλοῦμεν δὲ τὸν πανάγα | θον θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ καρδίας | ἴνα 
φωτίσῃ ἡμᾶς να δίξητε πᾶσαν προ | θειµίαν καὶ σπουδήν προς τὸ ἔργον 
τοῦτο | ἐπὶ τὸ ὁποῖον ἄλλον ὠφελιμώτερον οὐδὲν | ἐλπίζομεν δὲ εἰς τὸν 
ἅγιον θεὸν ὅτι θέ | λει εὐοδώ[σῃ] αὐτό, οὗ ἡ χαρις καὶ τὸ ἔλε | ος καὶ ἡ 
εὐχὴ καὶ εὐλογία τῆς ἡμῶν | μετριότητος ЕТ μετὰ πάντων ἡμῶν ἆ | μήν. 
ἔτει αψττς - αυγούστου - кс 

ашп - μαΐου - 10 

Вид.: Латышев. - С. 53-56. 
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2) Переклад урумською. 

Текст: 

(арк. 1) Μαριουπόλιντε ὀτουράν εχτιγατλή ВЕ пті | ματλὴ χριστιανλὰρ, 
ῥάππιντεν УШЕТАЙ | σευκιουλού ἐβλατλαριμίζ ὀσούν σιζέ ἰησοῦς Χίριστὸ)ς 
| εφέντιμιζτὲν τζοκ σεβίνᾶ ВЕ μπιζτὲν εὐχὴ εὐλογία - 

сЛутій κιμπὶ ἠτιματλὶ µεκτουμπουζού σε | βιντὶμ, κιορτούμ κι μπιζέ 
µουχαπετ βερτιγι | νιζεὶ,  χοσνοὺτ ὀλτούκ, ντοαμιζὶ βερτίκ τζουμλε | νιζὲ 
κιουτζουγινιζέ µπουγιουγινιζέ ναμιζετλιλε | ρινιζέ ВЕ ἐβλατλαρινιζὰ, ἀζίς 
αλλαχά νι | KÇ εντέριζ κι σακλασὶν σιζὶ σαγλικλαν ВЕ | περερεκέτιλεν, 
ἔβλατλαριμ σακλαγιά | σινηζ ἀζις ἀλλαχὴν τεμπεχλερινή μπιρὶ | 
μπιρινηζλαν μουχαμπέτ μπιρλίκ ола | σινηζ νίτε µπου τζούμλε 
εγλικτερίν | κιοκούτουλέρ ҳєи τζόκ εΧχτιζαλιτηρ | τζανημιζίν 
χελαςληγὶτζουν vé γιτζουν χανκί χρι | στιαντὰ ἰὄκτουρ µουχαπέτ 
μουνκιουνού ἰοκτουρ | κι χουρτουλσοὺν ОА μελχούν σεγιτανὴν ἐλιν | ντὲν 
ὀροὺς τουτάρσα τα ὑμπατετ ετερσε | ντε ὑμπατεττε ντουρούρσα τα ВЕ 
νιάζ ἐτέρσε τε | ВЕ vé катар εγιλικλέρ εντέρσε ντε ἄςαν | σευμεζ 
κονσουσουνού ἔπισι φασικτηρ | ἔτζ μπονναρτὰν µπιρ φαγιτασὶ ἰδκτουρ- 
τζούνκι ῥάππιτουάλε εγιλεντί τε μπενίμ εξκι | λιγιμὲ μπακματί ντα σιζίν 
τζανλαριντίν | ουζερινέ κιουτουτζού ἐγλετή μπίζτε ὀνούν єсат | σις 
μερχαμετήγιλαν οὐμούτ εντεριζ κι | γκετηρελίμ ἐλάσςλιγίν γιολουνά σιζί 
ἄντζα | σιζ ντε γιουρέκ σιτζάκλιγίγίλαν εσιτέσινηζ | µπαμπανιζίν 
νασαατηνή νε γιουτζουν µπου | ράππη ἰησούς Χίριστὸ)ς αλλαχημίζ 
κεντησί | ντεντή κι τζομπανήν ἐγισὶ κογιουνλαριν | τέν ὀντουρού τζενηνὴ 
µεγιτανά κόρ τε | κράρ γκένε ντέρ κι б βακιτ κογιουνλαρ | τα ὀνούν σεσινή 
εσιτὴρ: - 

τζούνκι ὁγιλέ ὀλτουγού ζεμάν φερασεντηλαν | ἠνσανήν τζανηνή χελαςλιγά 
γκεντηρίρ, | νάσιλ κι ἀζίζ ἀπόστολος παύλος γιαζὰρ συε | γιρτηνέ 
ἀπόστολος τιµόθεοςα дА µουπαρέκ | ὀκουμακλαρὶ μπιλίρσιν ὀννάρ σενι 
κιαμίλ | ётїтт χελάςλιγὰ γκετιρίρ || (арк. 138.) итоб ογρενµέκ γκετζινµέκ 
ἰτζούντε εγιτηρ | vé γιτζουν ἄγγισὶ ὀκουμούστουρ ВЕ τερζιμπελίτηρ | дуд 
ίκραμντα βάρντηρ Bë εχτισαμλίντα | γκετζινήρ хби ντε κολάγιλαν μανσούττ 
τα ἆ | Лір γκεντερσὶς ἄντζακι σκόλιασις δασκα | λοσους κίµσε оурЕУЕИЕС 
ὀνούν ἰτζούν τζέμ | ш ἐβλατλαρινὴζ ὀγρενσινλέρ ἰκὶ | ντὴλ ἰάνε ἐλινικὰ ВЕ 


οὐρούστζα ἄτζαν | σκολια ὀλούρ ὄραντα б ζαμὰν φουκαρέ | ВЕ ὀξούς 
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ουσακλάρ μεγιντανὰ γκελὶρ | λερ, Γεμεσὶ Bë οὐροὐμπασί τα б σκόλι | 
λιατὰν ὁλσούν, λάκιμ χάνκι χαβέσι | Лау ὀγρενήρσε γιάνε ἔγερ κι µπτού | {кї 
ντηλὶ ογρενὴρσελερ ὀκουμασινὴ | ἰαζμασινὴ Bë λακιρτὶ ἐτμεσινή. ὁ ζαμὰν | 
ονναρίν ἀρασιντάν σετζίπ укєтірє | Аш πολταβαντά ὁλὰν σκολιοζὰ κάγιρ 
/ ντίλ Bë ὀκουμάκ ταχὶ ογρενσιννέρ, χάτζαν μποῦ ἰσὶ χριστὸς εφέντημιζ σε 
| λαμετὲ γκεντηρίρ ὁ ζαμάν μποὺ ЕВ | λατλαρινηζτὰν κιαμὶλ παπαζλάρ | 
ολατζακλάρ ВЕ δάσκαλοςλάρ такт | ντηνημιζίν σαρτλαρινή 
νασαατλαγιατζακ | λάρ Bë ἀζίζ νόμος σεριφίν χελασλί γι | ὀλλαρινί 
γκιοστερετζεκλέρ, μπαζιλαρί | ντα κιαμίλ φεραςετλή бАойтт σιζιν συε | 
ραατηνηζὰ μινασιπλή ὀλούρλαρ, µπα | ζιλαρι ντα ὀφίκια αλμασινὰ λαγικ 
| А ὀλσουννὰρ, µπαζιλαρι ντα ὀγρεντι | γινέ κιὀρέ ἰτιπαρλιγινή 
αλατζακ[λὰρ] | λάκιμ µπίζ μποὺ ἰσί ουμαριζ κι αζιζντηρ | κιὸκ γιουζουνέ 
τε µαχπούλ ὀλουρ τζανινιζ | τὰν οτουρού тє Bë ντενηνηζτεν οτουρού τε | 
φαγιντελίτηρ ὀνούν ἰτζὶν μούτλου Bë οὐτζ | тєра μουτλού дА ανταμλαρὰ 
κι χέρ | χαγικιλαρὶ κουβεντήγιλεν κιμὶ | αμελίγιλαν κιμὶ ντηλίγιλαν итг | рі 
μπιρινιζέ καργέτ βερέσινηζ σιζέ | μπουνού τα πεγιαν εντεριµ κι µπού ἰσὶ 
παςλαγίπ µμπράκμαγιασινηζ σονου | νατακ καργιᾶτ ετεσινηζ: - || (арк. 2) 
µπίζ σετζτήκ μποῦ ССС εἴς ἠτζουν ἐπὶ | τροποσλὰρ ἰπτιτακί, 
αἰδεσιμωτατος | προτοτπατπάζ κὺρ τριφύλιοςὀνοῦ | μπὰς єттїк τζούμλε 
παπαζλαρίν | ουζερινὲ, µπου καγιὰτ ὁλσοῦν κλησε | λερίν σεγιλερινή 
μπακσίν ВЕ πα | παζλαρίν νιζαμινί βερσίν ВЕ ҳр: | στιανλαρά τα νιζάμ 
βερσίν τζούμλε | χριστιανλαρά ἰαλβαρίριζ κι μπουνοῦ | σεβέσινης. УЕ 
ἴτζουν κι ὁγιλὲ µπιρ а | утдитпр κι κιγιµετλή ἡκραμλή | Bë γιακισικλὴ дух 
γκετιρὲσινηζ | εχτίγιατηνηζί Bë σοζουνού εσιτέσινηζ | ἰκιντζί ἐπίτροπος 
μπτοῦ σχολίανην єх | τιγατλὴ ἡτιματλὴ κὺρ χατζί μιχαὴλ | у - ουτζουτζού 
ἐχτιγατλή κὺρ χατζι πενα | γιώτ, τορτουντζού ἡκραμλή πιτζακτζί | 
στεφὰν πεσιντζί ἡτιματλή κὺρ тат | σάββα ἰριτζὰ ετέρις τζόκ γιαλβα | 
ρίριζ ῥάππη Ιησοῦ)ς Χ(ριστὸ)ς ἐεέντιμιζὶν χα | трі (там τζάνι 
γκιονουλλαν ἰαρτὶμ є | ντὲσινηζ τζουμλενιζήν φαγιτασί ἰτζούν. 

ἄντζα vé γιαπσινλαρ ἐπίτροποςλάρ πόιι | ελλερίγιλεν σκολια ἰτζούν ЕВ 
λαζίμ κι | тат λαζίμ δασκαλοςλαρά ҳак Ла | Си ἐκμέκ ρουμπα φουκαρέ σε 
| γιρτλέρ ἰτζούν. αλλαχτουαλενήν γιαρ | τιµί τζουμλεσινη κιοντερίρ ἔγερ 
μπιζτὲ εχτιγάτ βαρ ισα ἔγερ μπίζ | σεβὴντζ ιλαν χαριατ ιλαν ВЕ 


μουχαττεµε | т ñnÀav итоб ἰσιν τουτάρσακ, αλλαχούν | κορκουσού ολανναρά 
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νέ кі ντήλερσε | βερίρ νιαζινήλαρι καπούλ εντέρ ВЕ ἰσιτὴρ τζὸκ | 
γκεμλικλερντεν κουρταρίρ ὀνναρί істє | µπεν σιζε κάτζ ντουρλού 
μουνκιουνουνού µκιορσεττὶ || (арк. 2 зв.) ὑπτάκι συευκετλη 
πατησυαγιμιζίν φερμαν | λαρινά γκιορέ κιµσενήν χαττή ἰὄχτουρ κι | 
μοναστήρ ἰατπσίν дуобу ἰτζούν ἔπετη ἅγιος γε | ώργιοσσουν µοναστηρί 
γιαπουλατζακ ντεγίλτηρ, / νε κατὰρ χαγιβανλάρ ντευσιριλιτηγισα, / ἅγιος 
Γεώργιοζουν οἰκόνασινήν αντηνά ВЕ | б µαναστηρίν ἀντηνά γιουκαριντά 
μπτεγιὰν | εττηγιµίζ σκόλιανήν ἐπίτροποσλαρινήν | ἐλίγιλαν σαντηλσίν ВЕ 
σατσιννάρ χέμ | ντε ὅ ἐπίτροποςλάρ νὲ καταρ | ἀκτζελέρ | τευσιλίρσα 
ἁλσιννάρ κιουμουσλερινή ВЕ | νε κατάρ σεγιλερί βάρσά ВЕ νε катар | 
νταχά τευσιριλίρσε ἰά χαγιβανλαρτάν | (Q ακτζεντὲν Bé vé катар σέγι 
γκελίρσε | ХЕр У ἅγιος Γεώργιοζα σιντέν γκερὶ | σκόλιανην ὁλσοὺν ВЕ 
ἅγιος Γεώργιος | б σκόλιανην πασί ὁλούρ ВЕ τζαλισιρ Сіра | бутоор 
γεσιρλερίν κουρταριτζισί Bë φου | καρελερίν ἰαρντιμτζισί | ἤκιντζί ἔμρ 
ἐντέριζ κι χέρ итир Е | κκλησετε µπιρέρ κουτού κογιουλσούν | ὀνούν 
ἰτζινντέ χὲρ χριστιάν χοησούν κεντή | τζανηνήν χελαςλιγι οὐτζούν ВЕ 
τζεμαα | τήν φαγιτασί γιτζουν χέρ παζάρ ХЕр γι | ορντού γκιουνού Vé κι 
ἀλλάχ раҳи εγιλε | γίπ γκιολιουνουζντέν χοπτουγού χατάρ | µπου 
κουτουλαρί ἀλντή αγιτάν αλτί αγι | ά ατζσιννάρ ἐπίτροποςλάρ ВЕ ονντά | 
τζέμ ολουνάν ἀκτζελερί αλσιννάρ | σκόλιανήν εχτηζασί ουτζούν | 
ουτζουντζού τζουμλεσινντέν μπίρ ἰαρτίμ ОЛ | собу ζενκιννερτέν ВЕ 
φουχαρελερ | ντέν ВЕ χέρ μπίρ ἐσναφτάν µπου | λουνσούν ὁ γιαρτίμ 
ἰτζιντέ Bé παςλασίν | κενντή ραχμινντέν σατακά βερσιν || (арк. 3) κεντή 
κουβεντηνέ κιορέ μπουνοῦν ἰτζούν ἱὀλλά | ριζ ἐπίτροποςλαρά μπίρ κιτάπ 
κνιγα | ντεγιλίρ κί γιαζιλσίν χὲρ μπιρισινήν А | ντή б σαταγαγί βερεννερίν, 
Bë vé κατάρ | ακτζέ ἀκτζέ, βερίρσελέρ ὀνναρίν ἄτλα | pí γιαζιλσίν, ἔπετη 
σονουνάντακ ὀνούν | ἰτζούν ἐμρ ετέριζ б αντηλάρ μνημονής дА | собу χέρ 
παζάρ κιουνού καθολικοσούν | προθεσισιντέ ἰάνε ἅγιος χαραλαμ | πος 
κλήσενσινντε - | τορντουντζοῦ ἅγιος χαράλαμποζούν κλήσε | σινήν γκελιρί 
οὐτζ пой ὀλσούν μπίρ пої | κλήσενην хартії ειτζοῦν μπίρ пой σκόλιοζ | 
ἰτζοῦν μπίρ παΐ ταχί φουκαρελέρ ἰτζούν | τζούμλεσὶ µπου ακτζελερίν 
οννάρ ἰτζούν | τζαήζτηρ κι εχτιγάτλη ἠτιματλή επίτρο | ποςλάρ μπίρ 
τευτέρ τουτσουννάρ ὀνούν ἰτζί | νέ μουχαγιὰτ ὀλούπ ἰαζσιννάρ νέ κατάρ 


ἀκτζέ αλίρλαρ Bé vé катар χάρτζ εντέρλερ | σε ὀνού ντα ἰαζσιννάρ кі, 
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κίμσε σιουπεγέ | κίρμεσιν µπίρ φεναλίκ ἰτζούν, µπου | νάρ {т©оиу ντέριμ 
κι γιουκαρτα ζίκιρ єт | тпушіС ακτζελερτέν ὀτουρού б саат аА | ντικλαρί 
κιπί ὁ αχτζελερτέν ὀτουρού | ελλερινέ αλτικλαρι кшт ἐπιτροπος | λάρ 
τζαγίζτηρ κι µπίρ ЄВ κοραγιλάν | τουτσουννάρ χεμ τε δάσκαλοζούν χακινὶ 
| γιλτά vé βερετζεκλέρ ισα γιλλιγινί μπεγιὰν | ἄντζα σίντη µινασίτ 
κιορτοῦκ Ó ὁσιότα | ντὸς μοναχός кдр αγαθαγγελοσού χεμεν ὅραγιά 
βαρτιγί κιπί ὀτουρσούν µπαλασίν ὀκουτμαγιά | Сіра µπασκά τουρλουτουρ 
μπίρ σέγι µπασλανσα іЛєрі укітєр µπίρ σεγι Вар κι κεντή | γκιοζουγιλαν || 
(арк. 338.) γκιορµεσί ш ἐγί ἰδκσαμ σορούπ ἐσιτμε | oí ш ἐγί. | ЄВ ἰτζούν 
(«СИИ εχτιγατλί ἰανάκηγε µπρακ | ойу μπίρ ЄВ ραχμετλὴ ἰγνάτιος 
ἔμτζεσινήν | ἐβλεριντέν ὅ εβντέ ουσοκλάρ ὀκουσού σκό | λιά ὀλσούν 
εµπεντηάτακ ῥαχμέτ окоо | σουννάρ ὀνούν τζακιντάν ὀτουρού σίζ ντε 
τζούμ | λενήζ ἰριτζα ἔντηνηζ ἰανάκηγε ἔγερ ка | γίλ ὀλούρσα тёк ἐγί 
ὀλούρ ὀλμάσα µπίρ | ЄВ τοῦτουν κορά γιλαν για б εὐλερτέν για χάγιρσινη 

Μπουνάρντηρ σκόλιανήν ἰαρτιμλαρί σίν | τηλικ τὲ итоб καταρτζα κατήρ 
ὀλτούμ σιζέ | αγνατµαγιά µπουναρτάν σορα χατζαν π(απας) | λάρ 
σκόλιος ὀκουτμαγιά O ζεμάν γκένε | φικιριµιζε κάϊρ σεγιλέρ таҳ γκελίρ | 
νιάζ εντέριζ АСС αλλαχά итиутобу τζανι | μίζλαν Bë γιουρεγιμίζλαν κι 
σαυκλίκ | βερέ βέ γκιοστερέσινηζ χέρ σιτζακ | λίκ βε καργιατλίκ πουντάν 
πουγιούκ τζα | νὰ φαγιταλί σεγι ἰδκτουρ ουμούτ εντέριζ | αζίς αλλαχά κι 


σελαμετὲ τζικαρίρ | οὗ η харіс καὶ τὸ ἔλεος 


4 арк. (арк. 4 - чистий). Папір: 336 x 210, зеленуватий. Філіграні: ЯМВСЯ | 
17 || герб Ярославської губернії | 81 - тот. Участкіна, Мо 30 - 1781 р. 
Чорнило брунатне, вицвіле. Два стовпчики грецькою та урумською мовою. 
Наприкінці документа дві дати. Писав Трифілій Карацоглу. У тексті багато 
пізніших виправлень чорним чорнилом. 

Бібліогр. Латьшев. - С. 42-48; Гаркавець. - С. 26, 558-559; Чернухін. 
Грецькі рукописи. - С. 231. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТС). - № 3642/3 


18. 1786 р. 
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1) Жовтня 20. Розписко: протоієрея Трифілія Карацоглу з описами 
майна небіжчика митрополита Ігнатія, що зберігалося в церквах, 
одержаного від Агатангела, ченця Лаври Св. Афанасія 

Текст: 

1786 сєуєсіутєу ὀκτομβρίοζούν - 20 

κιρίμ μητροπολουτοῦ ραχμετλή ἐφἐντημίζ ουλουκτέν обра αγινο | роста 
ὀλάν λαυρά µαναστιρινίν λείψανολαριντάν ἁγία ηρή | уп ἁγία Варвара 
ἅγιος ἰάκοβος ἁγίος ἰωάννης κιουµούς σταυ | poç τηπιντέ, πουννάρ ἔσι 
итир κιουµούς τηπιντε τήμιον ξίλον, | σταυρόσλαν περαπέρ: πουναρτάν 
πασκά - ι - αγιασμ(ὸς) | σταυροζοῦ кіооџобс μπίρ τακτά κουτοῦ 
τζεμμετζέ 1ч: ко | γιουλούπ κανσελάρι μοορούγιλαν μοχουρλετίπ ἁλτίμ | 
τεφα κίνε λαύρα μαναστιρινήν, σακίζ αιτζεκλί кіта | γικα πελακόσα 
φελόν. ἠζμιρίν πελακούσα φελόν | μπίρ τε χαχάμ πασινήν κιγιτηγί 
ὁκουσπασί ντηµπά | ούτζ πετρασίλ ντελλή τέφρα итир ταχί κουτνοῦ 
πετρασίλ μπίρ | οὐράριον ντηµπά ούτζ µπαρτζα κουμᾶς ὑπομάνικαλικ | 
ολατζάκ κιπὶ, μπίρ τζίφτ ὑπομανικα εἰσλεμέ, ооч µπου | τζούκ ἆρσίν 
πελά κόσα πεγιάζ, μπίρ εσκι κογίν | соатӣ. 8 - γιπέκ πουσκούλ τολούς 
οἰκονά κιουτζούκ | µπίρ γραμματτηκί µπίρ στιχολογί, іугриї штир τε | 
τραδο ψαλτηκί µπίρ τορβά σφραγιδα ВЕ σταυροσ | Лар. µπίρ τακτά 
σαντήκτήκ ічпує κογιούττ µπουννα | ρίν ἔπισινή κανσελαρη μοχουρούγιλαν 
µοχουρλετήτ | αλμήσιμ µπεν προτόὐερέῆ τριφηλιῆ 

(дописано іншою рукою) μποῦ σεγιλερι μινασίπ κιορτουλέρ κι | λαύρα 
µαναστιριν | τέν ολάν αγαθάγγελος βεριλσίν τιοῦ ελιντεν κεάτ αττίμ | τα 
βερτίμ [| 

2) Жовтня 30. Розписка протоієрея Трифілія Карацоглу з описами 
майна небіжчика митрополита Ігнатія, одержаного від Іоанна 
Гозадинова. 

Текст: 

1786 σενεσιντέ οκτομβριοζούν - 30 ζουντά | αγιος χαράλαμττος 
κλησενινήν εσαπουνού κιορούτ | κλησενίννεκι ιµεγιλερί βάρισα ποῦρατα 
γιαζίγιλαν | πεγιάν ἐτέριζ ВЕ Лаки µπου μιεγιλέρ κυριµτα ολτουν | τα 
πρατζε σαραγιτά ἅγι(ος) νικόλαοζούν κλησεσινήν | μιεγιλερίγιτη | ἰκινιή 
αγιος χαραλαμπ(ος) κλησεσι | ὕπτιτά роҳиєтАй ἰγνάτι(ος) δεσπότηνήν 


κοναγιν | ταν βεριλέν поробчпк ἰωανη ἀντόνοβ γοζαδινο | соби ελιτέν 
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αλτιγίμ πουνάρτηρ. ούτζ τζανφές µπερ | τελέρ, µπιρ κιρµιζι κιταγί πύλη 
περτεσί, μπίρ | γκιουλγκίουλου τζανφές πύλη περτεσί, μπίρ γεσίλ χουτ | 
νού στιχάρι, μπίρ κεμχά τζιτζεκλί στιχάρι, | (к ибр στιχάρι 
αναγνωστιλερίν, торт οὐράριγια | µπίρ κιρµιζί кєиҳа пшЛєиє πετραπμιήλ, 
итір | κιρμιζί νταλλί βεντελλή πετραμιήλ γκεμχα ολµακ ουζρέ | µπίρ ибр 
κιτάγικα στιχάρι, μπίρ πρόθεσι περ | τεσι πελακόσα штир παρτζά κιρµιζί 
ουστουνέ | τήμπά εσκί, µπίρ ἰανκιντάν τζικάν αντηµίσι | итєш αντηµίσι 
πασκά κλησελερίν, οὐτζ μπαρ | τζα σιρµαιμερίτ µπουνναρί «Айт 
Troptouutk ιωαν(ου) γοζαδι | νοσουν ἐλιντέν &Айт ροσπίσκα βερµίσιµ µπεν 
προ | тбієрєп τριφηλιη 

(на лівому березі) у τζαν | φες п | єрує | πυλη | 2 | στιχα | ρι 2 | µορ | 
στιχα | рі 2 | ουραρι | α 4 πετρα | σιλ 2 | αγια | тра | πεζα | ортоо | σοῦ 
πελα коса 


(на правому) ι µορ | κιταγί | κα στι | χαρί(ων)| τηττα | кош | ζι 


1 арк. Папір: 325х205, білий. Філіграні: вержери 20 ΜΜ, число дати 17 [...]. 
Чорнило брунатне. Урумська мова. Окреслена чорнилом рамка. Записи 
олівцем на лівому березі російським скорописом ХХ ст. Опись цер. 
имущества; на нижньому: церковній вещчи. 

Старі шифри. На арк. 1 червоним олівцем 38 у колі; на звороті 1/3 в колі. 
Бібліогр. Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТС). - № 3666 


19. 1787 р. січня 23. 

Капрал Афанасій Міхаліс про те, що він бере на себе борги Маргарити 
Георгієвої з Балаклави. 

Текст: 

1787 σἐνεσιντᾶ ἰανουαρίου 23 παλικλαβαλὴ тотороиу | κιζ κἀρταλὴ 
μάργαριτά γιοργἰβνάνιν ηναγετλὴ σευκετλή | μπατισαχίμιζην κερεμίγιλἐν 
κιριμταν τζηκάνταν πέρι | νε κατάρ µπορτζου Варіса µπεν καπράλ 
αθανασὸς μιχὰ | Ліс µπορτζουμ ВЕ τεγενιµτιρ, νασιλ кі κριµταν τζη | κἄν 
χριστηανλάρτὰν αλιρσά µπεντε μπενιμ αλτι | үш εχλιμὶν µαργαριτι 
γεοργιουανίν πορτζουνά μοὺ | κουρούμ µπου καβιλ ουζρέ ελιμτεν µπού ελ 


γιὰζημί | βερίπ μποῦ καριγι ἀλμασινά 
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κάπουραλος αθανασις µηχαλη 


1 арк. (зв. чистий). Папір: 170х210, жовтуватий. Філіграні: вензель БФ. 
Чорнило чорне. Урумська мова. 

Старі шифри. 175 синім олівцем у червоному колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3682 


20. 1787 р.січня 23. Маргіанополь. 

Капрал Афанасій Міхаліс про відсутність шлюбних зобов'язань. 

Текст: 

Διὰ του παρὀντος δίλόν γίνέτέ ωτή εγώ | ὦ εἰποκατόθέν εἰπόγιέγράμενός 
Καπου | ραλός θανασις μήχάλις пос δέν εἰμε πάν | τρεµενος μήτε 
αρἐβόνίασμενός καί σας | δίδό μαρτήρήκό κάτπούραλός γιώργίς καίσαρης 
ειωανίς λήκακής 

νίκολάς ειωανι 

παυλος παπαζογλους µαρτηρο 

γιανις κοστατινου µαρτιρο 

νικολως νεικολαου μαρτηρὸ 

Ιμπαμπτα[τιρης βενετιζανης 

µηχοπουλος µατηρο та | ανοθενθεν 


1787 - ειουναρηου - 23 - µαργιανόπολη 


1 арк. (зв. - чистий). Папір: 210 x 170, білий. Філіграні: монограма CSS - 
Клепиков (1978), Мо 696 - 1768 р. Чорнило брунатне. Новогрецька мова. 
Заяву підписали свідки: капрал Георгій Кесарис, Іоанніс Лікакіс, Ніколас 
Іоанні, Павлос Папазоглу, Яніс Костантіну, Ніколас Ніколау, Венетзаніс 
Міхопулос. Чотири останні підписи власноручні. 

Старі шифри. Червоним олівцем 150 у колі. 

Бібліогр. Грецькі рукописи. - С. 232. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТС). - № 3659 


21.1787 р. травня 20. 


Георгій Кир'якоглу з Керменчика про відсутність боргових зобов'язань. 
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Текст: 

1787 σενεσιντε μαγιοζούν 20тє 

иттёу κερμεντζικλὶ κιρἰγιακοογλού γιοργὴ | кєАтш µαργιανπολιτε ολαν 
προτοποπου | µουζά νασιχακ 1784 - σενετέ ιουνηοσούν - 20 - | μπένήμ 
дуби μµερἰεμή σουρουλου [...] αλεκσι | αγιρτ ο Саийм γηλτα ουτζου ρουτλε 
βερεσιν τεγι | εµιρ ετµης δεσποτη ἰγνατιίος) παχτιμ кп ουτζου ρουπλεγι 
Вєриєує | κουτζουνε κήττι µπεντε ουζαγ γερτε ὀλμαγιλεν | 5 ρουπλε «Ати 
ονουν ἱλέν τζούλφου ολτούμ | пір ταα тир αχτζά µπιρ αππε αλατζαιμιζ 
βερετζε | κιμηζ γιογτούρ πογιλε κεσισµησις που χουσους οτουρου 

ελ κωτουμ µπεν κιρακο ὠγλου γἑόργι 


µπεν σαβα ογλού γιορδαν µπεν γιαζµηιµηµ | πουνού 


1 арк. (зв. чистий). Папір: 175x180, жовтуватий, грубий. Без філіграней. 
Чорнило брунатне. Урумська мова. Підписи Георгія Кир'якоглу та Йордана 
Савоглу. 

Старі шифри. 178 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3677 


22. До вересня 1787 р. 

Дорофей, єпископ Феодосійський та Маріупольський, до протоієрея 
Трифілія Крацоглу стосовно віднайдення заповіту й власності 
митрополита Ігнатія. Копія 

Текст: 

Ἐλέω θεοῦ 

Ταπεινὸς Δωρόθεος ἐπήσκοπως | Θεοδοσίας καὶ Μαριουπόλεως 

τῶ εὐλαβεστάτω ἐν ἐἐρεύσοι | καὶ ἠκονόμω παττ(ᾶ) κύρ Τριφιλιω | καὶ τοῖς 
λιποῖς προεστώσοι τῆς | Μαριουπόλεως τέκνοις ἐν χριστῶ | τῶ θεῶ 
περιποθῖτοις τῆς ἡμῶν | ταπεινότητος χάρις шт παρά | θεοῦ κυρίου 
παντοκράτορος | παρἠμῶν δε εὐχῆ ευλογία | καὶ συνχόρισης. ἐπειδι, καὶ | 
ἀνεφέρθει εἰς ἡμᾶς ἀπὸ τὸν | κυρ ἀντόνιον γοδαζίνον αὐ | τὰᾶδελφον τοῦ 
ἐν μακαρία | τι λέξη πρὀκατουχοῦ µας | κυρίου µητροπολίτου γοτθίας καὶ 
Кафа ἁγίου ἰγνατίου µε | ἀναφοράν τὸ ἄδικον ὅποῦ | κάνη εἰς αὐτὸν Ó 


γνισιὸς του | {бос κὺρ ἵώάννης καὶ ἰμεῖς | θέλοντες χρεοστικῶς να φιλά | 
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ξωµε τήν δικαι | οσίνιν ἐγνωρίζωντες µε τας πλέον ἰψιλάς | ἔρευνας τὴν 
αλιθιαν ἰδοῦ ὀποῦ | εἴμεθα ἡ μέν νὰ κάμετε | μιᾶν αλιθινήν καταγραφὴν | 
τῆς περιουσίας του µακαρί | του κύρ ἱγνατίου ὅσον εν σινιδί | сє! ἰξέβρετε 
καὶ εὐθιμάστε | τόσον εἰς τα ἀκίνιτα καθῶς | &кош καὶ εἰς τα κυνιτά καὶ 
εἰς τὰ | ἄσπρα ὁποῦ τοῦ ἔμιναν, πώσας | ποῦ καὶ εἰς πίον ἐβρέθισαν | καὶ 
τὴς τα ἔπιρεν ἰ εἰς πίον | ἀκόμι ἐβρισκοντε καὶ αὐ | τῆ ἡ καταγραφῆ να 
εἰσλαγ | Өй εἰς χῆρας τῶν προεστοτέ | ρων ἕως τὸν ερχομόν μίας) // πρὸς 
τοῦτοις oí εὐλαβεστατε ἰκονό | µε παπί(ᾶ) кор τριφιλιε νὰ δώσης | ἐν βαρὶ 
ἀργίας ἀφορισμοῦ | καὶ τελίας καθερεσεως εἰς χείρας τῶν προεστότων 
τῆς πόλεως | ἕναν ἔγγραφον καθαρά ὄρκον і μ(ὲν) | καὶ ο μακαρίτης κυρ 
ἰγνάτι(ος) | έκαμε διαθήκην καὶ πίον Ф | φισε καθολικόν τον κληρονόμον µε 
τὴν διαθίκι του і μὲν καὶ | δὲν ἔκαμε διαθίκυν να φανε | ρώσης ἐνγράφως 
бис µε ὄρ | ком σου Єкіма Оттой ἔξευρες | πῶς ἴχε καὶ πίως μὲτὰ τόν 
θα[νατον] | τὰ ἔλαβεν καὶ αὐτά σου τα χαρτία | ἴτε τοῦς ὄρ | κου[ς] σου νά 
τα βεβεόσις | µε τήν ὑπογραφίν σου καὶ νά τα | παραδώσης εἰς χείρας 


τῶν тро | έστῶν δια νὰ τα κρατοῦν ἕως πρως ἡμᾶς ελευσώμεθα. | προ[ς] 


τουτης θέλωμεν να µας σιµιό | σετε µε ὅλιν τὴν кава | ρότητα ὅλοι σας οἵ 


ευγενέστατοι προ | ἐστοι ἐν καθαρὰ συνιδίση πίως | ὀκρατησι ἔως тора 
καὶ ἔτρογε τὴν | ψαρικήν του αρχιερέως καὶ ἅλων | πραγμάτων τα ὀπία 
ἔδωσεν ἡ πλου | σιόδορος δεξιὰς τὴς ἀυτόκρατο | ρίσης δια τὸν κατα 
κερόν ἀρχι | ἐρέα τὴς μαρίουπόλεως καὶ µε | πρότον βέβεον ἄνθροπτον | 
αὐτὴν τὴν φανέροσιν να µε στίλετε 

Вид.: Латьшев. - С. 58-59. 


1 арк. Папір: 340 x 210, блакитний. Філіграні: герб Ярославської губернії і 
дата [17] 81 - тот. Участкина, Мо 30 - 1781 р. Чорнило брунатне. Аркуш 
складений навпіл, завдяки чому утворилися чотири сторінки з 38, 32 і 3 
рядками відповідно. Копія написана Трифілієм Карацоглу. На останній 
сторінці запис урумською від 26 серпня 1792 р. про ціну свічного воску: 
1792 αυγουστοζουν 26 | μουμλουκιοζου ока 100 тірєџ | τακτζεσι εττί - 
148 кап. 

Старі шифри. Червоним олівцем 144 в колі. 

Бібліогр. Латышев. - С. 42-64; Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 234. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3643 
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23. 1787 p., вересня 29. 

Розписка Агатангела, ченця Лаври Св. Афанасія, про одержання від 
Іоанна [Гозадинова], небіжа митрополита [Ігнатія], різного майна: 
церковного вбрання й реліквій, годинника, ікон, хрестів тощо для 
передачі економові Трифілієві [Карацоглу]. 

Текст: 

1787 σεπτεµβρίου 2[0] 

ἔλαβα ἐγῶ άγαθαγγελος μοναχῶς | λαβριότης τα ὥσα ἐνεχίρισεν | ὁ 
ἀνιψιὸς τοῦ δεσπότι Ó κὺρ γιανάκης | τοῦ αγίου εἰκονόμου папа κῆρ 
τριάντα | φίλου | ἐν πρότης ἔλαβα διὸ φελόνια | ἔτι 4 πετραχίληα |ἔνα 
ὠράριον|4 πίχες κουμάσι πελακόζα | ша κουκοῦλα ἐβρέηκι ὥπου форі | ὦ 
χαχάμης των οντας διαβάζι | ἕνα ζευγάρι ὑπομάνικα | 8 φοῦντες 
μεταξένιες | 2 κοµάτια ροῦχο κεντιτό | ἕνα κοµατάκι κουμάσι ἀπο τοῦ 
φελονιοῦ | τὰ περισεύματα | 9 ἡκόνες | ἔνα ρολόγη του κόρφου | ἔνα 
σταβρὸν ἀσιμένίον | τὰ ἅγια λῆψανα τῆς ἁγίας ἠρίνης | τῆς ἁγίας 
βαρβάρας | ἡακῶβου | τοῦ ἁγίου ἑωᾶννου τοῦ βαπτιστοῦ | τω τίµηον 
ξῆλον | ἐνενῆντα χουλιᾶρια | 29 σταυροῦς τοῦ ἁγιασμοῦ | δεκαπέντε 


σφργιστερά μεγάλα | διακόσία πενηντα біо σφραγιστερᾶ μικρὰ 


1 арк. Папір: 328 x 210, білий. Філіграні: [17]85 | СН - cx. див. Клепиков 
(1978), Мо 29 - 1784 р. Чорнило чорне. Новогрецька мова. На звороті 
аркуша запис Агатангела новогрецькою мовою про подання списку речей 
економові Трифілієві 29 вересня 1787 р.: 1787 σεπτεμβρίου 29 ἔδοσα το 
тору κατάστηχον | τοῦ αγίου εἰκονομου κυρίου κυρίου | τριφιλῆου. 
Нижче запис російською мовою скорописом початку ХХ ст.: тоже вещчи 
цер | ковній. 

Старі шифри. Синім олівцем 146 у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25; Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 232. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3642/2 


24. 1788 р. лютого 16. 
Протоієрей Трифілій Карацоглу про заповіт Ігнатія, митрополита 


Готфійського та Кафайського. 


Текст: 

1788 φευρουαριοζουν - 16 

µπίζ ашаүіта ἕλ κογιᾶν μποριλούγις | που μιαατλαμαγιὰ κιορέ γκειέν 
ἁγίν | φευρούᾶριοζούν 16 - 1788 σενεσιντέ | νε ζεμάν κι ραχμετλί 
γοτθεί(ας) ἰγνατιος | укєчпутй чаупуй τεσλίμ ἐττήγί Ва | χτηντά 
ἐξομολογῆς ὀλτού μποῦ βασιγετη | νιέ εττή ἁγία κοινονία αλτή νάσιλ κι | 
µπέν ὀνά σορτούμ ἀγγινέ κεντί κογνουν | τέν ντοαγγί βερίρσιν ὅτα τζεβάτπ 
εττί | κι καρσιµτατουρ ανναρα βεριλε | ЧЕК: 

256 - οὐρούπλε γιβάν ὀγλού γεώργιγε 

050 - ὀνούν καρτασί κωνσταντηνέ 

100 φετορ ὀγλού κωνσταντηνέ 

100 - παναγιωτά 

100 - сшчі θοδορά 

300 - οὐρούπλε ανιψιοσουνουν καρισί 

906 Δεσπηναγιά ВЕ τορν(ου) єЛємічаута 

050 νικόλαγια 

100 τοῦ ἰκονόμου εκατον οὐρούτιλια 

020 ἀλέξιε 

030 κούτρατα οτουραν παπα) γεώργιε 

1106 

75 οὐρούτλε φετορ ὀγλού κωσταντινε τέφρα | μµαργιουπολιτέ ὀλάν 
παττάζλα | ρα ουτζ κλήσενήν ВЕ φουχα | ρελερέ ἰγιρμπειμερ ρούπλε | 
κιόγιλερίν παπαζλαρινά | ВЕ φουκαλερινέ ἴγιρμί | сёр ройттЛє 

(на лівому березі) ουτζουνε - ρουπλε 75 | ἰγιρμι κλισε | παπαζλαρινα | 
ρουττλε 400) 

πουνούτα πεᾶν єттї к παλίκ | кошоб ВЕ χάν τουκεανλα | ρίγιλαν 
ανιψιοσούμ ἰανακι | νήντηρ, µπέν ετνά κουλου | νούζ ἐξομολογής εττικτέ 
иптоб | νναρί τα σογιλετή αζρετλε | ρινηζ σορτουγινιζα κιορε | σιζλερε 
πιλτηρίριμ 

(права шпальта) 

ἑτώς - 1786 - φευρουαρίου - 16 ἐμίς κατωθεν ειπογέ | урашє [νοι] 
μαρτιρούμεν, πλαι δε ἀκόμι δεν εµακαρι | στηκε ο αγιωµιτρωπολιτης 
γοτθίας καὶ καφά | ιγνάτιος μάς τατήν ἔξωμολογισίν του ος καθώς | εκαµέ 


την διαθίκιν του εδθ-ανερένω καὶ εμεταλὰ | ВЕ τάχραντα μιστήριαν την 
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αγία κοινονία ἐγώ о татт | νος δουλος ας ερώτισα τον µα[κα]ριτην δόσε 
την εὔχην | σου καὶ έδοσε την απόκρισιν осі στέκουντέ αντίκρι | µου єїс 
όλους δίνω την εὐχήν µου | єбо το φανερωνω καὶ την διαθικιν του οπου 
єкаџє | о µακαρίτις ὀνώμα προς ὀνομα 

του γεόργι ἰωάνου του χαζναταριτου ἐδοσέ 256 

του κονσταντινού αδελφως του χάζνατάρι εδοσε 050 

κοσταντιν θεδόρου єбосє 100 

єтї εδοσε 75 

του παναγιωτου ἐδοσέ 100 

του μάγερα του θεοδόρου εδοσε 100 

της νιφις τού юра δεσπηνά καὶ της ανεψιάς 300 

τις ελενιτζα п корі τῆς τις кара δέσπηνας | µαζη τες διω ἔδωσε 300 

του δουλως του µακαριτου νικολάου έδώσε 050 

του ἆγιου ικονοµου ἐδωσέ 100 

στο χούταρι του τον πατταγεόργι ἐδώσε 030 

του αλεξή εδωσέ 020 

єїсє τρις εκλισίες εδοσε τους ειερίς καὶ δια / τους πτοχους 075 

εἷς τες ηκοσι χωρια τις μαριουπόλεως εδοσέ | τους εὑερίς απο nkocn 
ρουπλια εκανε 400 

σουµα - 1656 

ἐδώ то φανερώνω καὶ διά τω ψαράδικο τοσο και | δια та αργαστέρια 
µιλησε εκ στόματος тоб | о µακαρίτις ηνε του ανεψήού µου του ἰανάκι ηνε 
| µετα την εξωμολογινσίν του αυτά ηνε n δι | αθικι του μακαρίτου αγίου 
ἰγνατίου µετέ | πιτά τοσο παρακίνισα καὶ ερώτισα εγώ του µακαριτου | 
οτι πος εχετε τοσο µαναστηρικα πραγματα και | ανπαρ τόσο καὶ τα 
εκλισιαστηκα πραγματα | τοσο διω τρις ηµέρες βιαστηκος τον ερωτουσα | 
τοσο µου αποκρίθικε γελωντας ο µακαρίτις πολι | ζόρι µε κανις οσαν 
µιπασιρις εγω δεν пиє шікра | πεδι καρτερώ να ελθί απο то ταγιγάνι ο 
γραματηκός | µου τοτες σας βανω καὶ п δίω σάς γραφετε ολα σας καθος | 
ПреЕТи και κανετε διω κατάστηχα το ενα να | σταθ!ῇ] єбо καὶ то αλο 
καρτιξε του λόγου σου |! µετέπιτα ἐκ δευτέρου ερωτισα ПОЛЕ тоо рака | 
ρίτι ὅς ανθρωπι οπου ηµαστε και Вастобиє κόρ | ш σιµερα αρωστως δια 
αυριων о θεως то γινός | κα-υ-ψΗχι-του-ανθρώπου ηνε καὶ θάνατώς Сиб 


ομος | ο λογος δεν φέρνι τελω του θανατου καλιτερα пує | να каміс διαθικι 
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και να γράψις ολά αποθανον | τας n πανιερωτίσου αυτα ολα σου τα 
παντα πιως θα | κιταξη ετζη µε єбосє αποκρισιν δεν ЕХО κανεναν παρα 
εχω τον | κυρ γιανακι οµός птоүраџа δεν єбосє αλα | ουτε δεν ППЕУ о 
µακαριτις ολον µου та πραματά µου | ηνε του γιανακι εττζη ηξευρο και 


φανερονο | της πανιερότι σου 


1 арк. Папір: 335 x 265, блакитний. Філіграні: ЯМВСЯ | герб Ярославської 
губ. || 1781 - тот. Клепиков (1959), Мо 776 - 1781, 1787 рр. Чорнило 
брунатне й чорне. Урумська й новогрецька мови. Окреслені чорнилом 
шпальти й низка  підкреслень. Паралельні тексти урумською та 
новогрецькою, на звороті аркуша - тільки новогрецькою. 

Старі шифри. На марці-наклейці ОТІС 48136 | IV. 91. 131 | II. 97. 131. 
Бібліогр. Гаркавець. - С. 25; Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 232. 


ІР НБУВ. - Ф. V (ОТІС). - № 3667 


25. 1788 р., листопада 3. Старий Крим. 

Дорофей, єпископ Феодосійський та Маріупольський, до економа 
Трифілія [Карацоглу] про влаштування архиєрейського крісла та 
горнього місця в соборі [св. Харлампія в Маріуполі]. 

Текст: 

[Αἰδε]σιμότατε ἡκονόμε παπά кор Τριφίλιε, χαῖροις, | [θ]αυμάζω ὁποῦ 
ἔζισες τόσα χρόνια μὲ τὸν ἀρχιερέα, καὶ ἀκό | ш δὲν ὐξέβρις τὸ χρέο[ς] 
σου, εἰς τὸ ὁπίον δὲν ὐξέβρω πίον | πρέπει νὰ καταδικάσω, ἐσένα ὁποῦ 
ἐστάθις ἀμελῆς | εις τὴν γνόσιν τοῦ χρέου[ς] σου, ἡ τὸν μακαρῖτην κὺρ 
ἠγνάτιον | ὁποῦ δὲν ἵξεβρε ἐπάνο σου νὰ δεσποτέβει καὶ ὁποῦ и& | λιστα 
σὲ ἐτίμισε καὶ μὲ ὀφίκιον ὐψιλὸν τῆς ἐκλησίας. | θρόνος ἀκόμι 
ἀρχιερατικὸς εἰς τὴν ἐκλισίαν δὲν εἶναι; | καὶ κυμάσε ἴσιχος; σύνθρονον 
ἀρχιερατιὸν δὲν εἶναι | καὶ ἐσὶ ἠσιχαζις; ὄχι ξίπνα ἰδοῦ ὁποῦ ἔρχοντε τὰ 
διακόνια, καὶ ої ψᾶλτε, πρόσεχε ὅτι ἐγῶ, ἐρχόμενος νὰ | ἔβρο, καὶ θρόνον, 
καὶ σύνθρόνον, διὰ νὰ μὴν κλαύσης | εἰς τὸ γήρα[ς] σου тора. Пос δὲ καὶ 
μὲ τὶ τρόπον πρέπει νὰ | γένουν ἐρότισε τοῦς διακόνους καὶ θέλουν σὲ 
ἁρμινεύσει | τὸ δὲ χάρισμα ὁποῦ μὲ τὸν ἀγαθάγγελον µου ἔστιλες, μὲ | τὸν 
χατζῆ ἀλέξανδρον σὲ τὸ ἐπιστρέφω νὰ τὸ χαρὶς µε | τοῦς φίλλου[ς] σου, 


ταῦτα καὶ καλιν ἀντάμοσιν 
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σὸς πρὸς θεὸν εὐχέτης 
ο θεοδοσίας καὶ Μαριουπόλεως Δωρόθεος 
1788 νοεβρίου 3 


τό παλεὸν крій 


1 арк. (зв. - чистий). Папір: 345 x 212, білий. Філіграні: 17[...] | АС || РКО 
PATRIA - тот. див. Клепиков (1978), Мо 29 - 1784 р. Чорнило брунатне. 
Новогрецька мова. Підпис єпископа. 

Старі шифри. Червоним олівцем 142 у колі; чорнилом 168. 

Бібліогр.: Серафимов. Заметки из архива. - С. 591-595; Чернухін. Грецькі 
рукописи. - С. 232. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТО). - № 3645 


26. 1789 р. травня 28. Таганрог. 

Дорофей, єпископ Феодосійський та Маріупольський, до економа 
Трифілія Карацоглу про зняття покрову з надгробка небіжчика 
митрополита Ігнатія в соборі [св. Харлампія в Маріуполії. 

Текст: 

αἰδεσιμωτατε οἰκονόμε παπᾶ кдр Τριφύλλιε, πατρικῶς σὲ εὔχομαι | εὐθὺς 
ὁποῦ λάβης тд παρὸν ἡμέτερον ἀρχιεροτικὸν γράμμα, εἰπὲ τῶν ἐπι | 
τρόπων νὰ κράξουν τινὰ τῆς τέχνης ἄνθρωπον, διὰ νὰ ἀσηκώση τὸ 
κουβούκλιον | ὁποῦ εἶναι ἐπάνω τοῦ μνήματος τοῦ μακαρίτου Γοτθίας κῦρ 
᾿Ιγνατίου, καθῶς ἀκομι | καὶ ὅλον ἐκεῖνο τὸ κοῦφος ὁποῦ πιάνει τόσον 
τόπον εἰς τήν εκκλησίαν, καὶ | ἐμποδίζει πολλοὺς νὰ στέκονται 
ἐλευθέρως, εἰς τρόπον ὅτι νὰ μὴν ἀφήσης | παρὰ τὸ ἔδαφος, καὶ εἰ μεν οἱ 
κληρονόμοι του θέλουν νὰ κάμουν τί εἰς ἀῑδιόν του | μνήμην εἶναι 
ἐλεύθεροι εἰς μίαν πλάκαν, ἤ μαρμαρένιαν, ἤ μπρούτζινην | νὰ χαράξουν 
ἐκεῖνο ὁποῦ θέλουν, καὶ αὐτὴν νὰ τὴν φυτεύσιν μέσα εἰς τὸν τοῖ | χον 
πλησίον τοῦ μνήματος. Κοίταξαι αὐτὸ νὰ τὸ τελειώσης ὀγλήγωρα | πρὸς 
τούτοις δόσαι τήν ἔσωθεν τοῦ πάτερ ἀγαθαγγέλου, καὶ ἐπὲ εἰς ὅλους, ὅτι 
εἰς τὰ λόγια τοῦ χατζῆ νὰ μὴ δίδουν κἀμμίαν πίστιν. Ταῦτα μὲν διὰ τοῦ | 
παρόντος, ἡ δὲ χάρις τοῦ ἁγίου Θεοῦ εἴη μετὰ σοῦ 

Τῆς αἰδεσιμότητός σου ὅλως πρὸς θεὸν εὐχέτης 


ὁ θεοδοσίας ἐπίσκοπος δωρόθεος 
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1789 Μαΐου 28 | Ταγὰν ῥώγ 


1 арк. (зв. - чистий). Папір: 320 x 205, білий. Філіграні: [17] || 83 | сн - див. 
Клепиков (1978), № 29 - 1784 р. Чорнило чорне. Новогрецька мова. Підпис 
єпископа. 

Старі шифри. Червоним олівцем 143 у колі; чорнилом 164. 

Бібліогр. Серафимов. Заметки из архива. - С. 591-595; Чернухін. Грецькі 
рукописи. - С. 233. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТО). - № 3644 


27.1790 р., жовтня 18. Таганрог. 

Анфім, протосинкел, до протоієрея Трифілія Карацоглу про свій 
майбутній приїзд та владнання фінансових справ покійного [епископа 
Дорофея] стосовно монастиря Св. Георгія. 

Текст: 

Εὐλαβέστατε ἅγιε πρωτοπα(πά) кор τριφύλιε | ἀδελφυκῶς κατασπάζωµε 
| γράμμα σας ἔλαβον καὶ ἐχάριν δια τὰς ὑγεία[ς] σας, καὶ ἦδον τα του 
ἐρχομοῦ | της, ὅθεν περικαλῷ νὰ πρωσέχεις εἰς τὸν ὀτάν µου δια νά μοῖν 
μοῦ | ακολοθήση καμοίαν ζημοῖαν. οσάν ὀποῦ ἄκουσα πός ὁ βάνκας πά | 
λιν µεθά και ἀν ούτος αὐτού πλέον νά μοῖν σταθή, και πριῶσεχε τους 
ἄλλους | ἐγῶ ἔγραψα εἰς τὸν πανιερότατον ἀρχιεπήσκοπον δια τα πάντα | 
ἐγῶ ἧσος καὶ ἄργισο µερικάς ὑμέρας διὰ νὰ βάλομεν εἰς κατάστασιν | τόν 
εδῶ πραγµάτον τοῦ μακαρίτου, τοῦ ἁγίου γεωργίου τα ἄσπρα Оттой є | 
χρεοστοῦσαν ὁ μακαρίτης ρούβλια πεντακόσια ήκοση πέντε τά ἔλαβεν | 
σῶα ὁ τζαλής νικόλας тоо πέτρου, ὅθεν νά µου στίλης ἐδῶ µε άνρας | [...] 
ἀπό то τζουμαάτη µε τὰς ὐπογραφᾶς του καὶ шартприємі | απο то αγιον 
[μοναστή]ριον πος τα ἔλαβαν σῶα, πρῶσεχε εἰς ὅλας τας ὑπο | θέσις τόν 
ἐκλεισιόν, να μοῖν ακολουθήση καμοιαν αταξίαν | και єрхбиєм Ú 
πρωσταγίν τοῦ αρχιεποισκόπου. йсос καὶ θέλομεν φερη καὶ | τὸν 
μακαρίτην αυτοῦ εἰς τὶν ἐκλεισίαν, καὶ ἐὰν κάμνουν χρίαν δια τους δου | 
λους µου καπηκυα δῶσε σε περικαλλῶ, καὶ εγῶ αποκρίνωµαι δια εξοδά | 
τους, τα ξίλα νὰ τα κόψουν και να τα βάλουν μέσα, ταῦτα δια το παρόν | 
τῆς σεβασμοίας εδαισηµότητος Καλλω θελητῆς σας καὶ ἐν χρ(ιστ)ῶ 


ἀδελφός 
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πρωτοσύγγελος Αὔθιμος 
1790 οκτονβριου 18 / Ταγάνρῶγ 
(на лівому березі дописано вітання) ὅλους κυν(ός) τους αρχοντας τοὺς 


εύχωμαι ὀλοψύχ(ως) 


1 арк. (зв. - чистий). 202 x 163, білий. Філіграні: фрагмент PRO PATRIA - СХ. 
Хівуд, Мо 3714 - 1772 р. Чорнило брунатне. Новогрецька мова. Підпис 
протосинкела Анфіма. На звороті аркуша запис олівцем російським 
скорописом ХХ ст.: донесение на пяного Архиерея. 

Старі шифри. Червоним олівцем 155 у колі. 

Бібліогр. Чернухін. Грецькі рукописи. - С. 233. 

IP НБУВ. - @. V (ОТС). - № 3655 


28.1789 р. 
1) Не раніше 1789 р. 

. про те, що вона вже 19 років перебуває в неканонічному шлюбі з 
Василієм з Мангуша, що, вірогідно, одружився в четвертий раз. 
Текст: 
177... µπίζ κιριτά ολτουγουµούς ζεμαντά μµανκουσλού παπ(α) до | боор 
μµπογιατζί ογλού θοδώρ, δεσπότή χαζ | ρετλερί κεφετέ ὀλτουκτά, µπανά 
Υκελ | τηλέρ μπίρ αντάμ αντηνά βασίλ τερλέρ | б та περαπὲρ ито 
ανταμα ἴζιν Вер στεφάν | ἐτεγὶκ τετὴλὲρ, µπέν τε тєтій µπέν | ἐγὶ ἀσληνή 
σογιλένηζ νάσιλτηρ, τετηλέρ ἰκὶ карі ἀλτὴ οὐλτουλέρ σίντη ουτζουντζού | 
карі ὀλατζάκ μποῦ аташіу, ВЕ λάκιμ | 15 - κρούς βερετζέκ δεσπότηγἑ, | 
µπέν τε τετήμ тёк εγί γιαζαγίμ ἐφέν | τηµιζέ ἴζιν κεατὴ κεατή γκελιρσε 
ὀλούρ | б Сорау кєфєтё γιτη δεσπότη γιαζτίμ | µπίρ κεάτ δεσπότηγέ 
ἰολλατίμ κεφεγέ | μπὲς бу κιούν κετζτικτέν обро παπ(α) θοδώρ | ВЕ торт 
μπές αντὰμ ταχὶ γκελτηλέρ | µπανά μµπακτζέσαραγιά ἰζην ВЕр | итоб 
ανταμὶ στεφάν єтєуїк τζόκ καβγα | σαµατα ετηλέρ µπανά τζόκ καρσι | λα 
κιρτηλάρ σογιλετηλέρ обра γκιττι | λέρ χεκβά εττιλέρ µπενή χαν ВЕСЕ | 
ρινέ, μπὲν тє πουνού χαπέρ ἀλίντζα | χάτζί µανολού τζαγιρττὶμ μπενίμ 
ἐβι | µε μπενή σαράτπ μαγαζασινά καπά | τή ουστουμέ κιλιτλετή 
σακλαντίμ брата | αζατζίκ βακιττέν σόρα βεζιρτέν αντάμ | γκελτή χατζὶ 


μανολά тёр κι παπάζ | γκέλ μπούραγια χατζι µανολ тёр πεν | πατπαζ 
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τεγίλιμ παπταδιανήν καρτασί | үи παπ(ας) νέρετέτηρ παπάζ µπαγά | κιττί 
γιάρήν γκελίρσε σογιλέ παπαζά | дуб εφέντημίζ τζαγιρτή ὀνοῦ ТЕТЕ ἐριφ 
κιτ | τέν σόρα πουννάρ κενε γκελτιλερ πανά |! σαρχ(ὸς) ὀλούπ ó βακιτλέρ 
ПЕК φενα Ва | κιτλέρ μπασλατιλάρ σαµατά ετµε | γέ μπενήμτε торт γιανήμ 
τενήζ кє | σιλτή vë γιαπαγιμ X παπα добор κάρ | τας νε γιτζούν πογιλέ 
ετέγιρσις µπεν | ὀγούλ ουσακ σαχπούγιµ σέν αλλατάν | κορκµάµισιν κι 
ἰούδα кїттї καρτασι | γγί ЕЛЕ βερίγιρσιν vé Вар μέξεγι | λέν, ἐφέντιμιζτέν 
µεκτούπ κελσίν | ονά κιορέ σιζέ τζεβάπ Вєрєуїи | νετέ ὀλούρσα µπουνναρί 
ἰολλατίμ κιτ | τιλέρ обра ἐφέντητεν κεάτ γκελ | τή κι ὄν πες κουρουσού 
ἆλτα обра ἴ | ζιν ВЕр αλτήµ ὄν πες κουρούσσου Є | δεσπότηνήν ἐμρίγιλαν 
ἴζιν βερ | тік ουτζουντζού στεφανά ипоб τοπραγα | γκελτικτέν обра 
ἱσιττίμ κι тор | τουτζού καρίγιµίς, σογιλετίμ рахиєт | АП δεσπότηγέ, ПЕК 
εγί πακάρις | обра. παπ(α) ἀγάπι(ος) παπάζ ολατζάκ | βακιττέ κένε 
σογιλετίμ, παπ(α) бо | δώρ ουλτουκτέ σογιλετιμ тёк ἐγί πά | καριζ τετή 
πογιλέ καλτήσι ντηχόβ | νι πραβλένιγέγε μπιλτηρίριζ μποῦ | παράνομ(ος) 
μάνκουσλου βασιλεί κι торт карі αλτηγινή σιντιγετζεκ 19 үл | тпр γιουνάχ 


εττικλερί 


2) 1786-1789 рр. 

Дорофей, єпископ Феодосійський та Маріупольський, до протоієрея 
Трифілія Карацоглу та всіх старійшин Маріуполя. Копія. Без кінця. 
Текст: 

Арк. 2: кЕФЕИЛИ αλλαχην | ετνὰ δορώθε(ος) ἐπίσκοπος θεοδοσί(ου) | ВЕ 
μαρίουπόληνην εχτηκατλή παπία)ζί | ВЕ ἰκονόμοζου παπα) кор 
τριφιλι(ος)ζού | ВЕ τε Καλάν πουλουνάν αγιανλαρί | µαριουποληνήν ὅλ 
σεβταλή αλλαχα | Be Χριστός ἐφέντημιζέ µπενήµ єт | νά τηλεριμ πακσισλή 
αλλαχτού | αλετέν χο κουμλουν ἠουμλεγι τουτάν | ВЕ тє πεντὲν ντουβαµί ВЕ 
ευλογιαμι σιζλε | рё βερίριμ νάσιλ кі γκελτή µπανα | κεντηνή πεγιᾶν 
ἐγιλετή ОА κι | ταραφουντάν кор αντονίος yo | ζαδίνοβταν ὅ κι 
карташђтёу | ραχμετλιγί τοπραγά ко | τουκτα φαζιλετλού иптроттоліт | 


Γοτθείας θείας και кафа ἀζίζ | ἴγνατηο ἄχζ ετέγιρ µπιζέ | κι... 


2 арк. (арк. 238. чистий). Папір: 340х220, блакитний. Філіграні: герб 
Ярославської губернії | 81 || ямвся | |...) - Клепиков (1978), № 1059 - 1799- 
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1806 рр. Чорнило брунатне. Урумська мова. Копїю уклав протоїєрей 
Трифїлїй Карацоглу. Запис олївцем росїйським скорописом початку ХХ ст. 
на арк. 1: Некто священни | Kb венчаль одно | го человека 4 й бракь. 

Старі шифри. 180 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТС). - № 3679 


29. 1790 р. грудня 20. 

Трифілій Карацоглу до старійшин з застереженням щодо застосування 
ногайських магічних практик, звернення до котрих забороняється 
приписами православної церкви, і наказом гнати чаклунів подалі від 
осель. 

Текст: 

εχτήσαμλή Bé εχτιγατλὴ ἀγαλαριμίς σεραχατ | τζιλάρ σιλερέ μπεγιᾶν 
ετεριζ εκλήσεμιζιν ВЕ νόμο | ζουμουζοῦν ζιατε ταρκινλιγινῆ κι μπίρ 
ἄπιστος ἡμανσίζ | νογαγιά ρουχσέτ βερτηνήζ τε χριστιανλαρὶ αλταγίτ 
κεντη | σεγιτάν μπαμπασινὰ τζεμαάτ ἐντέγιρ µπου στός ἆλλα | χημιζίν 
αὐβλησιντέν τζικαρίπ σεγιτανήν αὐλισινε κογιάγιρ | μπουνοῦ 
νόμοζουμουζ καπούλ ἐτμέζ µπογιλέ ἰαζάγιρ | ὁ Γόης ὁ μάγος καὶ ὁ 
μάντης καὶ ὁ κηροχήτης, καὶ ὁ μολιβ | δοχήτης, καὶ ἀπόδενον ζῶα, 
αὐσουν, φαλτζί που ουτζου | λούκ παλαβούς τοκέν κουρσοῦν τοκέν 
Γαγιβανλαρί поула | γιαν πουνναρι ετέν εττιρέννέρ 20 У κινονοια | 
αλάμίας) γιαζὶκ τεγίλ μι μποῦ τζανλαρὰ οὐε οὐαὶ βαγί πιζε | αλλαχὰ νά 
τζεβάτ βερελίμ µπου μπιζίμ ανταμλάρ | αντὴ χριστός γκελτικτέ νε 
γιαπατζακλαρ ἔπισί γινα | νατζακ πουνναρίν µπίρ τουρλού χριστιανλικ 
ταλακασί | ἰδκ ἔγερ μποῦ νογαγί иподрата ἰὰ χριστιανλαριν | αρασιντὰ 
τουταρσανὶἰζ αλλαχά τζεβατ βερέσις σιζτε | ονοῦνλαν περατπέρ 
σαγιλίρσις ὀνοῦ κοβάσις μποῦρατάν | ντοατζινήζ προτὀίερευς 1790 - 
Δεκεμβρίου 20 

τριφυλλι(ος) 


1 арк. (зв. чистий). Папір: 195х165, жовтуватий. Філіграні: БОФА - 
Клепиков (1978), Мо 90 - 1786, 1788 рр. Чорнило брунатне. Урумська мова 


і новогрецька в цитуванні припису з Номоканона. На клаптику паперу 
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(115х90) запис росїйським скорописом початку ХХ cT.: лисьмо Трифилїя | 
Kb обществу | 1790 г. Декабря 20 дн. 

Старі шифри. 174 червоним олівцем. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. У (ОТІС). - № 3681/2 


30. 1791-1798 рр. 

Іван Ковалевський до Трифілія Карацоглу стосовно Івана Бандурки 
підтверджує, що ані він, ані його наречена не були одружені і можуть 
брати шлюб. 

Текст: 

Ваше βησοκοττρεβελεμπτιε отєц прототтоп 

σιζῖν καατινηζ οτουρου µπεν αλητημ ποτπῖσκα | єкї αταμταν κι ο γιβαν 
παντουρκα λεβενττηρ ВЕ | κιζη ἴτζιν κι ονου χοτζασι γιοκτουρ εγκερ 
ονλαριν | σιντηκι σοζλερε тир καρσιλῖκ ολουρσα ονουν катак: | тпр 
ολαντζακ, µπου ποτπισκαγι σολτατλαν γιολαγιορεμ σιζ αληνηζ ВЕ 
σακλανηζ үєи µπουνλαρα | στεφανος ετµεγιε єшір ετεσενηζ σιντη 
коркисуа | штир σαγι ιοκτουρ | σιζιν уєр ζεμανκι ВЕ αλτζακ 
κουλουνουρουµ 


|βαν Κοβαλευσκυ 


1 арк. (зворот - чистий). Папір: 173х200, жовтуватий. Філіграні: вержери 
25 мм. Урумська мова. Вірогідно, переклад для Трифілія Карацоглу. Іван 
Ковалевський очолював поліцейське відділення в місті до 2 лютого 1798 р. 
Старі шифри. Червоним олівцем 184 і 28 у колах. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25, 560. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТС). - № 3663 


31. 1795 р. травня 25. 

Парфеній, благочинний у Константинополі, до протоієрея Трифілія 
Карацоглу стосовно випадку недодержання приписів церкви щодо 
поста й причастя в Карані. 


Текст: 


peTropT 
Κοσταντινοπολιτεν μαριᾶμπολιτε ἅγιε γικονομωζ | α πεαν ἐτεριζ αζρετινε 
τζουμλε κογιλὲριμηζι κεζ | ти ПЕМШ ετραφιµα ὀλαν κογιλερε εφεντηµιζιν 
ЕИП | ρινε кдрє καντζιστοριανιν γιαζτιγινα кдрє χουτου ουτζουν | τα так 
τουτµαγια τζουμλὲσι καγιλ ὀλματιλαρ ὄγιλεν | πίλεσῖν ονταν сора µαλιμ 
ετεριµ καρανιτε πιρισι Вар | тїр γεγίπ τογιτουκταν сора πεγιουκ ορουτζα 
βαρτι а | СС κἰνονια αλτι ουνουν ουτζουν абрєтімє παπα σαββα | 
πιλτιρµής αζρετιν κανονασινι βερτιν, άμα τζουμλεσὶνιν | αγιζηντατιρ 
πογὶλε νομωζσουζ үш ὀλουρ µου τενην | πουνουν ουτζοὺν καπαατλη 
ολμαγικ εφεντιμὴζε уши | тір ισε УЕ τζογὰτπ βερεγικ шоиуои πανα γιαζιτ 
πιλτι | ρεσιν νασιλ ὀλατζακηνι: αζρετιν Κκαιλιπ κιτιν корооша | и єтїк кі) 
αγιζλεν σογιλεγηµ ὀγιλε μαλῆμ доу - 

1795 σενετε µαγιου 25 

πλαγότζιννη ιερευς Παρθένιος 


2 арк. (арк. 1зв. - 23в. - чисті). Папір: 215х170, жовтуватий. Лист 3 
адресою, складений учетверо. Філіграні: 1788 | АГ - Ф | Л. Чорнило чорне. 
Урумська мова. Підпис благочинного. На арк. 2 зв. залишки червоного 
сургуча. Там само адреса-вітання священика Парфеня до Трифілія 
Карацоглу урумською мовою: Κοσταντινοπολιτεν παπτα | παρθενιος ста 
μαριαμ | πολιτε άγιε γικονομὸζα | τεσλιμ σελαμ ετιλεν ἆμην. На арк. 1 
запис простим олівцем російським скорописом ХХ ст. Приопшался 
человекъ наевши; на арк. 1зв. тією ж рукою запис щодо інших документів, 
котрі були вкладені між аркушами: Разній рапортовь. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТС). - № 3684/2 


32.1795 р.червня 17. 

Іоанн Ільїн, благочинний у Мангуші, до протоієрея Трифілія Карацоглу 
стосовно ревізії фінансового стану церков Св. Феодора у Мангуші, Св. 
Іоанна Хрисостома в Ялті, Св. Архістратига Михайла Архангела в 
Гурзуфі, Св. Пророка Іллі в Старому Кримі, Св. Константина в 


Чердакли, Св. Феодора в Малому Янісолі, Св. Трійці в Керменчику, Св. 


Георгія у Великому Янісолі, Св. Марини в Камарі та Преображення 
Господня в Багатирі. 

Текст: 

µαριουπολητε προτοιἐρεγὶ τριφῖληη καραζογλουνε 

ρεπορτ 

то єутпиотато και εδεσιµοτατο εν ιερευσι µεγαλο γικονοµε | της µεγαλης 
του χρηστου εκλησῖας κιριω κιριω τζενενµπινε µπηλ | тірірш ον παρα 
κογιν εκλησεσινην νε катар χαρζουλουνμα | νε Катар παρασι βαρ νε 
κατάρ µπορτζου βάρ τζοῦμλεσινῆ | µπαγιαν ετερίμ 1795 ιουνηου 17 
μπλαγοτζιννη αρχον том | εκλησιον ιερευφς ιωανης γιλιγινα 

1 µανκουζκογιν εκλισεσι αγἱός θεωδορος στρατηλάτος αχτζεσι | βαρ μπιν 
γιουζ ουρούτπλε 

2 γιαλητα κογιν εκλησεσι ιὠανη χρισωστομος 293 ρουπλε 70 коп | 
αχτζεσι Варішпш εβελησι γικονοστασι γιαπτηρτηλαρ 520 | ρουπλεγε 
χαλτη µπορτζου 207 ρουτλε 

3 γουρζουφ κογιν εκλησεσι µήηχαγιλ αρχαγγελος 150 ρουπλε αχτεσι Вар | 
εκλησεγι γιαπτηριρλαρ 1300 ρουπλεγε 250 роотлє τζεµα | ат βερτη 900 
ρουπλε µπορτζου βαρ 

4 εσκι κιριµ κογιν εκλησεσι προφιτου γιλια 60 ρουπλε αχτζεσι Вар | 
τεμεσουκλεν 

5 τζαρτακλη κιογιν εκλησεσι αγιος κονσταντινος 62 роотлє αχτζε | σι βαρ 
/! 

6 ипкрі γενησαλα κογιν εκλησεσι αγιος θεωδορος στρατηλατος | 1496 
ρουτπλεσι Варипш εβελησι 291 καπ - τζεµαατ Вєрипш | 500 ρουπλε 
γικονοστασίγια πουλµατη 429 ρουπλε 75 катик | χαγιπτα εκλησε αχτζεσι 
κτητορα µη κετζμηιι τζεµαατα un | κετζμημι µπιλµεμ 

7 κερµεντζικ κογιν εκλησεσι αγια τριαδα 600 ρουπλε αχτζεσι | Варєипш 
εβελησι 6400 ρουπλε τζεµαατ ВЕРИПШ иттор | τζου γιοχ 

8 µεγα γενησαλα κογιν εκλησεσι αγίός γεωῤγιος 500 ρουπλε | αχτζεσι 
Варшпш εβελησι 5000 ρουπλε τζεµουατ Вєриђш | µπορτζου γιοχ 

9 карара κογιν εκλησεσι αγια µαρινα 211 ρουπλε αχεσι | Вар 

10 μπαγάτηρ κογιν εκλησεσι µεταµορφοσι 1500 ρουπλε αχτζε | σι 
Варєипш εβελησι 5700 ρουπλε 25 καπικ γεωργι διµητρι | οβητζ Вєрипш - 
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1700 ρουπλε τζεµαατ Вєрипш 


2 арк. Папір: 215х170, блакитний. Аркуш був складений на кшталт листа. 
Філіграні: РФ ІЯ - Клепиков (1959), Мо 506 - 1787-1797. Чорнило брунатне 
й чорне. Урумська мова. На арк. 238. залишки червоного сургуча. На 
звороті записи імен відправника та адресату урумською: Μανκουσταν 
благо | чиннитєу | µαριουπολητε προτοιερεή τριφιλιος | καρατζογλουνα 
τεσλημ | µανκουζταν. 

Старі шифри. 6Z червоним олівцем у колі; фіолетовим чорнилом греч. 
Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - № 3684/1 


33. 1795 р. липня 17. Керменчик. 

Іоанн Ільїн, благочинний з Керменчика, до протоієрея Трифілія 
Карацоглу про те, що в їхньому селі 5-6 років жив молдаванин 
Дмитро, а потім пішов, покинувши жінку тієї ж породи на ім'я 
І|Маріїанна, котра розповіла на сповіді отцеві Серафиму про те, що 
вона вагітна, покладаючи вину на попа Дмитра з Багатиря, котрий 
звабив її подарунками та обіцянками одружитися. 

Текст: 

ТО εδεσιμοτᾶτὸ και πανευλαβεστᾶτο πᾶτέρ προτο | παπα παπα кїр 
τριφιληγὲ καρατζογλου 

ρεπορτ 

τζεναμπινε µπιλτηριρηµ κερµεντζηκ κογιντε µποχ | ταν διµητρι τεγεν штир 
атаи Варпийш. ипеш αλ | τη У ολµουι. χαρισινη µπουρακιτ кітипш. 
Харе | ντα µποχ τζηγκενεσί пипш αντη [μαρη] αννα | µπαγατηρλη παπα 
δηµητρι νκελµηι µπουνα тє | unu! µπεν σενη «Айри αλτατµηι νησανλαν | 
ипш µπιρ γιουζουκ µπιρ τεσπὲ µπεγι Вєриш | εκισι τε Xh 
ουγιτουρμµουιλαρ ҳар: χηντη τογουρα | τζακ τεζιγέ. παπα σεραιριµ βαρτη 
εξοµολο | їс εττη ҳар: тєипш παττα διµητριτεν ολτου κι | µη ατεσἐ 
γιακαγιμ γιουζουκ τεσπε νησαν Pep | τη µπιραζ χαρτζιλικ αχτζε βερτη 
εξοµολογιστε | v κεντη αγζιιλεν σευλεµμημι 1795 ιουληου 17 


µπλαγοτζιννη αρχον τον εκλησιον ιερευφς ιωανίς | γιληγινα 
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2 арк. (арк. 13в. - 2 чисті). Папір: 210 x 170, зеленуватий. Аркуш 
складений на кшталт листа. Філіграні: РФІЯ - Клепиков (1959), Мо 506 - 
1787-1797 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. На арк. 238. залишки воску 
для печатки. На арк. 238. адреса урумською: Μαριουπολιτε μπλαγοτζιννη | 
протопєрєй τριφιληγε карат | ογλουνα τεσλημ ολσουν і трохи нижче 
іншою рукою великими літерами «регест» - «попа Дмитра звитяга»: πα 
Δημήτρινην | υγιτλιγι. 

Бібліогр. Гаркавець. - C. 26. 

ІР НБУВ. - Ф.М (ОТС). - № 3684/3 


34. 1795 р. серпня 16. 

Сава Хаджинов, подпоручик, до [протоієрея Трифілія Карацоглу] про 
те, що його служник Ілля Петров ніколи не був одруженим. 

Текст: 

μιεατλαμά 

1795 σενέσηντε αὐγουστ(οσζουν) оу αλτήσηντα βερηγίμ | μπὲν αιμακιτᾶ 
γηαζηλάν µπου ιιαάτλαμαγί πλαγο | τζηννή тптротопєрєп τρηφηλη(ος) 
χαρατζογλουνὰ νε | τζουνκι μπενὴμ ηραγεμ пАп& πετρὸβ εβελτὲν | [ε]βλη 
ολματηκινά ζηρε μπενήμ прауєЛлєрпитєу шитєш | αλτη ατὰμ ιιαατλὴκ 
єтєүђр µπεντε µπου χουσουστὰάν | µπου μιαατλαµαγη βερηγιρήμ γκεντη ελ 


γιαζιμηλαν | πὀντπορουττζήκ Σαββὰς Χατζηνωβ 


1 арк. (зв. чистий). Папір: 225χ170, блакитний. Без філіграней. Чорнило 
чорне. Урумська мова. Запис на арк. 1 російською мовою початку ХХ ст.: 
Свидьтельство | Трифилию | Карацоглу выдано | подпоручику Савве. 
Старі шифри. 176 синім чорнилом у червоному колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3680 


35. 1795 р., після 3 жовтня. 

[Трифілій Карацоглу) до мешканців села Камарь з нагадуванням про 
наказ єпископа Йова від 3 жовтня щодо побудови церкви й 
вказівками стосовно скорішого завершення роботи. 


Текст: 


Πρηκάζ καµαρα κογινέ 

μπεγιᾶν ολουνούρ κι ἐπίσκοπος ἰωβ χαζρετλεριντέν ουκαζ γκελτή | 
οκτόμβριοζούν 3 τζουντέ τεσλίμ ὀλτοῦ σεπτεμβριοζούν πριντέ ἰαζιλμις | 
тпр ἰαζάγιρ εκλίσεγί ἰαπσιννάρ μπλαγοτζίννη βαρσίν μπαχσίν | τεμέλ 
κοσοῦν, σιζέ κιούτζ ὀλούρ ὀνοῦ γενητέν ἰαπσανήζ χεμ | τεζ πιτμέζ, ВЕ 
λάκιμ ἔγερ μπίρ χαζίρ εκλήσε αλσανήζ τζουρουκ | ὄλμασιν σάγ ὀλσοῦν 
ντηπινῆ (кі араќи таш ησλετσενήζ καπου | τάν κιρµεγε οὐτζ αγιάκ 
μερτιβέν ετσενήζ ἰτζινή τοπρακ | Абу ἐγὶ ζίχ ταπταγίπ τολτουρσανήζ 
εκλήσεγί ονούν ουστουνέ | χοντουρσανηζ εγι ολούρ џєшє τζατµασι ολσούν 
ογγά ουλούμ | ολµάζ ВЕ Лак утпиті σάγ λαζίμ, τζουρουµους ὄλμασιν | 
χουμπτεσί ἄχμασιν πογιλέ ολσά εγιτηρ факір φουκαρέ εισιντέν | καλμάζ 
{бк µπίζ ταιμτάν ἰαπτιρίριζ τεσενηζ ουζάκ | σουρέρ ХЕИ τε σιζέ σικλετ 
ὀλούρ οτετεν τε σικλετ γκελίρ | πιτιρινήζ τιοῦ σίζ μπιλίρσις ἄμα μπέν 
πογιλε µινασίτ | κιορούγιριμ | μπενὴμ αγναττιγιµά κιορε ουκαζτα ἰαζάγιρ 
μπίρ | пак ЄВ ὀλσούν ὀνοῦν ἰτζερισιντέ ὄρθρο εσπερινό Воєуощ | νογιε 
μολέπεν παράκλησι εὐχὴ αγιασμίος) χερ νε κι | παπ(α)ζ εἰσλερινή 
µπακάσιν παπία) θεόδορε καλτη κι λειτουργία | ἰαναιμα µπτίρ κιογέ βαριπ 
ετσέν ἰαρί ἰσοδίματα | σενήν ἰαρισί εκλήσε σαχπουνοῦντουρ : σάτε μποῦ · 


укбує, κολιβα παναχιδα ο εβήν ἰτζιντέ πατιμιάχ κιουν 


1 арк. Папір: 220х170, блакитний. Філіграні: герб Ростова - Клепиков 
(1959), 506 - 1787-1797 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. На звороті 
залишки червоного сургуча. Там само запис урумською про смерть Софії, 
жінки Афендика Параскевоглу з Керменчика: κερμεντζικλι παρ(ασ)κεβανήν 
ὀγλού ἀφέντικα | уйу αβρατί ουλτού 1795 σενετέ ἰοῦλιοστα νοεβριος | τα 
-μ- σοφία. 

Старі шифри. 67 червоним олівцем у колі; фіолетовим чорнилом греч. 
Бібліогр. Гаркавець. - С. 26, 560-561. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3684/6 


36. 1795 р. листопада 9. 
Євтимій Григорьев, благочинний в Ігнатівці, до маріупольського 
духовного правління про прибуття з Криму до села вдівця, про 


котрого відомо, що він погана людина, з наміром одружитися. 


Текст: 

Рєрттот 

μµαριουπολιτου ҳорпа πραβλενια | ιγνατιφκα κογιντεν ρερποτ ετεριζ | 
τζεναπινιζε πιρ εγιλικ υτζουν νεαπαγιχ | κετζε χαχτι ιζιν αλµαγια ῥαριτ | 
тир тоол αταμτιρ χιριμτα κελµε πουρα | για отт: παβλενιν χαρταιλαρ | 
πιτουν ΚΟΥ πιλιρ ο аташ: тир φενα ολµακ | тшм: ατι παβλετιρ 2 ουιμτι 
βαρτιρ | шут: αλατζαχ тир τινιν ζεττασινι | σοφιαγια αλατζακ νεατσιν: 
επισι | εγιλικ ετερλερ ο ТИ...] νεαττσιν τουα κουντου | тєр τι µετ κι στερτιρ 
εβλενµεγιε | πογλε πιλεσιν αμην 

1795 νοεμβριου Зта | υερεβς εβθιµιος γριγοβοβι | παρλεμο γιααιιιντα | 
σοφηα χογιαιµιντα 

(на арк.1зв.-2) 

1 καμᾶρα 

2 штоү&тпр 

3 κὠνσταντινόπολί 

4 ουλακλη 

5 рауүоош 

6 ιαλιτα 

7 үоорбооф 

8 καράνη 

9 γκερµεντζικ 

10 παλεα крш 

11 τζάρτακλι 

12 µικρί γενήσαλα 

13 µεγα γενισαλα 

14 σάρτανα 

15 τζουλμαλίκ 

16 ἰγνατιεβκα 

17 λάσττι 

18 αρκίν καράκοττα 

19 πειιιἔβ 


20 στιλἰὰ 
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2 арк. Папір: 225x170, зеленуватий. Лист з адресою, складений учетверо. 
філіграні: літери РФ ІЯ - Клепиков (1959), Мо 506 - 1787-1797 рр. Чорнило 
чорне. Урумська мова. На арк. 2 зв. залишки червоного сургуча. Там само 
назва та адреса урумською: Ρερποτ | µαριουποριλιτου χορηα | παρβλενια 
ιγνατιφ | κα κογιντεν. 

Старі шифри. 67 червоним олівцем у колі; фіолетовим чорнилом греч. 
Бібліогр.: Гаркавець. - С. 26. 

IP НБУВ. - Ф. М (ОТС). - № 3684/5 


37. 1796-1798 рр. 

1. Не раніше червня 1796 р. Протоієрей Трифілій Карацоглу до 
Григорія Дмитровича з поясненнями щодо неможливості приїхати 
особисто вклонитися новопризначеному єпископові та розповіддю 
про своє життя. 

Текст: 

Γρηγόρη δημητρηβίτζ 

Ἅγιε πανιερώτατα ἐφέντημ µπέν εκσικλι ετνὰ κουλουνούζ пёк ζιατε | 
σίγιλαν αζις µουπαρεκ αντηνιζι ἰσιττιγίμ βακιττὲ πιτουν γιουρεγίμλαν | 
τζόκ αρζιλάριτιμ χαζρετλερινηζίν ντοασινή αλμαγιά ВЕ λάκιμ γιουναχ | 
κέριμ σαγλιγιμ ὄλματιγιντάν μπαχτσυισλιγιµτάν σιζλερέ Варойтт κιορου | 
σαματιμ κι φαγιταλαναγιτίμ χεμ τζαν ταραφουντάν χέμ ντουνγιαμτάν 
σισλέρ κερεμλισις εχτιαρλικ πογιλέ итир χεγι κι µεζαρσίς οὐλού γκιπίγιμ 
1771 σενεσιν | τε απρίλιοοζούν 23 крша γκελτή μητροττολίτ ἰγνάτιος - 
1772 σενεσιν | τε µπενή προτοίερέος єттї µητροπολίτ ἰγνάτιος - Γεδεών 
μητροττολιτ µπε [vñ] | χηροτονής єттї 59 σενεσιντε 9 γιλ ονα χηςμετ εττίμ. 
κοναγιντα | иттємпи ЕФЕУТПИ ὁ κι крита αλαβερα κιουννερι μπτενίμ ορατα | 
τζεκτιγιμ αλλαχ πιλίρ κι παγκτα σατζιµιν ТЕЛЕ πιλε γιόκτουρ µπου катар | 
1772 σενετέ ραχμετλί µητροπολιτή укєтіриєує уктии κεφετεν αγαταν | 
ανταμ «Айт ιολτα ροζπογινηκ ρας γκελτικ κατζτίκ σουµαηλ µουρζανην | 
σαραγινα κουρτουλτουκ ογγά κεζαλικ торт τεφα ταχί ταγλάρ ἰτζιντέ | 
ПЕХШЕ τουςτουλέρ αλλαχ κουρταρτί πενῆ παλτάγιλαν татарлар klo] | 
πουμού ταταρλαρ παραλατιλάρ Ηπεν τζοκ ασκέρλαν παντζε[ρε] | τεν 
τουφεκλερ отар ιτιλαρ πουνα κεζαλίκ αρχιερεατα πογιλε | μπιζι 


πουλµατιλαρ κουρτολτουκ. μητροπολιτλεν πενὶ χαψ ετιλερ 2 ἁγι | 
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εφεντιμ. πουνταν сора μουνκιουνού ἰδκτουρ ἰαζιγιλαν αγνατµαγια | ο 
ζαμανναρτὰν περὶ προτοποπλούκ εττίκ σιντι 70 γασιµα | γκελτιμ 70 σαατ 
ταχι ἰασάρμιγιμ πιλμεμ ογιλε κιορουνού | үр κι папра εγερα τζικσάμ Сіра 
пёк χουβετσίς καλμίσιμ | Ἠπιρ- γελταν- ἔιάτε фер λειτούργία εττιγίμ 
ἰὅκτουρ ἔμεν αναστασι κιουνου | χαργιάτ єттїн тє штир кєрє λειτουργια 
εττιμ εκλήσεγε Ва | ραµαργιριμ табар εωρτι κιουννερί πατιμιαχιμιζίν 
κιουννερι Хар | γιατιµτάν κιουτζλεν βαρίγιριμ αγιακλαριμ шйс σιάτιρ 
σιζισιν | ταν κετζί ουγιουτζόαµμαγιριμ ἔμ τε μιηχεγιρ | παιιήμτα σαχαττιρ 
τζοκ ἰλατζαρλάν τουταγιριμ кєутші | ραχμετλι μοίσεος ἐπὶσκο[πο]ζουν 
ζεμανιντά βετοµοσλαρί | κιοτουρτουκτέ σουλαρίν φεναλιγιντάν µπενί 
µπιρ φενα οκσου | ρουκ τουττου αλλαχ ουζάχ ετσιν ισιτεννερτεν [oB 
επίσκοποσσουν | βαχτηντα κενε κριμα κιττιμ. αγιακλαριµταν ἰουκαρι шпс 
γιουρουτου παμιταντα | γεθξτεντε γιουζουμτέντε πιτουν ουτζουτουμ 
шпотй ταβουλ κιπι ολτουμ | (на лівому березі) γκετζεν | σενιναρ | τα тир 
φενα | χασταλιγα | τουστουμ | ο ζαμανταν | περί || (арк.1зв.) 3 ἅγι παχιµι 
γιαστιγα κογιάματίμ тєш ἅγι πού κατάρ хес | τὰ ολτουµκι κιµσε πενι που 
χαςταλικτὰν итир ταχι καλκμαζ τερλε | р ιτη επισι 8 бу ουμουτ 
κ[α]λμαμις ιττι αλλαχτουαλενήν κερεµί πανά γετιστι | ἐφέντιμ μπεν µπέν 
πιλιρ ιτημ πορτζΌλουγιτιμ σισλερε Ва | ρίπ µετανια ЕТИЕУЕ πογιλέ 
κορκουλού ολτουγουµτάν Вараша | ти σίντη ἐφέντιμ εμρινηζ γκελτι πεν 
εκσικλί χουλουνουζα κι | σιζλεριν τιζαρινηζα βαρµαγιά ХЕИ που χαλτάγιµ 
χεμ βαχίτ | σις νε οραγια βαρατζαγιµι πιλιριμ νε µπιρ таҳ: εβηµι γκελιτ 
που | λατζαγιµι πιλιριμ ἐφέν[τιμ] ειριτζά ετέριμ σεπέτ ὄλμανηζ ЛЕШПИ | 
τζολερτε κάλμασιν µπου катар γιλλίκ εχτιᾶρινήζιµ γκερτζέκ | 70 
γιασινταγιμ ВЕ λακιμ µπενι κιορεν 80 τοχσαν ἰασιντα | τεγιρλερ ἐφέντιμ 
крита τζόκ πελα τζεκμίσιμ μπενί б κα | λαπαλικτα κιοντερτιλερ 
ταγλαρτα татари πακλι ασκερί βάρμι тоб | πενί κιορσελερ 
ουλτουρουρλερι ιτι ἐπαρχιαγιατα χιζμετ є | єтєр іти µουσουρμανιν 
τζιφουτουν ερμενινίν ουρουμούν αλατζακ | λαρινά βερετζεκλερινε 
κοτουλάρ ονναρί χακλαστιρίρ ιτιµ | πουνναρταν κορκουταν ζαχμεττεν тєрт 
σαχποῦ ολτούμ | σίντη ποῦ πᾶ(παζ) σεραφήμ ὀγλού ἀντονοῦν 
προιμενιασιντάν | οτουροῦ таҳ: ζιατε παχτσιςλικ γιουρουτου ουζεριµε 
ἐφέντιμ ἐγερ | πουνοῦν ασλι Варса Χ(ριστὸ)Σ εφεντιµιζτέν αγίρτ ολαγιμ 


160 ρουπλε | αλαν κιορέν 160 παρτζα κεσεκ ολσουν (ок 160 ρούπλε | 160 
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καπίκ αλάν кємє ογιλε ολσοῦν ἐφέντιμ αρχιερεαλαρ | ταγιµα κερεμλιτιρ 
ἐφέντιμ χαζεπινηζ µπεντεν ουζάκ ολ | собу ἐφέντιμ κερεμλισις κένε 
γκερέμ ετεσις μπενίμ | εχτιάρ βαχτιµτά χουβετσις ζεμανιμτα οµρουµουν 
αζ βαχτηντα πενί πογιλε πραχµα | γιάσις σορασις νε τουρλου ἰστερσανιζ 
πιτούν κιογιντέν χιεριντεν | 28 γιλταν περι σινη ἴοκ σιντικινῆ - ατζαν 
παπίαζ) σεραφηµίν ὀγλού αντον | κιογινίν κεατίγιλαν γκελτί πούραγια 
οκουτουμ κεατλαρινή όγουλ σεν παπαζ | ολαγίμ τεηρσίν ἅμα παπαζλικ 
κιουτζτουρ ετεπιλιρ μισιν тєтій ετέρι ντετέ πασλατιλαρ τεμεγέ 
протдтот ἰστεμεγιρ ιπταλλικ οὐρούγιρ τζούνκι | ποῦ катар ἰστεγιρ 
βαρσίν брата σοράρλαρ ἐξομολογης ετερλεχ ὀνοῦ | αρχιερεα πιλίρ τετίκ 
µπεν ρουστζα ντιλ πιλµεμ vé οκουµαγια | ντολ-Ηπελμεμ | (στο κάτω 
περιθώριο ανάποδα προς το κυρίως κείµενο και από άλλο χέρι) καὶ ὁ θεὸς 
ἡμῶν δόξα καὶ τη / μὴ στερεωσον αυτούς καὶ... // 

(арк. 2) Ἅγιε πανιερώτατε ἐφέντιμ µπέν εκσικλή ετνά κουλουνούζ µπεκ 
ζιατε | σίγιλαν αζίς µουπαρέκ αντινιζί ἰσιττιγίμ κιπί αλλαχιμιζά τζόκ 
σιουκιρ | εγιλετίμ утєутій ραμπιλαλλαχ итті Сі ἰαραταν итоб αρχἱερεαμιζι | 
μπιζέ μπαγισλαγιὰσιν θρωνοζουντά τζόκ σενελέρ χιπέ εγιλεγεσιν | Сіра 
γιουναχιμιζτάν αρχἰερέαλαριμιζ ὁμουρσοῦς ολτουλαρ κουναχλα | ριµιζα 
μπάκμαγιάσιν τιοῦ αλλαχτουάλεγε ντοὰ εγιλετίμ. νάσιλ κι | ВЕ Лаки 
ἔφέντιμ κουναχκιάριμ σαχλιγιμ ὄλματιγινταν. σιγιν σου | σουςλουγουντα 
νασυλ--κι σοὺ αρζουλάρ κι σουσουςλουγουνου χαντιρμαγιά µπεν | 
γιουναχκιάρ τα πογιλετζινέ αρζουλαρ іти κι ἄτζεμπα νε ζαμαν ζαγλι | 
уши πουλούρουμ τα ἔφέντιμιν μιεραφλι σουφατινη γιουναχκιᾶρ κιοζλεριμ 
| λεν κιορουτ эө αζις ντοασινα ναίλ ὀλούρουμ τιοῦ µπεκλερ (ти | 
μµποῦκιουνε γκελίντζε χέρ κιουν ҳєр сайт πιτούν καλτπιιμλεν ВЕ аҳли | 
[ση]ζατετηρ σιζλέρλεν κιορουσμεγὲ + ἅγιε πανιερώτατε 1759 σενετε 
Γεδεών µητροπολιτ µπενή χιροτονης εγιλετί πακτζεσηραγιντά | ἅγιος 
νικόλαος κλησεσιντέ - Γεδεὼν μητροττολὶτ штєуї ἰολλαματή | ἔμ(ε)ν ὀνοῦν 
κοναγιντά ХПОИЕТ ετέρ (тии 30 ЕВ тє τζεμαατιμ βάρ ι | τι ονλαρι τα µπακάρ 
іти - ντε τεµικαριατι σχόλιος βαρ ати κονα | γινήν ἰανηντά оршакЛарі τα 
οκουτοῦρ ουτουμ 9 σενε Γεδεῶν βεφατ | ολτουκτάν σόρα 1771 - σενετε 
απρίλιοζούν 23τε, Ίγνατιος | µητροτπτολιτ γκελτίγιλαν µπενή ἰανινά αλτί 
72 σενετε ттрототтотт єттї | επαρχήασινη µπιζε εμρι єттї κεντι κεφετεγιτι 


µπεν πακαρ | іти ὁ καλαπαλικλαρτὰ δεκέμβριοζτὰ ἔμιρ γκελτί μπενὶ | 
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КЕФЕУЕ τζαγιρτι χάν βιζιριντὲν μπίρ αντάμ αλτίμ δεκεμ | βριος αγιντά 
τζικτίμ πακτζεσαραγιταν κιουτζουκ καρασουια | Вартік (к тоор ουτοῦ 
κοσουλτου μπιζίμλαν πουρουντουγια ἰαχην | οννάρ τάγ ετζινέ κιττιλέρ 
μπτιλτίκ тїбї γκετζε γαγίπ ετετζεκ | λερ братам καιζτικ µουραχας σιριν 
μιρζασί σουµαηλ µηρζα | уңу κοναγινα βαριπ κουρτουλτούκ εκιντζὶ µπενη 
µητροπολίτε πειμἐβὲ | ἰολλατή κι 3 ἀντὰμ ρακή ἰστετιλέρ ἰοκουτου 
βερμεγὲ κηλιτζλαρινη | τζεκτιλέρ ὁρατάν κατζτίμ ПЕХШЕ τουμιτουλερ 
αραπαλαρ βάρ ιτη ελµα | σουγιντά ονναρά Вартии κοσουλτούμ οννάρ ЕЛЕ 
ВєриєтіЛєр µπενι || (арк. 238.) στίλιαταν 

3 - ουτζουντζού µπαγάτηρα укітіктє (к τατάρ τάγ ἰτζιντέ σαρχος | 
ουτουλερ πενί кєр: καγιταρµαγια ἰστετιλέρ µπεν κατζτιμ σατταν | τζιλαρ 
βάρ ιτη ονναρίν ἰανινά σακλαντίμ - 

4 - τορτουντζού παλικλαβανιν ἰανηντα хаті κογιτε ρούς ασκερί βάρ L | τη 
τατάρλαρ ασκερι τζεμ ολτοῦλάρ μπ(έν)τε ὁ ταραφτα πουλουντούμ τοκους 
πασλαντί ρούς ασκερί κεντινή Вєриєті ὁ ζαμαν хаті κογι | ἰαχτι тос 
ἐβηνην ἰτζιντε πουλουναν ταταρλαρ τα ἰαντιλαρ οναν | τιλαρ τετιλέρ μπέν 
τε ταγλάρ ἰτζιντέν κατζακταν τεπτίλ πε[μιη]με | τουςτουλερ µπενι ορταγιά 
αλτιλάρ τζοκ γιαλανλάρλαν κουρτουλτουμ 

5 - πεσιντζί καραβουλλαρί ουλτουρτουκλερι ζεμάν πετροβητζιγι 
τερτζιμαν | σιμεῶν μιρονόβητζιγί αλούςσταγιά αλτικλαρί βακτιτα κιµσεγε 
/ µπιρ σέγι µπιρ σέγι έτμετιλέρ ταταρλάρ τζόκ ασκερλεν εβιμὶ | παστιλαρ 
καπουµιου παλτάγιλαν παραλαγιπ αβλιγέ εβιµέ τολτου | Лар ἰτζεριε 
σιγµαγιανναρι πεντζερελερτέν | τουφέκ ανταρλαρ ιτη ὁ катар κορκουλου 
Κι αλλάχ βέρµεσιν | τζανιμιζί κιουτζλέν κουρταρτικ οὐτζ τεφα πογιλε 
ὀλτοῦ μπίεν) | ми εβιντέ πογιλε штір уєрпи Вар ιτι ἐβη ἰακμαγίντζα 
πουλουνατζακ | yep τεγίλ ιτι µήητροπολιτι τε πογιλέ µπιρ γερέ σακλαμίς 
{тїк πουνουν | αςλί vé επαρχηά κκιζµετλεριντεν οτουροῦ τιου τζικαρτιμ 
Христі! | ανναρα πιλέ τουγιουρµαζιτικ άτζεπε ШЕВКЕТАЕ πατηιµαχηµι | Сім 
ασκερι сєЛаџєт HL τιου тпр пш τουγηουσαμ µήτροπολιτε χα | περ βερίρ 
іти Ó τα γερινέ µπιλτιριρ ιτη 

6 - αλτιντζι µπενή Bé μητροπολίτλεν κιουτουρτουλερ ονού κοναγινά брата 
| τζοκ µαχναλαρ πουλούπ καπουτζουλαρ κεαγγιασινήν κοναγιντά итп 
хау єтї | τιλερ 1500 αλτην βερτί µητροπολίτε κουρτουλτουκ οραταν 


ἐφεντιμ µπε | ми πασµα γκελενί ἰαζαγιμ тєсєи μουνκιουνοῦ ἰοκτουρ μποῦ 
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κατάρ | κασαβετ ζαχμετλερτεν ζιεττε τουςτούμ ВЕ А&к!и µπου παπίαζ 
сєра | фпиїм ὀγλού ἀντονοῦν αχιμαχ σασηχ τζεβαπουνά num µπέν ὀνοῦ 
ἰαζμή | шпи κονσιστόριαγια τζοπαντηρ σεσί ποζουκτουρ οκουµακ 
ИТИЛИЕС | κιογιλερι τεμιζ νε γιτζούν εττίν μποῦ αλτζακλιγί µπιζ σενί 
ἰολλατικ παπάζ ολµαγια | ταβαγιά ἰολλαματικ που катар γιλτάν µπερι 
µπαπαμιζτηρ µπιζ | ονοῦν ναφηλέ ἱερτέ κηµσετεν µπίρ καπίκ αλτιγινή 
μπιλμεγιζ κιορµε | тпк τεµίς ο µπανα εττη µπέν τε ογγα ἐττιμ ἐφέντιμ 
πουνοῦν | ἀςλί (Октоир 70 ἰαμιηνα γκιλτιμ µπενί κόρεν 90 ἰασινα βάρτιρ 
тєр | μπεκ τερτλι καλμίσιμ ραχμετλί ἐπίσκοπος µοησεοςα βαρτιμ | 
σουλαριν ούγιματιγινταν 3 торт ἅγι οκσουρουκέ ογρατιµ || (арк. 3) εκιντζι 
укєрєт ἐπίσκοπος (В χαζρετλερινε βαρτιμ γκελτικτέν | сора αγιακτάν 
παιιτάν σιτίμ ταβούλ κιπί ολτοῦμ κιορενλέρ ñTÇ тєиє | τιντη μπίρ ταχι 
πουνοῦ σαβουςτουρουρ τιοῦ αγριλαριμ µπεκ τζοκτουρ αγιακλα | рі μιηστιρ 
μπασιμ τα σακαττιρ νοἔμβριοστα 60 ρούπλεγε αραπατζί | ακριτί 
τουττούμ γκιτετζέγιτιμ μπέκ σοβουχ ολτοῦ б ατάμ τέτι 200 | ρούπλε 
βερσέν γκιτμέμ γκιτσέμ τε οραγια βαραμάζ ати πουντάν | сора µπενί 
µπιρ αγίρ χασταλικ πουλτοῦ σιντι µπιρας ЕВ ἰζΌιντε єү | үш кєрби ἔτινηζ 
ἐφέντιμ μπίρας σιτζακλάρ ολσοῦν σουλάρ καλ | ойу εχτιαρλὶκ βάρ μποῦ 
εχτιᾶρ βαχιτιμτᾶ χουβετσις ζεμανιμτα | ομρουμοῦν «© βαχτηντα πογιλέ 
πρακµαγιασις σοράσις τουγιαρσις | ВЕ πιλίρσις ασλινά βουκούφ 
ολούρσους шєєртбу ВЕ κιογιλερτέν 28 γιλτηρ | ποπλουκ ἐτέγιριμ ὁ 
βακιττεν µπερη[σηνη/ σορουνουζ γιοναχκεριµ ВЕ | λακιμ μποῦ εισλερτε 
катаатій ἰὄκτουρ μποῦ παπία) σεραφήμ ογλού | αντόν κιογιλεριν 
κεατίγιλαν γκελτί окоотоии κεατινή {& όγουλ | ποῦ παπαζλικ κουτζτουρ 
єтє πιλίρ µισιν ετέριμ ντεντή | πασλατιλαρ τεµεγε ιπταλιχ [παχλιχ] 
ουρούγιρ протопоп ποῦ ολατζαχ шеугир | νε ἰτζουν ἰτζόουν ἰστέμεγιρ 
πουνοῦ µπ(εν) τε ντετίμ ὄραγια βαρτιχταν сора | ἐξομολογης єтєр 
τερτζουπε ετέρλερ ὀνοῦ αρχιερεα µπιλιρ | πὲν ρουστζα πιλμεμ ντήλ vé 


οκουμάκ 


3 арк. (арк. 336. чистий). Папір: 340х220, блакитний. Філіграні: герб 
Ярославської губернії || ямвся | 1796 - Клепиков (1959), Мо 1058 - 1794- 
1833 рр. Чорнило брунатне. Урумська мова. У тексті багато пізніших 


виправлень чорним чорнилом та олівцем, вірогідно, під час перекладу. 
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Записи олівцем російською мовою ХХ ст. Ha арк. 1: Дневник Мо 1; на apk. 3: 


Дневник пр. Три | филия (очень интересно) | № 2. 


2) Друга половина ХІХ ст. Переклад листа російською мовою. 

Текст: 

Григорій Дмитріевичь! Всесвятейшій господинь, я по бБдности / слуга 
вашь, всепокорнийше, сльша Ваше почтенное имя оть всего сердца хотьл 
величать Вась и / взять Вашу молитву, ибо долго вследствій моихь греховь 
не имБл здоровья. Льчась через слабое здоровья не могь идти на людей, 
чтобы найдти средство воспользоваться, как со стороны / своего сердца 
или души (т.е. утБшен/я не нашель) так и касательно / жизни в мірь. Вы - 
уступчивы въ старости, так я как покойник безь могилы. 

В 1771 году 23 Апр. Прибыл въ Крым митр. Игнатий, и меня / возвел в сан 
протоіерея. Гедеон (митр.) меня хиротонисал / 59 году. Девять льт при 
немь служиль; при его дворь. 

При немь то, что я претерпьл только одинь Богь знаєть, на / головь у 
меня столько волось HbT. Въ 1772 году покой / ного митрополита поБхал 
привести изъ Кеффы. Оть аги / взялъ человека (проводника?) и на дорогь 
встрьтил разбойников / и убьжали и спрятались въ дворць Самуила-мурзы 
и избавились. Раза четыре догоняли и пресльдовали меня Bb центрь льса / 
и Богь спась меня. Топором татары двери мнь розру / били; множество 
солдать ΠΟ ихь приказанію стрьляли мнв / въ окна. Аріерія и меня не 
[смотря] на вси их старая - не / нашли - опять избавился. Cb 
митрополитом меня заперли на / 2 м(еся)ца. О, господин, невозможно 
пиша сдБлать тебе понятно. / Съ того времени я протоіерействовал; 
теперь я достигь / 70 лет: - проживу-ли еще 70 часов: такъ мнБ кажется. / 
Если приходится подняться на возвышенге, ΤΟ безь силь остаюсь. Литургіи 
не могь совершать, только на Пасху спьша / разь только совершиль 
литургію; в воскресения и празд. дни / и царские дни сь трудомь ходиль Bb 
церковь. Ноги были опухшими / и Фелеяи ломили. И голова моя 
повреждена и многими лькар / ствами поддерживал себя. Покойного 
Мойсея епископа (въ его / время) когда представлял вьдомости, от 
вредной воды захватил / сильный кашель - Боже сохрани! Во время еписк. 


Іова / опять всльдствіе криматизма (ревматизма?) опухоль поднялась - съ 
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ногъ и перешла на голову, лицо и все тБло; и стал я / как даул. 8 мБс(я)ца 
не могь головы на подушку возло / жить и 5 м(вся)цевь так сильно был 
болен, что никто не полагал // что я встану. Надеждь уже не оставалось, 
да Бог[а] умияеетивияея моя молитва достигла / О, Господин, я должен 
был придти и поклониться, но всльдств/и / того что боязливым сталь - не 
пошель. Теперь, Господи, / получил ваш приказ, я нижайший рабъ не могу 
придти к вам будучи въ таком положении. Несчастный! Не знаю дойду / ли 
туда, или возвращусь обратно. Просьба у меня есть к тебБ, господин, не 
досадуйте, чтобы разговоров не оставалось / настолько я старь, что 
навБрно 70 льт есть, но кто меня видит / тот дает мнв по виду 80-90 льт. 
Господинъ, въ Крыму / много горя претерпьл. Меня во время той смуты Bb 
/ льсах татарск. єөядаты аскеры если-бы увидьли - убили-бы. / Служиль 
въ епархіи среди мусульмань, евреев, армянь, / грековъ въ их дБлах, кому 
нужно было давать, брать, ложить / - я примерял их. От них, изъ боязни, 
вследствіе труда / и приобрел болезнь. Теперь вследствіе прошенія 
Антонія, сына / попа Серафима, еще больше заболелъ. Господин, если это 
правда, да буду я отвергнут от Господа Іисуса. Если / кто видьл или взял 
ть 160 руб. На 160 кусковь пусть / разорвется. И не только 160 р. но 160 
коп, то пусть / такое будет. Архіереи вообще милостивы. Господинь, 
вөзмездіе жалость ваша / да будет далека от меня. Господа (ефендьлирь) 
вы / милостивы и будьте опять милостивы на зкать моихь дней, / во 
времена моего бедствія, на остаткь моей жизни. Не оставляй / те меня в 
такомь положеніи, сдБлайте допрось как хотите / по всём селамь и 
городамь; за 27 льт распросите не то что / теперь, за ото время. Когда 
попа серафима сынь Антоний / явился съ сельским приговором, я прочитал 
его бумаги; Сынокъ, / сказал я ему - ты желаешь бить священником, но 
быть свящ. очень трудно. Способенъ-ли ты? Можешь-ли? Спросил я его 
опять. Могу - / сказаль онъ. Тут начали говорить, будто-бы протопопь не 
желает / чтобы онь быль священн. Еслт он так желает пусть отправ / 
ляется к Ар., тамъ узнают, исповьдуют его. Архіер. Скажет / знает-ли онъ? 


Я по русски - говорить - читать не могу. 


2 арк. (арк. 2зв. чистий). Папір: 360х225, білий. У лівому верхньому куті 
штемпель фабрики Говарда № 6 - Клепиков (1959), № 44 - 1868, 1870, 
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1878. Чорнило чорне. Скоропис другої половини XIX ст. Ha арк. 2 запис 
російською невідомого дослідника: Заметить свойства алфавита / греко- 
турецкаго: / γιου читается как ю / TÇ q / Сз / OH ul / YY H / үкг/ Tr 6b / T 
д /кк /п ы /ү:! й / и передь тт не читается. Там само: Дословный перевод 
с турецкаго; Дневник прот. Трифилия. 

Старї шифри. 396 у колї червоним олївцем; фїолетовим чорнилом 48137, 
простим олівцем № 137. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26, 555-557; Дрига (1). - С. 134-144, 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 784 


38. Не раніше червня 1796 р. 

Нотатки Трифілія Карацоглу до листа Григорієві Дмитровичу. 

Текст: 

1772 σενετε χαν βεζιριντέν γιασαχιτζί αλτιμ кєфєүє | иптропойт 
ἰγνατιοζοὺ πακτζεσαραγια укєтприєує 

2 καρασουγί κετζικτέν σορα μπίρ шпріу µιρζασί χηζµετ | κιαρίγιλαν 
οραλαρτά τουρουτουλούκ ετερ ιτή ἰστετή πενή / ουλτουρμεγέ κατζτίκ 
μουρακάζ σουμαὴλ μουρζανήν | σαραγιντά κουρτουλτούκ 

31773 - σενετέ πειιεβε ἰολλατι | πενή иптропомт σαπαχα ἰακίν σαρχος 
ταταρλαρ πεσιµε τουστου | λέρ κιλιτζαλαρινη τζικαριπ κατζτί αλλαχ 
πενη коор | ταρτή, 

4 1774 - σενετέ καλαμαλικ ὀλτοῦ τονσκι χαραβουλλαρί | νε катар βάρ ισα 
жє ουλτουρτουλέρ πενήμ εβηµί παστιλαρ | καπουµου παλταγιλα 
παραλατιλαρ 200 ούτζ γιουζ «тои | Абу εβηµί παστιλάρ μπίρ πελισίς 
γερτε σακληγιτε | αλλαχτουαλε ὁ ηµανσισλαρά κιορσετµετη πενί 

5 Τοβλετ κερεγι χαν ну μητροπολιτλέν μενῆ καπουτζου | Айр κεαγιασινήν 
κοναγινά χαπουκ єттї 2 αγι 1500 - αλ | αλτη τα сора κογιβερτί 

6 ὁγιλε παγατιρα γκιτικτέ οζένπασλιλάρ ταγλαριν ἰτζιντε ραστ κελτιλέρ | 
σαρκος µκηιλίτζ τζεκτιλέρ κατζτί σαπαντζιλαρά | Вартій οννάρ 
κουρταρτιλάρ πενή 

7 ρουσιγέ χατὸ | κιογι ἰακτικλαρι βακίτ παλικλαβανην ἰανηντα | ο ζαμάν 
καμαρατά πουλουντουμ µπιρ φενά ταγλίκ | τζερκας κιρµαν ταραραφουντά 


” ar 7 7, 7 ΄ 2 7 я κ Ра 
(κί παγιτάραβαλι | татар {кї ταραφρουµού αλτιλάρ ікі ούτζ сабт εγλέν | 


155 


τηρτιλέρ πενῆ σοζλεν κουρτουλτούμ εφέντιμ πασιµα | τζοκ εις γκελτί 
πουννάρ ἐπ επαρσία ειςλερινην хпсиєт | λεριντε κεζτικτε μητροπολουτούν 
ἰζνήγιλάν κεζερτιμ 

1779 σενετέ μµητροπολούτ αλτή πενη πετραπουρκα κιον | τουρτα 
περαπερινέ ὀρατάν κελτιµτεν обра τζοκ χαστα | λικ τζεκτίμ 

1774 (к σενετε µπουγικ ογλουµμού χαρκοβα | ἰολλαμις ати οχουμαχ ντήλ 
ογρενσίν τιοῦ 4 у ората εγλεν | τή ζιατε µαγιορλαρ σιχλεταρλαρ 
πεγενιρλέρ ιτη μετ | ετι ρούς παλασιτηρ μποῦ τερλεριτη γκελτι 
κιορουςτούκ | ἔμ б ογλουμ κιοβουμ ἰκισι τε ουλτού ερτεσι γιλ µπιρ | 
κιοβουμ ταχη ουλτου μουνκιουνού (октоир εφέντιμ πασιµα | γκελεννερί 
ἴαζιπ σιζέ αγνατµαγιά σεντεκη χαλτά | µαλιμ µελαλιμ (кі ёр євЛлати (КЕ 
κιοζουμ Вар | µπενηµ ЕФЕУТПИ µπου εχτιαρλικ ζεμανημτα | χουβετιμ 
εκσικλιγιντε ομρουμοῦν ἄζ βακτηντα αλλάχ | εσκινα ολσοῦν сіб υψηλό 
πανιεροτατος εφέντιμ | µπενί κιοζ ἰασιμά καλτίρμαγιασιζ µουρατ ετσε | 
νήζ б катар κουβετηνήζ βάρτηρ μανσουπουνουζούν πουγιουκ | λουγινέ 


κιορέ σιζ πιληρσις. 


1 арк. Папір: 215х187, жовтуватий, у поганому стані. Філіграні: 
одноголовий орел. Чорнило брунатне. Урумська мова. 

Бібліогр. Серафимов. - 591-594; Гаркавець. - С. 26, 557; Дрига (2). - 215- 
224. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3668 


39. Не раніше червня 1796 р. 

Нотатки протоієрея Трифілія Карацоглу до листа до Григорія 
Дмитровича. 

Текст: 

1759 - сєуєтє παπάζ ὀλτούμ Γεδεών unTpoTroÀtTTév | σ[ορα] 28 у ὀνούν 
χοναγιντα χηζµετ єттій ἰάζισινητα | µπεν ἰαζαρ атпи пёк εχτιάρ 
ολµάγιλαν ελιμλεν | Γεμέκ τε γετιρίρ ιτημ 1769 σενε Γεδεών ουλτου 

1771 σενετέ απρίλιοζούν 23-τε παλικλάβατακι ἅγιος | γεώργιος 
µαναστηρέ γκελτί 27 σιντέ πατζεσαραγιά | γκελτή 

ὁ γιλίντζένγγ πασλαντή ταταρλαρτάν τζόκ | коркой ζᾶμέτ τζεκέρ їтїк 


εβλερτέ σακλανιρι ιτικ τολαττ | Лар ἰτζινέ µητροπολιτη τε µπιλτιγιμ κιζλι 
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γερλερί са | λάριτημ татарлар «рер їтї µπιζί μπουλσαλάρ τζερικ | τζερίκ 
єтєр ιτι τοβλετ κερεγι χάν καπουτζουλάρ кє | αγιασινήν κοναγιντα χαπους 
εττί | πενι τε птєраттєр 

1777 (виправлено 1766) - αυγουστοστα 10 

κεφετέν χατζι ηλία ὀγλου σπηρίδον µαλχας ὀγλου ηλια | γκελτιλέρ о γιλιν 
αὐγουστοζούν 15 σιντε 17 σιντε µήτροπο | λιτη αλιπ κεφεγε 
κιοτουρτουλέρ ὁ борау κεφε αλινµίς ιτη | Trtroov επαρσιασινη παγγα 
σουμαρλαγιτπτγκιττι 

1772 σενετέ бєкєиВріоста βεζίρ πατήρ αγατάν αντάμ | αλτήμ γιασακτζι 
КЕФЕТЕУ µητροπολιτη αλίπ καρασου | ιά γκελτίκ θεοφανιαγί ората єттїк 
ὁρατάν τα πακτζε | σαραγιά γκελτίκ || 

1772 σενεσιντε протопбп ἐττί ἐπαρχιασινην ουζερινέ | κοτοῦ 
πατηιμαχιμιζίν ασκεριντέν οτουρού ВЕ πατιμιαχ ηιιλε | ριντέν οτουρού 
µπιρ πιέγιτιμ ἰάχοτ µητροπολιτ ημιητσεγι | τη µπενή ἰολλάρ ιτη γερινέ 
πιλτιρίτικ οντάν µατε πενι | τεπτιλ ἰολλαμίς ιτη κι ταγλαρίν ἰτζιντέ 8 
татар ασκερί | βαρ ш иттек τιού 

1778 σενετέ σεπτεμβριος κριμταν τζικτίκ / κουπερναγια 
εκατερινάσλοβαγιά γκελτίκ οραταν Є | шр ὀλουτοῦ νέο σεριτζαγια 
κοναχλαρ βεριλτή 

1779 σενετέ ἰουνιοζούν ἰγιρμι µπιριντέ µητροπολιτ | ἰγνάτη ὀζού 
ραχμετλή πιεβκετλί πατιμιαχιμίζ πετροπουρ | κα ταβετ єттіктє µπεν 
προτοἰερεή τριφηλιοζού τα περα | πέρ κιοτουρτού ἰούλιοζουν 21 ριντε 
παζάρ κιουνου πετροπουρ | κα γκιρτίκ ορατακί ἰμλέρ µπιττικτέν обра 
µπενι | νοεμβριοζουν - 10 νουντα αγιρλιγιλάν ἰολλατι µοσκοβα үкє | ти 15 
κιοῦν µητροπολιτ γκελίρ τιοῦ, µεκτούτ ἰολλατι | ίστερσεν σεν укіт сараро 


τιοῦ бєк иту τε τζικτίμ | ὁρατάν δεκεμριοζούμ 26 σιντά σαµαρά γκελτίμ. 


1 арк. Папір: 220х172, блакитний, нижній окраєць обірвано. Філіграні: 
герб Ярославської губернії - Клепиков (1978), № 1059 - 1799-1806. 
Чорнило брунатне. Урумська мова. Писав Трифілій Карацоглу. 

Старі шифри. Марка-ярлик ОТІС: 48136 | ΙΙ. 94. 66 (виправлено на ΙΙ. 97. 
132) | 97. 131. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26, 557; Дрига І. Мова (2) - С. 215-224. 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТО). - № 3669 
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40. 1796 р. квїтня 3. 

Мирова між священиками Федором Димитрїєвим з Ласпи і Георгієм 
Ставриновим з Качикиля, складена в присутності протопопа Трифілія 
Карацоглу з Маріуполя й священиків Парфенія з Аргин-Каракуби й 
Анастаса Михайлова з Маріуполя, а також ієродиякона Спиридона 
Димитрієва з Аргин-Каракуби, стосовно участі в розподілі врожаю. 
Текст: 

1796 σενεσίντε απριλήου - 3 - µπεν λάσπιλη | παπα θεώδορ διµίτρι 
ογλοῦ αραμήζτα «© μπουτζουὺχ | νηζαμηζ ολμαγίλαν κἀτζηκηλιάννη παπα 
γεώργίἑ | σταυρίνως ογλοὺγιλαν προτοπαπαµουζουν о γκούντε | 
τριφύλληος χαρατζογλουνούν ВЕ παπα παρθένιοσζουν | ἀργηννι Ва 
μαριουπόλιτεν παπα ναστάς αργιν | уй ιεροδιάκοζ σπιριδονουν 
µπουνναριν о γκουν | τὲ μπαριστὴχ µουαπετ ολτοὺκ ВЕ εβελκὴ µουβαλ | 
ουζρὲ εκή παγὶ µπεν πατπὰ θεὀδορος αλατζά | кпи µπηρ παγὶ παπα 
γεώργι αλατζάχ ВЕ Ла | κήμ αχιιὰμ σαπὰχ ВЕ єортп μπαζὰρ κουννερί | 
εκλισετεν εκσικ ολµαγιατζάκ µπου µηβαλ ουζρὲ | χαβηλ ετμηχὴκ ВЕ ελ 
γιαζημιζη Χομουιιουχ 

πεν λάσπυλι παττα θεωδωρ διμυτριοβο 

παττα γεοργι σθαβρινος ογλου || 

πεν αργιν καρακουπαλι παπα παρθενιός που Πιιν | ητζιντεγιμ εµτε 
шахти 

µπεν µαριούμπόλιλη παπα αναστάσιος μηχαήλοβ 


πεν αργινλι ιεροδιακον σπιριδον διµιτριευ 


1 арк. Папір: 210х170, жовтуватий. Без фїлїграней. Чорнило брунатне. 
Урумська мова. Власноручні підписи священиків. Записи олівцем 
російським скорописом початку ХХ ст. на арк. 1: Мирение между священи | 
ками; на звороті: Миръ между | священикам. Вірогідно, тією ж рукою 
правки між рядками тексту. 

Старі шифри. 179 червоним олівцем, чорнилом греч. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26, 560 

ІР НБУВ. - Ф. V (ОТІС). - № 3678 
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41. 1797 р. квітня 6. Маріуполь. 

Протоієрей Трифілій Карацоглу до духовенства й старійшин стосовно 
надходження розпорядження з консисторії про термінове, до неділі 
Фоми, доведення до громади указів імператора, Св. Синоду та 
єпископа Гервасія. 

Текст: 

Πρικάζ Χριστός ανεστι | μπιζίμ κιογιλεριµιζτέ ολάν παπαζλαριµιζα | ВЕ 
χριστιάν εβλατλαριμίζ γιούζπαιήλαρι | μίζ στάριαλαριµιζα σελάμ утоа 
ολουνοῦρ | рали ἐτέριζ κονσιστοριατάν ουκαζ γκελ | τή ШЕВКЕТАЙ 
πατιμιαχιμιζ σινοδωγια µπιλ | τηρτή σινοδώ τα ἐφεντημιζ γερβασιός τα | 
πιζέ ουκαζλαν πιλτηρτή тошка κεατα ἰαζτικ | οὐρούστζα ВЕ ουρουμτζα 
ὀνοῦ µπακίπ βουκουφ о | λασις πατιμιαχιµιζίν єррі ВЕ αζίς σινοδωνοῦν | 
ВЕ εφέντηµιζήν εμρί μποῦ ХПОИЕТ τέζ ολα | τζάκ θοµα κιουνού µποῦρατάν 
τζιχηλατζάκ | тпр µπίρ τουρλού μουνκιουνού ἰδκτουρ µπου χουσους | τάν 
ὀγλούμ γριγορού ἰολλαμίσιμ ουκαζιν εμρι | мі πιλτηρµεγε ВЕ τε вона 
κιουνοῦ µπουρατά | итоилоиуобтт ἰολλα τζικατζακσις μπεκ ατζε | λέτηρ 
µπου εισλέρ |! сора μπιλτίμ μπίλμετίμ τέμενηζ χαζεπετε | ογράµανιζ 
χάηρ μπίρ τουρλου μουνκιουνού (ок | тоор θομά κιουνού 
μπουλουνατζάκσις µπουρατα | γριγόρ vé сайт κιογιλερινηζέ αγιάκ 
µπασαρσα | ὅ σαάτ µπίρτακικά τουργουζὔµαγιάσις ат | Лар итір αντάμ 
βερεσις οτεκι κιογε Ва | ρίντζα σιρασινά ἰὰ νοπετινὲ πάκµαγιάσις | ἔμεν 
κιμτέ ат πουλουνοῦρσα αλίπ βερέσις | εγλεντήηρµεγεσις πογιλέ εγιλεγέσις 
1797 - απριλιοζούν | 6 - 

προτοίερεύς τριφήλλι(ος) | καράτζὀγλού. 


2 ар. (арк. 2-23в. - чисті). Папір: 165х205, жовтуватий, грубий. Філіграні: 
герб Ярославської губернії - Клепиков (1978), тип 5, 1781-1848 рр. 
Чорнило брунатне. Урумська мова. Записи олівцем на арк. 1зв. російським 
скорописом початку ХХ ст. Послани къ | для извещчьние указа | 
обществомъ 1797-го апреля | 6-го; на арк. 238. іншою рукою: Указь - по- 
турецки. 

Старі шифри. 185 червоним олівцем. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 26, 560. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3664 
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42. [He раніше 16 жовтня 1797 р.] 

про Te, що син священика Серафима 3 Керменчика Антонїй, 
перебуваючи в Старому Кримі, розповідав, що його батько дав 160 
рублів протоієреєві Трифілію Карацоглу, про стан церкви в Ігнатівці і 
необхідність побудови нової, а також про те, що 16 жовтня 1797 р. 
надіслав зі своїм онуком Миколою до Григорія Дмитровича 40 
ховрачих шкір. 
Текст: 
Μαριαμπόλιτε ὅλαν ἅγιε γικονοζα | µπεάν єтєрш εσκι κρὶμτα ἔφεντιμηζε 
κέρμε | τζικτεν παπα σεραφιμήν ογλου &утоу | αζρετινή ушшкік τεττι 
тєийш кп µπε | Ми µπαμπαμ παττα σεραφιμτεν γικο | νομῶς 160 οὐρούπλι 
ἆλτι τζερέµε тєупу | 30 οὔρουπλι τα καμαράνιν παπαζι παπα | 
θεώδορώσα αλτιβερτι τεγῖν трдшём | ух βερμήζ ονταν сора πιζτεν 
σορτου | Айр γικονόμωζ µπου катар ἄχτζι ἅλτι τεγιρ | λερ πιζ τα τετικ кї 
πιζ πιλμἔγιριζ ογιλέ | μαλίμ ὅσουν ἀζρετινε ονταν сора γίαζαρ | σιν кі) 
иаріаитоМмує βαραγίμ итеу βαραμαμ | νίτζουν τεσεν εφεντιµηζ µπανα 
τεκράρ | εµιρ ἐττι кй 100 ασίρ τζιλαπι αλάγιμ 10 | ἀσιρτικου 8 τζιφτ 
κοπιτζερ кобриттє || ὄροχμπουνλάρι µπαχιπ ἀλατζαγιμ | ουνουν ουτζουμ 
βαραμαμ ονταν абра ша | Ми єтєрій µπανα γιαζαρσίν кп γήγνατιφ | κα 
ἔκλησεσί ουτζουν εσκί ἔκλινην γερίνε | γενι ἐκλισε χουρμάγιά κιμ γιζίν 
βερτε τε | γιν σορᾶρσιν [oB δεσπότιτεν οὐκαζ Вар | µη τεγιν σοραρσίν 
ουκαζοσα σεντε ολα | τζάκ µπεν πιλμἔμ µπεν γιγνατιφκά үк | βαρτικτα 
ἔκλίσεσι μποζουλμούιμ εσκι | τράπεζασι τιμιᾶρτα τουρουριτι б ζαμαν | τα 
σόρτουκτα τετιλέρ кп γγελτι γικονόμοζ | γιζιν βερτι τεγῆν ὁ катар πιλερῆμ 
ονταν | соро γιρῖτζα ετερίµ 1797 σενεσίντε ὀκτον | Врібсоцу 16 σιντα 
τορνουμ νικολἄγιλεν γἴολλα | пи αζρετινε и τανέ χουμπραλτερι μπετἔνλικ 
| εσκί крша γριγορ διµιτροβιτζα γιολλα τεγιν ας | ρετιν ευτε 
μπουλούνματιν σιζίν γριγορα βερμιζ | τζανιµ д τεριλέρι γιολλαγιασιν 


1 арк. Папір: 225х170, блакитний. Філіграні: герб Ярославської губернії - 
Клепиков (1978), тип 11 - 1794-1807 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. 
Запис на арк. 1 російським скорописом початку ХХ ст.: оправданіе противь 


/ обвиненія попа Серафимин - отцу Антон. 
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ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3674 


43. 1797 р. грудня 21. 
Рапорт Іоанна Ільїна, благочинного у Мангуші, до протоієрея Трифілія 
Карацоглу стосовно відмови благочинного Антонія з Ялти робити 
річний звіт і сплатити щорічний внесок на побудову церков. 

Текст: 

То εδεσιµοτατο και πανιευλαβεστατο 

αγιε πατερ παττα кїр | τριφιληε καρατζογλου 

ρεπορ 

τζεναπινε µπιλτηρηριµ κετζεν ντα кіттпи | ιαληταια βετοµοσλαρ ιτζουν 
οραια παπαζ | λα ТЕУИПЕХ єттіи βετοµοσλαρι κι οτουρουτ | ιαζτηρασινηζ 
τεγιν παπα αντοντα οραια | κελντη οναν τα ТЕУИПЕХ ЕТТПИ σεν ντε | 
γιοτουρεσιν χηντη παπ(α) αντον νκελντη εκλη | σενην βετοµωσλαρηνη 
κετηρμεμημι | σευλεμημι κτητορα σεν κιοτουρεσιν τεγιν | ЕМУТЕ ЕВ µπαχηνα 
µπιρερ πιατακ σιµερ | Лашпш ЕТПИ τζεµαατ ТЕИПШ κι µπιζ | µπιρ αχτζη 
βερμειζ ο παπαζιν ιχητηρ - | уєутє єкї γιλντηρ µπουρλου τεφτερ βερηγίριµ 
|! штир кетпк µπανα ВЕРИЕТПАЕР µπεν κεν | κεσεμτεν χαρτζ ετεγιριµ 
σωγουτζ - κεατ - χαριταν µπεν ονλαριν µπαμπασινην κιζ | µετκιαρη 
τεγιλημ νε τζεναμπινντε ονλαρ ιτζουν | κεσεντεν παρα χαρτζ ετηπ ονλαρη 
КСИЕ | τηνη κιορμεσσιν µπογιλε µαλημην ολσοὺ | εκλησελερηνην τεµεληνη 
χοτουµτα µπιρ | καπικ βερµετηλερ 1797 δεκεµβριου 21 | περβοη τζαστη 
μπλαγοτζιννη ιερευς шамс | ιληην. 


2 арк. (арк. 2 - чистий). Папір: 225x170, блакитний. Лист з адресою, 
складений учетверо. Філіграні: герб Ярославської губернії - Клепиков 
(1978), тип 8 - 1788-1794 рр. Чорнило чорне. Урумська мова. На звороті 
адреса урумською мовою: μαρηουπολητε тптротоїєрєп трт | ФПАПП 
καραυογλουνα τεσ | Апи ολσουν | ρεπορτ | ихукооштау. На арк. 238. 
залишки червоного сургуча. 

Бібліогр.: Гаркавець. - С. 26. 

ІР НБУВ. - Ф. М (ОТІС). - Мо 3684/4 
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44. 1804 p. вересня 11. 

[...] до Григорія [Карацоглу?] з розповіддю про те, як поїхав до 
Константинополя торгувати, але зазнав збитків. 

Текст: 

Τζὸκ σελαμ ιτιριν χασλὴμ кор γριγορακή χατηριν σουᾶλ | ετερίν 
χαζηρετηνε πηλτηριρῖν σεντεν νε τιρτηνκατητεν ПЕ | καρισμᾶ νεητζιν 
βερτην ПЕУШ ατημῆ ονουν εληνε σουκουρ αλ | λαχα σενιντε ατην βαρ 
βιρεητην κεντη ατην πενι ησταν | πολτα µασκαρα εττη αλεμ γιουζουνε 
τζικατζαηχ αλιµης | χαλµατη µαλταν τε ολτουκ ευτεν τε ολτοῦκ πηττηκ 
χεπισην | τα сама κονουσµακιλαν πορτζουλου καλτημ со рал κηττηκτεν со 
| ονρα тим πες γιοὺς ουρουτπλη τε κουρουγια κουρουγια πορτζουλου кол | 
тпи µουρατηνη ТЕКИПА εττην onvTn ταχὰ που κουνε | ταχα µηζηα торта у} 
τουρουγιορους καπατανινλᾶν πιν ηκη γιους | οτους тот κουροὺς Вєртпи 
ασινατζαχ εσατιντεν ταχα ταλεπετιρ πα | κουρους ταχα µήδηατορ νε 
κεσετζεην ТИЛИЕИ ταχα βερτεσε | ТЕИЕХАП τονπας κιττη πανα τεµεγεσιν 
κατπιτανα που катар | αχτζε βερτηκτε тома πηλτηρµετην тєиє χεμτι 
µακσαριτα | Вєртпи µανις рат πογλε εµηρ εττη. ταγιφανιν χακκινι Вєр | τι 
καπητανιλαν поту βαρεσα κιορουσουν κουλιοζουν 24 τουν τε | ταγιφαγιτα 
nTTn ο κουντεν χεσαπιν βερτη. ταγιφανιν κελε | λήμ κοτουρκτα ушипс σεν 
σεκις γιους ον τοκους κουρους αλτιμ | τεγί тир τεμεσοῦκ τε βερμισίν 
κατπιτανιν εληνε πες γιους | ППАИЕИ καζτ κουρους πεντεν που 
τεµεσουκουν αχτζασιν | ταλατ ετηορου µηζιατ ор βερτεσε ονου τα 
αλατζάκ | єуєр ονου та || Вєриєк nouTn СЕ ετερσε τοντας οτεµις ХЕИЕУ 
κελεσιν | ησλεριν пак λαγικσιν πουνου τα πιλεσιν σιντε σοουρα πενιµ | 
τζανιμ αλμασλαρ ελλπιν кєрє ПЕУШ αλτηµη γηαζμησιν | κενε τονουτ 
βαρατζακλαρι σανατηρ πουνου τα єу τουσουνεσιν | πεντεν УХФПАЕ γερε 
ЕЛ γιαζισι αλτην тир тєипріЛем πιρ | χαλαττηλαν τονττας κισµες γελκεντεν 
γελκεν γιοκ τζαρµουκι | ταν тСариоик γιοκ ναυλουνουνου ονουντεν αλτην 
τζουνκου πογλε | µουρατην βερτη χητζ γιολλαµαγιτην που noÀep таса | 
κελμεζιτη σεν ηστερσην. τουσεκµεγιτηγιµης «тои | λαρη πεκτοβα єтєпи ВЕ 
λακιν τουνγια ητζιν πεν оумац | πεκτοβα ВЕ φενα σογλεµεμ тауа εττηγινι 
сєутє | πουλουρσουν αλλαχταν ХЕИЕУ πεκλεριν κελεσιν ПЕ | ми χακιµη 


βερεσιν πεντε πορτζουλαρα βερσιμ | καπιτανα μµαττροσλαρ ητζιν 
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βερτηγιμ αχτζαγι τονπαζ ι | ПРЕЕУ κοτουμ τα ελµησιµμτηρ тим πες γιους 
γουρους тортау | ταν βερµεσινι ῥερμεσιμ τονπαζι µεζα τα σατηπ, αλα | 
τζακτιρ αχτζεσιν πογλε μαλιμ ολσουν τονπαζι µεζα τα | βερσε (ТЕ τζεκτε 


οτουρ - 1804 σεπτεριου - 11 


2 арк. (арк. 2-23B. чисті). Папір: 230х175, блакитний. Філіграні: герб 
Ярославської губернії | 03 - Клепиков (1978), Мо 1073 - 1804 р. Чорнило 
брунатне. Урумська мова. Записи простим олівцем російським скорописом 
початку ХХ ст. на арк. 138. письмо о долгах; на арк. 23в.: осталсьса 
долженъ. Виправлення по тексту чорним чорнилом та олівцем. 

Старі шифри. 188 червоним олівцем у колі. 

Бібліогр. Гаркавець. - С. 25. 

IP НБУВ. - @. V (ОТІС). - Мо 3675 
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